
        
            
                
            
        

    
	O knize:

	 

	Agnes vyrostla v rodině chudého duchovního. Sotva překročila práh dospělosti, rozhodla se postavit na vlastní nohy a přijala práci guvernantky. Po první špatné zkušenosti, kdy se neúspěšně snažila vzdělávat rozmazlené děti ze zbohatlické rodiny, zakotví na panství Murrayových, aby se starala o výchovu dvou dospívajících dívek - Rosalie a Matildy. Agnes se seznamuje se životním stylem venkovské smetánky a na každém kroku při tom naráží na pokrytectví, hloupost a sobectví. V rádoby nablýskaném světě, kam nepatří a ani patřit nechce, však přece jen najde jednu nezkaženou duši - mladého vikáře, do kterého se zamiluje. Jenže s mužem jejího srdce začíná koketovat krásná, ale pyšná a zlá Rosalie a Agnes je zoufalá...

	 

	 

	O autorce:

	 

	ANNE BRONTËOVÁ (1820-1849)

	Je nejmladším výhonkem literárně činné rodiny Brontëových. Narodila se v anglickém hrabství Yorkshire, jejím otcem byl duchovní anglikánské církve. Anniny starší sestry Charlotte a Emily se staly proslulými spisovatelkami a psaní se věnoval i bratr Patrick.

	Anne byla odmalička vedena k hudbě, malování a literatuře. V devatenácti letech 

	začala pracovat jako guvernantka v rodině reverenda Edmunda Robinsona žijící na panství Thorp Green poblíž Yorku.

	Později se k ní přidal i její bratr.

	Po šesti letech dala Anne výpověď, snad proto, že se dozvěděla o tajném milostném poměru mezi Patrickem a paní Robinsonovou. Vrátila se k rodině a společně se sestrami napsala pod pseudonymem sbírku básní uvedenou jako Poems by Currer, Ellis and Acton Bell.

	Následujícího roku se sestry pustily do dalšího projektu, jímž byla trojice románů, kam patřil Charlottin The Professor, Emilyn později slavný román Na větrné hůrce (Wuthering Heights) a Annina Agnes Greyová (Agnes Grey), kde nejmladší sestra bohatě zúročila zkušenosti s prací guvernantky.

	Druhý a poslední román Anne Brontëové, česky známý pod názvem Dvojí život Heleny Grahamové (The Tenant of Wildfell Hall), vyšel v roce 1848 a byl inspirován bratrovým prostopášným životem. Jeho smrt, na níž se podepsal alkohol, Anne těžce zasáhla.

	Patricka přežila o pouhých osm měsíců - v květnu 1849 podlehla tuberkulóze.

	 

	 

	 

	Anne Brontëová

	Agnes Greyová

	 

	 

	 

	KAPITOLA I

	Na faře

	 

	 

	Každý dobrý příběh obsahuje ponaučení. Někdy je však tento poklad dobře ukrytý a mnohdy se ukáže, že je nicotný a jeho suché, scvrklé jádro je sotva odpovídající odměnou za loupání slupky a rozbíjení skořápky, pod níž se nachází. Nepřísluší mi hodnotit, je-li to i případ mého příběhu. Doufám, že bude někomu k užitku a jiného alespoň pobaví, ale to nechť již posoudí sami čtenáři. Pod ochranou zapomnění okolí, roků, které uplynuly, a několika nepravých jmen se nebojím pustit do vyprávění. Otevřeně a upřímně zde veřejnosti předložím, co bych nikdy neprozradila ani nejdůvěrnější přítelkyni.

	 

	# # #

	 

	Můj otec byl knězem na severu Anglie, kde si vysloužil uznání všech, kteří jej znali. Když byl mladší, žil spokojeně z malých prebend a příjmu, jejž mu skýtalo jeho malé vlastní jmění. Matka byla dcera šlechtice, a protože byla duchovně založená, provdala se za otce navzdory nesouhlasu rodiny a přátel. Nadarmo jí všichni říkali, že pokud se vdá za chudého duchovního, bude se muset vzdát kočáru i komorné,
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	jakož i veškerých dalších záležitostí spojených s blahobytem, které ovšem považovala za méně důležité a rozhodně nikoli nezbytné. Bylo totiž sice pohodlné mít kočár a komornou, ale díkybohu měla zdravé nohy, aby si mohla dojít, kam potřebovala, a zdravé ruce, jimiž mohla dělat vše, co bylo nutné. Samozřejmě by nepohrdla elegantním domem a rozlehlými pozemky, ale raději by žila s Richardem Greyem ve skromném domku na venkově než s kterýmkoli jiným mužem v honosném paláci.

	Když její otec zjistil, že dceru nepřesvědčí, nakonec souhlasil, aby byl zamilovaný pár oddán, ovšem s podmínkou, že se jeho dcera vzdá veškerého nároku na jmění, jež by jí mělo připadnout. Myslel si, že tím žár lásky poněkud zchladí, ale mýlil se. Otec si dobře uvědomoval, že o matku opravdu stojí, a pokud bude souhlasit, že se stane ozdobou jeho skromného příbytku, přijme ji za jakýchkoli podmínek. Ona by dala přednost manuální práci před hrozbou, že bude odloučena od muže, kterého miluje srdcem i duší a jehož ráda učiní šťastným. O její podíl na rodinném jmění se tedy zvětšil díl její rozumnější sestry, jež se provdala za bohatého naboba, zatímco matka se k soucitné lítosti všech, kteří ji znali, uchýlila na prostou venkovskou faru v kopcích – – –. A navzdory tomu, že matka musela projevit bezmeznou odvahu a otec měl své nálady, by se v celé Anglii jen sotva našla šťastnější dvojice oddaných milenců.

	Ze šesti dětí jsme nástrahy útlého i pozdního dětství přežily pouze dvě, sestra Mary a já. Byla jsem o pět nebo šest let mladší, a tak se ke mně vždy všichni chovali jako k malému
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	dítěti a miláčkovi rodiny. Otec, matka i sestra mě rozmazlovali, ne snad bezmeznou shovívavostí, abych byla nesnesitelně vzpurná a nevychovatelná, ale nekonečnou laskavostí, díky níž jsem byla bezmocná a závislá - a naprosto nepřipravená na to, že bych se měla vyrovnat s nástrahami života a ranami osudu.

	Vyrůstaly jsme s Mary v téměř naprosté izolaci od vnějšího světa. Matka byla velmi vzdělaná, sečtělá a ráda se něčím zabývala, takže vzala naše vzdělávání na svá bedra - s výjimkou latiny, jejíž výuky se ujal otec. Nikdy jsme tedy nemusely do školy. A jelikož v sousedství nebyla téměř žádná společnost, jediné spojení se světem představovaly občasné okázalé čajové dýchánky pro důležité farmáře a obchodníky z okolí (abychom nebyli označováni za příliš naduté kvůli tomu, že bychom se nechtěli vůbec stýkat se sousedy) a každoroční návštěvy u dědečka z otcovy strany, kde jsme se setkávaly výhradně s ním, naší milou babičkou, neprovdanou tetou a dvěma nebo třemi postaršími ženami a muži. S nikým dalším jsme se nikdy nesetkaly. Někdy nás matka bavila vyprávěním historek a anekdot z doby, kdy byla mladší. Kromě toho, že nás vždy pobavily, v nás - nebo alespoň ve mně často probouzely tajnou touhu vydat se do světa a spatřit více než jen faru a její okolí.

	Myslím, že matka musela být u svých rodičů velmi šťastná, ale nikdy nelitovala toho, že odešla. Otci nicméně nebyla vlastní veselost ani klid, a tak se často až příliš soužil dumáním nad tím, čeho všeho se jeho drahá choť kvůli němu zřekla. Často se také trápil přemítáním, jak zvětšit své malé
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	jmění, aby lépe zaopatřil ji i nás. Nadarmo ho matka ujišťovala, že je naprosto spokojená a že pokud by nechal pro děti stranou jen trochu, všichni bychom měli dost i do budoucnosti - spoření však rozhodně nebylo otcovou silnou stránkou. Nezadlužil by se (alespoň matka se o to výrazně starala), ale když už měl nějaké peníze, musel je utratit - byl rád, když viděl, že je dům v pořádku a že jsou manželka i dcery pěkně oblečené a nic jim neschází. Navíc měl sklony darovat chudým, co mohl (a někteří by řekli, že dokonce více, než mohl).

	Nakonec mu jeden dobrý přítel poradil způsob, jak jednorázově zdvojnásobit osobní majetek a pak jej dále rozhojňovat až k téměř nepředstavitelným částkám. Ten přítel byl obchodník, nepochybně talentovaný muž podnikavého ducha, jemuž se ovšem nedostávalo kapitálu pro náležitý rozlet. Velkoryse tedy otci nabídl značný podíl na případném zisku, pokud by mu svěřil veškeré peníze, které by mohl postrádat. Byl si jist, že ať by mu dal jakýkoli obnos, rozhodně mu jej vrátí se zajímavým zhodnocením navrch. Otec tedy rychle prodal skromný rodinný majetek a celou utrženou částku předal příteli obchodníkovi, jenž bez meškání naložil na loď zboží a chystal se s ním vyplout.

	Všichni jsme se s otcem těšili vidinou světlejších zítřků. Prozatím jsme, pravda, museli žít ze skromného platu vikáře, ale otec si podle všeho myslel, že se nemusíme úzkostlivě omezovat, a tak se nám díky otevřeným účtům u pana Jacksona, pana Smithe a pana Hobsona vedlo lépe než předtím. Matka sice tvrdila, že bychom se měli držet více zkrátka, protože vyhlídky na bohatství byly velice nejisté (a kdyby ji otec
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	nechal spravovat celou domácnost, včetně peněz, nemusel by se koneckonců cítit ničím omezovaný), ale v tomto případě byl prostě nepoučitelný.

	Kolik šťastných hodin jsme strávily s Mary při vyšívání u krbu, na procházkách po kopcích pokrytých vřesem či lenošením pod smuteční břízou (jediným stromem v zahradě, který stál za řeč), když jsme rozmlouvaly o štěstí, jež čeká nás i naše rodiče, o tom, co všechno uděláme, uvidíme a budeme mít! Naše sny bohužel nespočívaly na pevnějších základech než na očekávání bohatství, jež nám měl přinést úspěch toho výtečného obchodníka. Otec na tom byl téměř stejně jako my, jen s tím rozdílem, že se netvářil tak vážně a vyjadřoval naděje a optimistické předpoklady vtipnými narážkami a hravými bonmoty, které mi vždy přišly velmi zábavné a milé.

	Matka se radostně smála, když jej viděla tak plného naděje a šťastného, ovšem přesto se obávala, že je celou záležitostí příliš zaujatý. Jednou jsem ji dokonce zaslechla, jak při odchodu z místnosti šeptá: „Bože, nedopusť, aby se zklamal! Nevím, jak by to unesl.“

	Ke zklamání, a to velmi hořkému, nakonec došlo. Ta zpráva na nás dopadla jako hromová rána - loď, na jejíž palubě bylo celé naše jmění, ztroskotala a ke dnu šlo i všechno zboží a několik členů posádky, včetně samotného obchodníka. Truchlila jsem pro ně i pro naše zbořené vzdušné zámky, ale s pružností mládí jsem se z otřesu brzy zotavila.

	Bohatství sice mělo jisté kouzlo, ale ani chudoba nebyla pro nezkušenou dívku jako já hrůzostrašná. Po pravdě řečeno bylo na situaci, kdy jsme se dostali do úzkých a museli
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	si vystačit s vlastními prostředky, něco radostného. Jen jsem si přála, aby byli tatínek, maminka i Mary ve stejném rozpoložení mysli, protože místo bědování nad pohromami, které nás postihly, bychom se mohli vesele pustit do práce na jejich nápravě. Čím větší jsou obtíže a strádání, tím veselejší můžeme být, až vše překonáme, a tím více síly nám zápas o přežití dodá.

	Mary sice nebědovala, ale stále dumala o neštěstí, jež nás postihlo, až úplně propadla sklíčenosti a smutku. Nevěděla jsem, jak ji povzbudit. Neodvážila jsem se ji přesvědčovat, aby se na celou záležitost dívala z té světlejší stránky jako já, protože jsem se obávala, že by mě obvinila z dětinské lehkovážnosti nebo hlouposti a bezcitnosti, a tak jsem si raději nechala všechny skvělé myšlenky a povzbuzující představy pro sebe. Byla jsem si totiž jista, že by je Mary neocenila.

	Matka přemýšlela jen nad tím, jak uchlácholit otce, splatit dluhy a všemožně snížit výdaje. Otce neštěstí naprosto zlomilo, jeho zdravotní stav se zhoršil, ztratil sílu a poklesl i na duchu. Nikdy se již plně nezotavil. Marně se jej matka snažila obveselit, marně se odvolávala na jeho zbožnost, odvahu, lásku k ní a k dětem. Právě láska ho rmoutila nejvíc, protože kvůli nám tak horlivě toužil zvýšit své jmění, kvůli nám se oddával obrovským nadějím, což dodalo jistou hořkost jeho zármutku. Trápil se výčitkami, že neposlechl matčiny rady, díky nimž by se alespoň vystříhal dalších dluhů. Marně si vyčítal, že ji vytrhl z důstojného, bezstarostného a přepychového prostředí, aby se s ním prodírala životem v chudobě. Jeho duši sžírala hořkost, když viděl, jak se krásná
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	a vzdělaná žena, jež kdysi neměla nouzi o nápadníky a kterou všichni obdivovali, musela proměnit v pracovitou hospodářku, jež se neustále zaobírala starostmi o domácnost a o přežití. Ochota, s níž zvládala všechny povinnosti, veselost, s níž snášela nezdary, a laskavost, s níž ani náznakem nevinila otce ze situace, ve které jsme se ocitli, naopak ještě zhoršovaly utrpení toho důmyslného sebetrýznitele. A tak duše dále sžírala jeho tělo, uváděla do stále většího zmatku jeho nervový systém a ten zase zvyšoval tělesné utrpení, až se u otce projevily velmi vážné zdravotní potíže. Žádná z nás ho nedokázala přesvědčit, že naše vyhlídky do budoucna nejsou ani z poloviny tak skličující a beznadějné, jak se mu jeví v jeho chorobných představách.

	Museli jsme prodat malý kočár, který nám dlouho dobře sloužil, i silného, dobře živeného poníka - našeho starého oblíbence, o němž jsme se dávno rozhodli, že u nás dožije v klidu a pokoji a nikdy se s ním nerozloučíme. Pronajali jsme malý domek, kde kočár stával, i stáj a propustili mladého sluhu a šikovnější (protože vyšla na víc peněz) ze dvou komorných. Šaty jsme museli spravovat, upravovat, obracet a látat až na úplnou hranici nositelnosti. Jídlo jsme měli vždy prosté, ovšem nyní se ještě nevídaně zjednodušilo - s výjimkou otcových oblíbených pokrmů. Začali jsme až bolestně šetřit na uhlí a na svíčkách - místo párů svící jsme používali jednu a i tu jen v nejnutnějších případech a uhlím se topilo jen tak, aby sotva prohořívalo, obzvláště v době, když byl otec na obchůzce farnosti či upoután nemocí na lůžko; to jsme pak seděly s nohama na mřížce před krbem a snažily
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	se shrabávat k sobě hasnoucí uhlíky, k nimž jsme čas od času přisypávaly trochu zbytků uhlí nebo jen uhelného prachu. Koberce jsme po čase prošlapaly, a tak byly pospravované a záplatované více než naše oblečení. O zahradu jsme se staraly s Mary, abychom ušetřili za zahradníka. Podobné to bylo i s vařením a péčí o domácnost, protože jedna služebná jen sotva stačila na všechnu práci - o vše se staraly také matka s Mary, přičemž občas jsem podávala pomocnou ruku i já. Příliš jsem jim ovšem nepomáhala, protože ač jsem se již cítila být ženou, v jejich (obzvláště matčiných) očích jsem byla stále ještě dítě.

	Jako většině činorodých žen se ani matce nepoštěstilo mít stejně činorodé dcery. Jelikož byla sama chytrá a pracovitá, nikdy se právě z tohoto důvodu nepokoušela svěřit běh věcí druhým, ale naopak dobrovolně konala i za ně. Ať šlo o cokoli, byla přesvědčena, že to nikdo nezvládne stejně dobře jako ona, takže ať jsem jí nabídla pomoc s čímkoli, vždy mi odpověděla v tomto duchu: „Nikoli, drahoušku, opravdu nepotřebuji s ničím pomoci. Nemám pro tebe nic na práci. Jdi a pomoz sestře nebo s ní jdi na procházku. Řekni jí, že nesmí pořád vysedávat doma, jinak bude pohublá a sklíčená.“

	„Mary, maminka říká, že ti mám pomoct nebo že máme jít na procházku. Říká, že budeš pohublá a sklíčená, jestli budeš pořád vysedávat doma.“

	„Žádnou pomoc nepotřebuji, Agnes. A ven s tebou také nemůžu jít. Mám opravdu hodně práce.“

	„Tak ti tedy pomohu.“

	„To nemůžeš, milá sestřičko. Jdi cvičit na piano nebo si hraj s kotětem.“
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	Doma se vždy hodně šilo, ale nikdo mě nikdy neučil, jak nastříhat látku, takže kromě jednoduchého lemování a sešívání jsem nemohla být ani v tomto ohledu příliš nápomocna, protože matka i sestra svorně tvrdily, že je pro ně snazší udělat všechnu práci než připravit něco pro mě. Kromě toho byly raději, když mě viděly studovat nebo bavit se; měla jsem podle nich ještě dost času na to, abych se hrbila u práce jako důstojná vdaná paní - koneckonců moje milované koťátko také ještě není statná kočka. Cítila jsem se sice jen o málo užitečnější než ono kotě, ale za těchto okolností byla moje nečinnost snadno omluvitelná.

	Navzdory všem problémům jsem pouze jedinkrát zaslechla, že si matka stěžuje na nedostatek peněz. Když se blížilo léto, zmínila se mně a Mary: „Moc bych si přála, aby mohl tatínek strávit několik týdnů v lázních! Jsem přesvědčena, že slaný vzduch od moře a změna prostředí by mu udělaly moc dobře. Bohužel ale, jak víte, nemáme peníze,“ dodala a vzdychla si. Obě jsme si s Mary moc přály, aby mohl tatínek do lázní, a strašně jsme hořekovaly, že to není možné. „Počkejte,“ odvětila matka, „nemá cenu naříkat a stěžovat si. Možná bychom nakonec pro to mohly něco udělat. Pokud vím, krásně kreslíš, Mary. Co kdybys nakreslila několik obrázků nejlépe, jak umíš, nechala je zarámovat spolu s akvarely, které jsi již namalovala, a pak bychom je zkusily nabídnout nějakému štědrému obchodníkovi s obrazy, jenž by je dokázal ocenit?“

	„Maminko, velmi by mě to potěšilo, pokud máš pocit, že se dají prodat a že to vůbec stojí za to.“
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	„Určitě stojí za to se alespoň pokusit, má drahá. Postarej se o obrázky a já se vynasnažím najít kupce.“

	„Kéž bych mohla také něco udělat,“ řekla jsem.

	„Inu, Agnes, kdo ví? Kreslíš také docela pěkně. Zvolíš-li si nějakou jednoduchou předlohu, troufám si tvrdit, že dokážeš vytvořit něco, čím se všichni rádi pochlubíme.“

	„Mám v hlavě jiný plán, maminko, a přemýšlím o něm již dlouho, jen jsem se o něm nechtěla zmiňovat.“

	„Tak se nestyď a pověz nám o něm něco, prosím.“

	„Chtěla bych být guvernantkou.“

	Matka vykřikla překvapením a zasmála se. Sestra v úžasu upustila látku a zvolala: „Ty a guvernantka, Agnes! Co si to namlouváš?“

	„Abych pravdu řekla, nevidím na tom nic tak zvláštního. Netvrdím, že bych si troufla učit velká děvčata, ale mohla bych učit malé dívky. A dělala bych to ráda, protože mám velmi ráda děti. Nech mě to zkusit, maminko!“

	„Ale, milá dcero, zatím ses nenaučila ani postarat sama o sebe a výchova a výuka malých dětí vyžadují daleko lepší odhad a více zkušeností než výuka starších.“

	„Ale maminko, už mi bylo osmnáct let a dokážu se postarat o sebe i o ostatní docela dobře. Vůbec nevíš, jestli jsem dostatečně chytrá a rozvážná, protože jsi mě v tomto ohledu nikdy nezkoušela.“

	„Pomysli na to,“ řekla Mary, „co budeš dělat v domě plném cizích lidí, bez maminky a beze mne a vlastně bez kohokoli, s kým by sis mohla promluvit a kdo by ti mohl pomoci a s houfem dětí, o něž se budeš muset starat. A to pominu, že
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	budeš mít spoustu práce postarat se sama o sebe. S kým by ses radila? Vždyť bys ani nevěděla, co si vzít na sebe!“

	„Myslíš si to, protože vždy dělám, co mi nakážeš. Nemám snad vlastní mínění? Jen mě to nechte vyzkoušet, to je vše, co žádám. Jedině tak se můžete přesvědčit, co dokážu.“

	V té chvíli vešel otec a vysvětlily jsme mu, o čem mluvíme.

	„Co to slyším? Moje malá Agnes se chce stát guvernantkou!“ zvolal a navzdory své sklíčenosti se té myšlence smál.

	„Ano, tatínku, a neříkej, prosím, nic proti tomu: velmi ráda bych byla guvernantkou a myslím si, že to bez problémů zvládnu.“

	„Ale drahá dcero, co bychom bez tebe dělali?“ A v oku se mu zaleskla slza, když dodával: „Ne, ne! Přes vše zlé, co nás postihlo, ještě nemusíme zajít tak daleko.“

	„Ale ovšem,“ řekla matka. „Tento krok není vůbec nutný. Je to jen její rozmar. Měla bys raději držet jazyk za zuby, ty nezvedené děvče, ty jsi možná připravena nás opustit, ale my se s tebou rozhodně nechceme rozloučit.“

	To mě na mnoho dní umlčelo, ale touha stát se guvernantkou mě stejně neopustila.

	Mary sehnala vše, co potřebovala ke kreslení, a dala se do díla. Také jsem něco dostala, ale během kreslení jsem přemýšlela o jiných věcech. Jak úchvatné by bylo stát se guvernantkou! Dostat se do světa, začít nový život, být sama sebou, stát na vlastních nohou, dát průchod prozatím nevyužitému talentu, vyzkoušet si zatím nepoznané schopnosti, vydělat si na živobytí a něco navíc, abych mohla utěšit otce, matku, sestru a pomoci jim (kromě toho, že je zbavím nutnosti poskytovat
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	mi jídlo a ošacení), ukázat tatínkovi, co jeho malá Agnes dokáže, přesvědčit maminku a Mary, že nejsem až tak nesamostatné a bezstarostné stvoření, jak si myslely. A navíc - jak okouzlující byla představa, že by mi byla svěřena péče o děti a jejich vzdělání! Ať již ostatní říkali cokoli, měla jsem pocit, že jsem plně připravena ujmout se takového úkolu: ještě si zřetelně vybavuji, o čem jsem přemýšlela jako dítě, a to mi pomůže daleko více než jakékoli pokyny od sebelepšího dospělého rádce. V dětském věku jsem musela skončit s panenkami a začít se o sebe starat, a proto dobře vím, jak si získat důvěru a náklonnost dětí: jak v nich vzbudit lítost nad chybami, jak povzbudit plaché a utěšit trpící, jak jim pomoci využít přednosti i jak v nich probudit touhu po vzdělání a srozumitelným a milým způsobem je vést k náboženství.

	Úchvatný úkol!

	Pomáhat malým dětem rozkvést.

	Pečovat o něžné rostlinky a dívat se, jak se jako poupata den po dni rozevírají!

	Práce guvernantky mě neobyčejně lákala, ale rozhodla jsem se ještě nějakou dobu posečkat, protože jsem měla strach, že se znelíbím matce nebo že zarmoutím otcovy city. A tak jsem o tom několik dní nehovořila. Nakonec jsem se však osmělila a promluvila si s matkou mezi čtyřma očima. Nešlo to snadno, ale nakonec mi přislíbila pomoc. Nato jsem získala zdráhavý souhlas otce. Mary sice nadále nesouhlasně vzdychala, ale milovaná matka se již pustila do hledání vhodného místa. Napsala příbuzným otce a pročítala inzeráty v novinách. Příbuzní z její strany s námi již dávno téměř neudržovali
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	styky – od svatby si s matkou jen občas formálně psali a v takovém případě by se na ně nikdy neobrátila s prosbou o pomoc.

	Rodiče však bohužel byli tak dlouho naprosto izolováni od okolního světa, že uběhlo mnoho týdnů, než se pro mě podařilo najít vhodné místo. Konečně bylo k mé obrovské radosti rozhodnuto, že se mám ujmout péče o děti jisté paní Bloomfieldové, již zamlada znávala moje milá, leč upjatá teta. Tvrdila, že je velmi hodná. Její manžel byl obchodník na odpočinku, jenž měl poměrně velké jmění, ale nesouhlasil s vyšším platem za výchovu dětí než pětadvacet liber týdně. Nicméně jsem i s takovou částkou ráda souhlasila, než bych místo odmítla, ačkoli si rodiče mysleli, že by to bylo lepší řešení.

	 

	# # #

	 

	Několik týdnů jsem musela zasvětit přípravám. Jak dlouhé a úmorné mi připadaly! V zásadě však pro mě nastalo šťastné období plné krásných nadějí a nadšených očekávání. Se zvláštními pocity jsem pomáhala při šití nových šatů i balení zavazadel. Když jsme skládali věci do kufrů, začaly se ve mně pocity štěstí mísit s hořkostí, a když bylo vše zabaleno a hotovo a do odjezdu zbývala již jen jediná noc, v srdci jsem náhle pocítila úzkost. Moji milí přátelé vypadali tak smutně a mluvili tak mile, že jsem jen stěží zadržovala slzy, ačkoli jsem nadále předstírala, že jsem veselá.

	Naposledy jsem si vyšla s Mary na vřesoviště, naposledy jsme se prošly po zahradě a okolo domu a nasypaly zrní
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	našim zamilovaným holubům - báječným stvořením, které jsme naučily, aby nám zobala z ruky; pohladila jsem je na rozloučenou po hladkém peří, když se mi sesedla na klíně, a něžně jsem líbala své miláčky - pár s bělostným peřím a ocáskem do vějíře. Naposledy jsem si zahrála na staré piano a zazpívala otci poslední píseň (doufala jsem, že ne úplně poslední, ale věděla jsem, že mu velmi dlouho nezazpívám).

	Samozřejmě jsem si uvědomovala, že až budu stejné věci dělat znovu po čase, budu se cítit úplně jinak: okolnosti by se mohly změnit a náš dům by již nemusel být mým jediným domovem. Moje malá, milá přítelkyně kočička bude určitě jiná, a až se vrátím, kupříkladu na krátkou vánoční návštěvu, nejspíš si na kamarádku z dětství a na žerty, které s ní tropila, ani nevzpomene. Naposledy jsem se s ní pustila do skotačení, a když si mi pak sedla na klín a usnula, pohladila jsem ji po lesklém, měkkém kožíšku. Když zavrněla, nedokázala jsem dál skrývat smutek.

	Pak jsme se s Mary odebraly do naší ložničky, kde byly již mé zásuvky prázdné stejně jako moje část knihovny - a kde Mary měla další dny spát sama v děsivé samotě, jak se vyjádřila. A tehdy mě píchlo u srdce úplně nejvíc: cítila jsem, že jsem se zachovala sobecky a že nebylo správné trvat na tom, že odejdu od rodiny. A tak jsem naposledy poklekla vedle postele a modlila se daleko usilovněji než kdy dříve za sestru i za rodiče, aby jim Bůh žehnal. Abych skryla dojetí, zabořila jsem tvář do dlaní, které byly okamžitě mokré od slz. Vstala jsem a postřehla, že i Mary pláče. Ani jedna z nás však nepromluvila a mlčky jsme se uložily ke spánku, přičemž jsme
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	se k sobě přitiskly při vědomí, že se budeme muset brzy rozloučit.

	Ráno však přineslo nové naděje. Měla jsem odjet brzy, aby se vůz (bryčka najatá od pana Smithe, vesnického hokynáře a obchodníka s textilem a čajem) mohl do večera vrátit. Vstala jsem, umyla se, zhltla malou snídani, objala se na rozloučenou s otcem, matkou a sestrou, políbila kočku (nad čímž se nesmírně pohoršovala komorná Sally, s níž jsem si poté také potřásla rukou), nastoupila do bryčky a obličej si zakryla závojem. Teprve pak - ani o chvilku dříve - jsem propukla v pláč. Ohlédla jsem se, když se bryčka rozjela, a spatřila milovanou matku a sestru stále ve dveřích, jak se dívají za vozem a mávají na rozloučenou. Také jsem jim zamávala a v duchu se modlila k Bohu, aby jim žehnal. Sjeli jsme z kopce a pak jsem již neviděla ani je, ani rodný dům.

	„Dnes ráno máme docela chladno, slečno Agnes,“ poznamenal pan Smith, „a taky dost zataženo, ale snad se dostaneme na místo, než začne pršet.“

	„To doufám,“ odvětila jsem nejchladnějším tónem, jakého jsem byla schopna.

	„Včerejší večer taky nebyl nejhorší.“

	„To ne.“

	„Snad to odežene ten studený vítr.“

	„Možná ano.“

	Tím náš rozhovor skončil. Projeli jsme údolím a začali stoupat do protějšího kopce. Když jsme se kodrcali vzhůru, opět jsem se ohlédla a uviděla vysokou kostelní věž a za ní šedivou faru osvětlenou paprskem slunce - bylo to spíše slabé
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	světlo než záře, ale vesnice i okolní vršky byly ponořené v ponurém stínu, a tak jsem onen toulavý záblesk považovala za dobré znamení pro můj domov. Sepnula jsem ruce a horlivě se modlila za požehnání pro jeho obyvatele, načež jsem rychle odvrátila tvář - zahlédla jsem totiž, že sluneční svit mizí. Pečlivě jsem se vyvarovala dalšího pohledu tím směrem, abych nespatřila skličující stín, který nyní pokrýval celé okolí.

	$

	 

	 

	 

	KAPITOLA II

	První lekce z umění výchovy

	 

	Když jsme ujeli kus cesty, vrátila se mi dobrá nálada a radostně jsem začala přemítat o novém životě, který mě čeká. Ačkoli byla teprve první polovina září, kvůli těžkým mrakům a silnému severovýchodnímu větru bylo chladno a ponuro, takže se cesta zdála nekonečná. Jak totiž poznamenal pan Smith, cesty byly špatně sjízdné a také se zdálo, že ani jeho kůň není v nejlepší kondici: do kopců se sotva plazil a z nich se jen šoural. Klusat nebo cválat se uráčil jen na naprosté rovině nebo do velmi mírného kopečka, což v drsném a kopcovitém kraji nebylo příliš často.

	Na místo jsme tedy dorazili až téměř hodinu po poledni. Jen co jsme projeli vysokou železnou bránou a po hladké, krásně upravené vozové cestě rozdělující zelený trávník a lemované mladými stromky se blížili k novému, leč vznešenému panskému sídlu Wellwood, jež se tyčilo uprostřed topolového háje, srdce mi téměř vypovědělo službu a přála jsem si, abychom museli jet ještě míli nebo raději dvě. Poprvé v životě musím zůstat sama, už není návratu! Musím vstoupit do toho domu a představit se jeho obyvatelům, které jsem nikdy neviděla. Jak to ale mám udělat?

	$

	 

	Bylo mi sice devatenáct let, ale protože jsem žila v ústraní a moje matka a sestra nade mnou držely ochrannou ruku, měla nejedna patnáctiletá, nebo dokonce mladší slečna ženštější chování, byla uvolněnější a sebejistější než já. Bude-li však paní Bloomfieldová mateřsky přívětivá, mohlo by vše proběhnout bez problémů. Samozřejmě jsem také doufala, že se brzy sblížím s jejími dětmi a vyjít pak s paní Bloomfieldovou bude ještě snazší.

	„Buď v klidu, hlavně zůstaň klidná, ať se stane cokoli,“ říkala jsem si v duchu a svého předsevzetí jsem se nakonec držela tak pevně, že jsem byla plně zabrána do uklidňování nervů a utišování divoce tlukoucího srdce ještě v době, kdy jsem vstoupila do haly a byla představena paní Bloomfieldové - téměř jsem proto zapomněla odpovědět na její zdvořilý pozdrav a teprve později jsem si uvědomila, že i to málo, co jsem řekla, znělo ospale. Madam měla sama poněkud chladné způsoby, což jsem si uvědomila, když jsem měla čas o ní přemýšlet. Byla vysoká, statná a elegantní, měla husté havraní vlasy, studené šedé oči a velmi nezdravě bledou tvář.

	S náležitou zdvořilostí mě doprovodila do ložnice, kde jsem měla spát, a nechala mě o samotě, abych se trochu občerstvila. Byla jsem poněkud vyděšená tím, jak vypadám, když jsem se viděla v zrcadle: kvůli studenému větru jsem měla oteklé, zarudlé ruce, rozcuchané vlasy a nafialovělou tvář; navíc jsem měla strašně pomačkaný límeček, zablácené šaty a na nohou nové, těžké boty. Jelikož mi však zatím nepřinesli zavazadla, nedalo se s tím nic dělat. Uhladila jsem si tedy alespoň vlasy, jak nejlépe to šlo, a několikrát si upravila nepoddajný límec. Pak jsem pokud možno co nejlehčím krokem
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	zdusala dvě patra a nakonec po chvíli hledání dorazila do místnosti, kde na mě čekala paní Bloomfieldová.

	Zavedla mě do jídelny, kde se právě podával lehký rodinný oběd. Položili přede mě na stůl nějaké bifteky a napůl studené brambory, a zatímco jsem jedla, seděla paní Bloomfieldová naproti mně, pozorovala mě (alespoň jsem si to myslela) a pokoušela se udržovat cosi jako společenskou konverzaci sestávala především z komentování samozřejmostí a poznámek, jež pronášela s mrazivou formálností: to ale byla patrně více moje než její chyba, protože jsem opravdu nemohla mluvit. Po pravdě řečeno jsem se plně soustředila na jídlo. Ne snad kvůli sžíravému pocitu hladu, ale protože jsem byla nešťastná z toho, jak neuvěřitelně tuhé byly bifteky a jak prokřehlé jsem ještě stále měla ruce - po pěti hodinách na štípavém větru téměř znecitlivěly. S radostí bych snědla jen brambory a nechala maso na talíři, ale protože jsem ho dostala opravdu velký kus, nechtěla jsem být nezdvořilá a nesníst ho, a tak jsem se po mnoha neohrabaných a neúspěšných pokusech rozřezat je nožem, roztrhat vidličkou nebo rozpůlit s použitím obou a s vědomím, že ta vznešená dáma je svědkem celého představení, nakonec rozhodla sevřít jak vidličku, tak nůž v pěstech jako dvouleté dítě a pustila se do práce s veškerou silou, která mi zbyla.

	Cítila jsem, že bych měla pronést něco na omluvu svého konání, přičemž jsem se pokusila pousmát: „Ruce mám tak zkřehlé, že jen stěží udržím vidličku a nůž.“

	„Bezpochyby je chladno,“ pronesla paní Bloomfieldová s chladnou, neměnnou vážností v hlase, což mi na jistotě nepřidalo.
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	Když jsem dojedla, zavedla mě do salonu, zazvonila a poslala pro děti.

	„Shledáte, že jejich znalosti nejsou příliš hluboké,“ řekla, „protože mám na jejich vzdělávání velmi málo času a zatím jsme si mysleli, že jsou ještě příliš malé, abychom najali guvernantku. Myslím si ale, že jsou velmi chytré a chtějí se něco naučit, obzvláště chlapec. Myslím, že je květinou, která právě rozkvétá - je velkorysý a ušlechtilý, je potřeba ho vést, ale nechat mu dostatek prostoru. A je pozoruhodné, že vždy mluví pravdu. Zdá se, že naprosto opovrhuje podvodem.“ (To byla dobrá zpráva.) Jeho sestra Mary Ann potřebuje dohled,“ pokračovala, „ale celkově je hodná a poslušná. Nechci ji ale zatím svěřit do péče klášterních sester, protože už jí je skoro šest let a mohla by si osvojit špatné zvyky. Nechala jsem jí přenést postýlku do vašeho pokoje. Chtěla bych vás jen požádat, abyste byla tak hodná a dohlédla na to, aby se řádně myla a oblékala, a postarala se jí o šaty. Nic víc po vás v tomto ohledu nechci.“

	Odpověděla jsem, že to ráda udělám. V tom okamžiku vstoupili mí mladí svěřenci se dvěma mladšími sestrami. Mladý pán Tom Bloomfield byl poměrně velký, poněkud šlachovitý sedmiletý hoch s vlasy jako len, modrýma očima, malým zvednutým nosíkem a světlou pletí. Mary Ann byla také vysoká, poněkud snědší po matce, měla plnou, kulatou tvář a červená líčka. Druhá sestra se jmenovala Fanny a byla velmi hezká. Paní Bloomfieldová mě ubezpečila, že je neobyčejně něžná a potřebuje povzbudit - zatím se nic neučila, ale za několik dní jí budou čtyři a bude mít první lekci abecedy a poté by se měla
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	přidat k ostatním. Zbývala ještě Harriet, malá, silná, až obtloustlá, ale veselá holčička, jíž ještě nebyly ani dva roky. Ta si mě získala daleko více než všechny ostatní děti, ale bohužel jsem s ní neměla mít vůbec nic do činění.

	Promluvila jsem k mým malým žáčkům co nejmileji a snažila se k nim být co nejpříjemnější, ovšem obávám se, že jsem příliš neuspěla, obzvláště proto, že mě omezovala přítomnost jejich matky. Na druhé straně musím říct, že byly neobyčejně málo ostýchaví. Zdálo se mi naopak, že jsou to smělé, živé děti, a doufala jsem, že se s nimi brzy spřátelím - především s hochem, o němž jsem od matky slyšela tolik pěkných věcí. Mary Ann se poměrně strojeně usmívala a dožadovala se pozornosti, až mi jí přišlo líto, ale její bratr si získal veškerou moji pozornost pro sebe: postavil se rovně jako jedle mezi mě a krb, složil ruce za zády a začal mluvit jako rozený řečník, přičemž stihl ještě občas pokárat sestry, když se mu zdálo, že jsou příliš hlučné.

	„Ach, Tome, ty jsi ale drahoušek!“ zvolala jeho matka. „Pojď a dej mamince pusu. A nechtěl bys ukázat slečně Greyové, kde se učíte, a také vaše krásné nové knížky?“

	„Nedám ti pusu, maminko, ale rád ukážu slečně Greyové, kde se učíme, i moje nové knížky.“

	„A moji učebnu a moje nové knížky, Tome,“ řekla Mary Ann. „Jsou také moje.“

	„Jsou moje,“ odpověděl Tom rozhodně. „Pojďte, slečno Greyová, dovedu vás tam.“

	Ukázali mi pokoj, kde se bude učit, a knížky, což se neobešlo bez hašteření mezi bratrem a sestrou, které jsem se ze
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	všech sil snažila zažehnat, nebo alespoň zmírnit. Pak mi Mary Ann přinesla panenku a rozmluvila se o jejích krásných šatečkách, postýlce, nábytečku a dalších náležitostech. Tom ji ale umlčel s tím, že slečnu Greyovou určitě bude spíše zajímat jeho houpací kůň, a už ho důležitě táhl z rohu doprostřed místnosti, přičemž na mě hlasitě pokřikoval, abych se podívala. Potom nakázal sestře, aby držela otěže, nasedl na koníka a deset minut mě nutil stát a sledovat, jak mužně používá bičík a ostruhy. Během jeho představení jsem nicméně obdivovala Mary Anninu krásnou panenku a vše, co k ní náleželo. Mladému pánu Tomovi jsem řekla, že je znamenitý jezdec, ale poznamenala jsem, že doufám, že nebude tolik používat bičík a ostruhy, až bude jezdit na živém poníkovi.

	„Budu! Naprosto určitě!“ odpověděl velmi zaníceně. „Budu ho řezat hlava nehlava! Máte moje slovo! A bude se hnát s větrem o závod!“

	Bylo to naprosto odporné, ale doufala jsem, že se mi za čas podaří ho napravit.

	„Teď si musíte vzít klobouček a šátek,“ řekl malý hrdina, „protože vás provedu po mé zahradě.“

	„Je také moje,“ řekla Mary Ann.

	Tom sevřel ruku v pěst a zdvihl ji ve výhrůžném gestu, načež Mary Ann pronikavě zakřičela, běžela se schovat za mě a udělala na něj obličej.

	Jistě bys, Tome, nechtěl sestru uhodit. Doufám, že nikdy neuvidím, že to opravdu děláš.“

	„Uvidíte, někdy. Musím to dělat, aby byla poslušná.“
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	„Ale do toho, jestli je sestra poslušná, ti nic není, víš - to je...“

	„Pojďte a nasaďte si klobouk.“

	„Nevím... Je tak zamračeno a chladno, a navíc to vypadá, že bude pršet. A jak víš, mám za sebou dlouhou cestu.“

	„To nevadí. Musíte jít se mnou a nevymlouvat se,“ odpověděl mladý nadutý pán.

	Vzhledem k tomu, že jsme se neznali ani jeden den, jsem mu raději vyhověla. Pro Mary Ann bylo venku příliš chladno, a tak raději zůstala uvnitř s maminkou. Bratrovi se ulevilo, protože mě chtěl mít celou jen pro sebe.

	Zahrada byla obrovská a vkusně upravená. Kromě několika nádherných jiřin v ní byly ještě další pěkné květiny, mnohé z nich stále v květu, ale můj společník mi nehodlal dopřát ani chvilku, abych si je mohla pořádně prohlédnout. Musela jsem ho následovat mokrou trávou do odlehlého rohu, kde bylo naprosto nejdůležitější místo v okolí, protože tam měl vlastní zahradu. Byly v ní dva kruhové záhony s nejrůznějšími rostlinami. Uprostřed jednoho byla pěkná stromková růže. Zastavila jsem se a obdivovala její krásné květy.

	„Toho si nevšímejte,“ řekl s opovržením v hlase. „To je jen zahrada Mary Ann. Podívejte, tohle je moje.“

	Když jsem si prohlédla všechny květiny a vyslechla si výklad o každé jednotlivé rostlině, dovolil mi odejít, ovšem ještě předtím hrdě utrhl a okázale mi předal ocún a tvářil se při tom jako ztělesněná laskavost. Na trávníku u jeho zahrádky jsem si všimla jakýchsi klícek sestavených z tyček a větviček uvnitř bylo nasypané zrní. Zeptala jsem se, co to je.

	„Pasti na ptáky.“
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	„Proč je chytáš?“

	„Tatínek říká, že škodí.“

	„A co s nimi děláš, když je chytíš?“

	„Různé věci. Někdy je dám kočce, někdy rozřežu perořízkem na kousky. Ale až teď nějakého chytím, chystám se ho upéct zaživa.“

	„A proč mu chceš provést něco tak hrozného?“

	„Mám dva důvody: za prvé chci vidět, jak dlouho přežije, a za druhé chci vědět, jak bude chutnat.“

	„Ty nevíš, že je naprosto špatné dělat takové věci? Pamatuj si, že ptáci cítí stejně jako ty. Jak by se to líbilo tobě?“

	„To mi je jedno. Nejsem pták, takže to, co jim dělám, nemůžu cítit jako oni.“

	„Ale jednou to pocítíš, Tome. Určitě jsi slyšel, kam chodí špatní lidé, když zemřou; a pokud nepřestaneš trápit nevinné ptáčky, zapamatuj si, že tam budeš muset také a budeš trpět přesně tak, jak nutíš trpět je.“

	„Pche! Nesmysl! Táta ví, co jim dělám, a nikdy mi to nevyčítá. Říká, že přesně to dělal, když byl malý. Loni v létě mi přinesl hnízdo plné malých vrabčáků a koukal se, jak jim trhám nožičky, křidýlka a hlavičky, a neřekl vůbec nic, jen že to je nechutné a abych si neušpinil kalhoty. A strýc Robson u toho byl taky, smál se a říkal, že jsem skvělý kluk.“

	„Ale co by na to řekla maminka?“

	„Té je to jedno. Říká, že je jí líto malých pěkných ptáčků zpěváčků, ale se zlobivými vrabčáky, myšmi a krysami si můžu dělat, co chci. Tak vidíte, slečno Greyová, že to není nic špatného.“
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	„Přes to všechno si stejně myslím, že je, a možná by si to mysleli i tatínek s maminkou, kdyby se nad tím zamysleli. Nicméně,“ dodala jsem již pro sebe, „mohou si říkat, co chtějí, ale jsem rozhodnuta, že pokud tomu budu moci zabránit, nebudeš už dělat nic podobného.“

	Pak mě vedl přes trávník, aby mi ukázal pasti na krtky, a dále do stodoly, kde mi ukázal pasti na kuny. Tam se hned zaradoval, protože v jedné z nich byla mrtvá kuna. Pokračovali jsme do stáje, kde mi ukázal nikoli krásné tažné koně, ale poněkud divokého hřebečka, kterého - jak mi řekl - chovali pro něj, aby na něm jezdil, až bude pořádně vycvičený. Snažila jsem se chlapci vyjít vstříc a naslouchala jeho švitoření s takovou blahosklonností, jaké jsem jen byla schopna, protože jsem si myslela, že má-li vůbec nějaké city, musím se je snažit získat, abych mu mohla časem ukázat, že se v mnohých věcech mýlí. Marně jsem však pátrala po oné velkorysosti a šlechetnosti, o nichž hovořila jeho matka. Rozhodně však byl bystrý a rychle chápal.

	Do domu jsme se vrátili těsně před odpoledním čajem. Mladý pán Tom mi prozradil, že si dají s matkou – tatínek totiž nebyl doma - něco malého k snědku. V takových případech paní Bloomfieldová mívala vždy hlavní jídlo v poledne s dětmi, a ne v šest večer jako obvykle. Téměř hned po čaji a přesnídávce se Mary Ann odebrala do postele, zatímco Tom si s námi povídal až do osmi hodin. Když odešel i on, pokračovala paní Bloomfieldová v líčení nadání a úspěchů dětí, říkala, co by se měly naučit a jak se k nim mám chovat, přičemž mě upozornila, abych se o jejich případných nezdarech
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	a chybách zmiňovala pouze před ní. Přitom moje matka mi kladla na srdce, abych se právě paní Bloomfieldové svěřovala s nezdary dětí co nejméně, protože se lidé neradi dozvídají o chybách vlastních dětí, a tak jsem se o nich rozhodla pro dnešek i další dny pomlčet.

	Okolo půl deváté mě paní Bloomfieldová pozvala na skromnou večeři sestávající ze studeného masa a chleba. Byla jsem ráda, když jsme konečně dojedli a paní Bloomfieldová si vzala svícen a odebrala se do ložnice k odpočinku. Chtěla jsem s ní sice vycházet, ale její společnost mi byla více než protivná, protože jsem měla pocit, že je chladná, příliš vážná, až odporná, což byl naprostý opak toho, jak jsem si ji představovala - očekávala jsem totiž laskavou a dobrosrdečnou paní.
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	KAPITOLA III

	Několik dalších lekcí

	 

	Následujícího rána jsem navzdory zklamáním, která jsem zažila, vstala s veselou náladou a plna očekávání věcí příštích. Hned jsem však zjistila, že oblékání a česání Mary Ann nejsou nic lehkého. Její husté vlasy se musely napomádovat, svázat do tří dlouhých copů a svázat stužkami, což se ukázalo pro prsty bez zkušeností s něčím podobným nadmíru složité. Řekla mi, že vychovatelka to stihne v polovičním čase, a protože se neustále netrpělivě vrtěla, trvalo mi to ještě déle.

	Nakonec jsme vše zvládly a šly do výukové místnosti, kde již čekal druhý žák. S oběma jsem si povídala až do snídaně, po níž jsem si vyměnila pár zdvořilých slov s paní Bloomfieldovou a společně se svěřenci jsme se odebrali zpět do učebny a pustili se do práce. Zjistila jsem, že oba žáčci jsou poměrně zaostalí, ale Tom (ačkoli odmítal jakýkoli druh duševní námahy) nebyl zcela bez nadání. Mary Ann sotva dokázala přečíst souvisle jediné slovo a byla tak lhostejná a nepozorná, že jsem s ní nedokázala pokročit téměř ani o píď. Nicméně se mi díky nesmírné snaze a trpělivosti podařilo s dětmi během dopoledne alespoň něco udělat.
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	Poté jsem s dvojicí vyšla do zahrady a okolí, abychom si trochu odpočinuli před obědem. Venku jsme spolu vycházeli velice dobře, až na to, že mě vlastně vůbec nevnímali - musela jsem je následovat všude, kam se rozhodli jít. Navíc jsem musela běhat, chodit či stát podle toho, co se jim zlíbilo, což naprosto měnilo řád věcí. A dvojnásob nepříjemné na celé věci bylo, že teď i při následujících příležitostech se zdálo, že schválně vybírají ta nejšpinavější místa a nejhroznější činnosti. Nebylo však zbytí - buď jsem je následovala, kamkoli se jim zlíbilo jít, nebo bych je musela nechat o samotě a tak zanedbávat práci, na niž jsem byla přijata.

	Mimo jiné prokázali obzvláštní příklon ke studni ve spodní části zahrady, do níž vytrvale házeli kamínky a větvičky déle než půl hodiny. Měla jsem sice strach, že je matka zahlédne z okna a obviní mě, že jsem je nechala umazat si šaty a zmáčet nohy a ruce místo toho, abych se jim věnovala, ale milá dvojice nereagovala ani na prosby, ani na příkazy.

	Pokud je neviděla matka, zahlédl je někdo jiný - branou projel pán na koni a pokračoval po cestě. Zastavil se několik kroků od nás a zlobným pronikavým hlasem nařídil dětem, aby „nechaly tu vodu být“.

	„Slečno Greyová...,“ obrátil se pak na mě. „Tedy alespoň předpokládám, že jste slečna Greyová. Jak jste mohla dopustit, aby se děti tak zmazaly? Nevidíte, jak si slečna Bloomfieldová zašpinila šaty a že mladý pán Bloomfield má úplně mokré ponožky? Ani jeden z nich dokonce nemá rukavice! Můj Bože! Žádám vás, abyste dohlédla na to, že propříště budou děti vždy alespoň upravené!“
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	Když to řekl, otočil se a pokračoval v jízdě směrem k domu. Byl to pan Bloomfield. Překvapilo mě, že říká vlastním dětem mladý pán Bloomfield a slečna Bloomfieldová, a ještě více mě zarazilo, že se mnou, jejich guvernantkou, s níž se zatím vůbec nesetkal, mluvil tak nezdvořile.

	To již ale zazvonil zvonek, což znamenalo, že se máme odebrat k obědu. Jedla jsem s dětmi u jednoho stolu a pan Bloomfield obědval s manželkou u druhého. Jeho chování během jídla mé mínění o něm příliš nezlepšilo. Byl to muž normální postavy, tedy spíše menší než větší, a spíše hubený než silnější. Zdálo se, že je mu něco mezi třicítkou a čtyřicítkou. Měl velká ústa, bledou, nevýraznou pleť, bledě modré oči a světlé vlasy. Na stole před ním byla pečená skopová kýta - nandal na talíř paní Bloomfieldové, dětem i mně a požádal mě, abych rozkrájela maso pro děti. Poté skopové natáčel všemi směry a pozoroval je ze všech úhlů, aby nakonec prohlásil, že není vhodné k jídlu, a nechal přinést studené hovězí.

	„Jaký je problém se skopovým, drahý?“ zeptala se ho manželka.

	Je příliš propečené. Cožpak necítíte, paní Bloomfieldová, že z něj vypekli vše dobré? A nevidíte, že veškerá dobrá, červená šťáva je dočista pryč?“

	„Inu, myslím, že hovězí vám bude vyhovovat.“

	Postavili před něj hovězí a začal je krájet, ovšem s velmi smutným výrazem nespokojenosti ve tváři.

	„A jaký je problém s hovězím, pane Bloomfielde? Byla jsem si jista, že je velmi pěkné.“
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	„Ano, jistě. Bylo velmi pěkné, těžko bychom našli hezčí kýtu. Ale je úplně zkažené,“ odvětil zarmouceně.

	„Jak je to možné?“

	Jak? Vy nevidíte, jak je nakrájené? Proboha, to je naprosto otřesné!“

	„Určitě ho špatně nakrájeli v kuchyni. Sama jsem ho včera krájela, jak se sluší a patří.“

	„Naprosto nade vši pochybnost ho špatně nakrájeli v kuchyni, barbaři! Pane Bože! Viděl kdy kdo tak naprosto zkažený krásný kousek hovězího? Ale pamatujte si – když někdy v budoucnu opustí dobré jídlo tento stůl, v kuchyni se ho nikdo ani nedotkne. Pamatujte si to, paní Bloomfieldová!“

	Bez ohledu na hrozivý stav hovězího dokázal pán domu z masa odříznout několik chutných plátků a pár jich snědl bez jediného slova. Když opět promluvil, již nebyl tak hašteřivý a pouze se otázal, co bude k večeři.

	„Krůta a tetřívek.“

	„A kromě toho?“

	„Ryba.“

	„Jaká ryba?“

	„Nevím.“

	„Jakže? Vy nevíte?“ zvolal a s vážným výrazem vzhlédl od talíře, přičemž v úžasu odložil vidličku a nůž.

	„Ne. Řekla jsem kuchaři, aby udělal rybu, a neurčila jsem jakou.“

	„No tak to je vrchol! Paní tvrdí, že se dokáže postarat o dům, a neví ani, jaká ryba bude k večeři! A říká, že objednala rybu k večeři, ale neurčila jakou!“
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	„Možná si, pane Bloomfielde, příště objednáte večeři raději sám.“

	Nikdo již nic dalšího neřekl a byla jsem ráda, když jsem mohla s dětmi odejít, protože jsem se nikdy v životě tak nestyděla a nebylo mi tak trapně kvůli něčemu, za co jsem ani nemohla.

	Odpoledne jsme se opět učili a poté šli ven. Po návratu jsme si dali čaj a přesnídávku v místnosti pro výuku a následovala úprava Mary Ann před zákuskem.

	Když se společně s bratrem odebrala do jídelny, využila jsem příležitosti a začala psát dopis milým přátelům doma. Děti ovšem přišly dřív, než jsem jej stačila dokončit. V sedm jsem musela uložit Mary Ann ke spánku a pak jsem si do osmi hodin hrála s Tomem. Když odešel spát, mohla jsem konečně dokončit dopis a vybalit si šaty, na což jsem doposud neměla čas. Nakonec jsem se také uložila ke spánku.

	Tento den byl však velmi pěknou ukázkou toho, jak jsem trávila čas.

	 

	# # #

	 

	Výuka i dohled bohužel nebyly den ode dne snazší, ale postupem času, jak jsme se s dětmi blíže seznamovali a jejich charaktery se stále více odhalovaly, byly naopak stále obtížnější. Nazývat se v tomto případě guvernantkou byl čirý výsměch - moji svěřenci neposlouchali o nic víc než divoký, nevycválaný hřebeček. Pouze obvyklý strach z nevrlého otce a z trestů, po nichž sahal, když byl podrážděný, je nutil chovat
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	se více či méně rozumně, jestliže byl nablízku. Děvčata se do určité míry bála zlobných výlevů matky, jíž se čas od času podařilo uplatit chlapce nadějí na určitou odměnu. Nic takového jsem ovšem nemohla použít. Co se týče trestů, bylo mi dáno na srozuměnou, že v tomto ohledu jsou jedinými oprávněnými rodiče - přesto jsem měla za úkol zajistit, aby se děti dobře chovaly. Jiné děti by bylo možno vychovávat strachem z trestu a touhou po odměně, ale v tomto případě nemělo požadovaný účinek nic.

	Mladému pánu Tomovi nestačilo pouze odmítat autoritu, ale potřeboval, aby mohl sám vládnout a dokazovat si, že ho poslouchají nejen sestry, ale i guvernantka. Za tímto účelem používal ruce i nohy, a protože byl na svůj věk vysoký a silný, představovalo to více než jen bezvýznamnou nepříjemnost. Pár dobře mířených políčků by v takových případech bohatě stačilo, aby se uklidnil, ale mohl by si vymyslet nějakou historku pro matku, jež by jí určitě věřila, protože byla přesvědčena o jeho pravdomluvnosti - i když jsem již zjistila, že v žádném případě nikoli bezvýhradně -, takže jsem se použití násilí raději zdržela, a to i v sebeobraně. Jedinou zbraní, kterou jsem používala, když měl nejzběsilejší záchvaty, bylo položit ho na záda, držet mu ruce a znehybnit mu nohy, dokud zuřivost alespoň zčásti nepominula. K potížím se zabraňováním mu v tom, co neměl dělat, se přidaly ještě další - potíže s tím, jak ho donutit dělat, co by měl. Často se vyloženě odmítal učit, opakovat si, či dokonce jen otevřít knihu. Zde by byl určitě k užitku pěkný březový proutek, ale protože jsem byla v tomto směru značně omezená, musela jsem využít jen to, co jsem měla po ruce.
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	Hodiny pro výuku a hry nebyly předem jasně dané. Rozhodla jsem se dávat svým svěřencům jednotlivé úkoly, které nebyly časově náročné a jež mohli při mírném úsilí zvládnout poměrně bez obtíží. Než je dokončili, neohlížela jsem se na vlastní únavu ani na jejich vzdor a jediné, co mě mohlo přinutit nechat je odejít od učení, byl zásah ze strany rodičů; pravda, někdy jsem dokonce musela sedět na židli ve dveřích, aby nemohli utéct. Mé jediné zbraně byly trpělivost, tvrdost a odhodlání a používala jsem je až do krajnosti. Rozhodla jsem se, že budu vždy plnit sliby i hrozby, a že tedy musím uvážlivě hrozit a slibovat, abych všemu mohla dostát. Musela jsem se však vyvarovat zbytečné podrážděnosti i shovívavosti a nepodléhat špatné náladě - když se chovali slušně, byla jsem tak laskavá a vstřícná, jak jsem jen dokázala, abych jim co nejjasněji ukázala rozdíl mezi dobrým a špatným chováním.

	Také jsem jim domlouvala co nejjednodušším a nejúčinnějším způsobem. Když jsem je kvůli do očí bijící chybě kárala nebo jim odmítala splnit přání, bylo tomu tak spíše z důvodu, že jsem je litovala, než že bych se zlobila - měla jsem pro ně připravené krátké, srozumitelné chvalozpěvy a modlitbičky: a když se večer modlili a žádali o odpuštění hříchů, vždy jsem jim vážně, leč s laskavostí v hlase (abych otupila ostří vzdoru) připomněla jejich hříchy uplynulého dne. Kajícné zpěvy byly určeny zlobivým dětem, radostné těm, které se chovaly dobře. Veškerá výuka navíc probíhala pokud možno formou zábavné rozmluvy a měla vypadat, že nejde o nic jiného než o chvilkovou zábavu.
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	Všechny tyto prostředky jsem používala v naději, že se mi časem podaří dětem něco vštípit, a navíc získat uznání ze strany rodičů – a samozřejmě jsem chtěla přesvědčit i přátele doma, že nejsem tak neschopná a nerozvážná, jak si mysleli. Uvědomovala jsem si, že se budu muset stále vyrovnávat s obrovskými obtížemi, ale věděla jsem (tedy alespoň jsem věřila), že neutuchající trpělivost a vytrvalost mi pomohou všechna úskalí překonat. V noci i ráno jsem také často prosila o pomoc Boha. Buď však byly děti tak nevychovatelné, rodiče tak nerozumní, nebo já tak pomýlená či neschopná dokázat cokoli, že mé nejlepší záměry i nejhorlivější úsilí nepřinesly nic než zábavu pro děti a nespokojenost rodičů. Mně pak nezbývalo než se vším neustále trápit.

	Výuka byla nesmírně namáhavá jak pro tělo, tak pro duši. Musela jsem se honit za svými svěřenci, abych je chytila a dotáhla nebo donesla ke stolu, a často jsem je musela držet v učebně násilím, než dokončili vše, co měli. Toma jsem pravidelně posílala do rohu, sedala si před něj na židli a v ruce držela knihu, v níž bylo to, co měl říct nebo přečíst. Teprve pak jsem ho propustila. Neměl dost síly, aby mě odtlačil i se židlí, takže stál na místě, kroutil se a křivil tvář do nejroztodivnějších grimas. Pro nezasvěceného pozorovatele by to bylo pochopitelně k smíchu, ale já jsem nepodlehla, ani když ke grimasám přidal hlasité skřeky a žalostné výkřiky, které měly představovat pláč, ale nikdy je nedoprovázely slzy. Věděla jsem, že mu jde pouze o to, aby mě rozčilil, a tak - i když jsem se uvnitř chvěla netrpělivostí a zlobou - jsem se statečně snažila potlačit veškeré známky toho, že by mě jeho konání
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	obtěžovalo, a dál jsem seděla s chladným nezájmem a čekala, až se uráčí ztišit a začne se připravovat na pobíhání po zahradě, přičemž si náhodou všimne těch několika slov v knize, jež má přečíst nebo zopakovat, což byl v daném okamžiku jeho jediný úkol.

	Někdy se rozhodl, že bude psát schválně špatně, a tak jsem mu musela vést ruku, abych zabránila kaňkám nebo zmuchlání papíru. Pravidelně jsem mu hrozila, že pokud se nebude víc snažit, bude muset napsat o řádek víc, ale v takovém případě tvrdohlavě odmítal psát, takže - abych dodržela slovo jsem se nakonec musela uchylovat k triku, kdy jsem mu držela prsty na peru a pohybovala mu rukou nahoru a dolů, dokud se mi přes jeho odpor nepodařilo onen trestný řádek dopsat.

	Nicméně Tom nebyl nejnezvládnutelnější z mých žáků: někdy k mé obrovské radosti uznal, že nejrozumnější bude udělat úkoly, aby mohl jít ven a dělat si, co chce, dokud se k němu nepřipojí sestry, k čemuž mnohdy ani nedošlo. Mary Ann se totiž jen zřídka řídila jeho příkladem, pokud šlo o podvolení a plnění zadaných úkolů. Před všemi druhy zábavy zjevně dávala přednost válení po zemi. Vždy se složila jako těžká váha, a když se mi ji nakonec s námahou podařilo přece jen zvednout, stejně jsem ji musela jednou rukou držet, zatímco jsem ve druhé držela knihu, z níž měla číst nebo hláskovat zadání. Jelikož byla ta šestiletá dívenka příliš těžká, abych ji mohla udržet na jedné ruce, přehodila jsem ji po čase do druhé nebo - pokud jsem ji už nedokázala udržet ani v jedné - jsem ji odnesla do rohu a řekla, že pokud se dokáže
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	postavit na nohy, může jít ven; nejčastěji totiž prostě ležela na podlaze jako kus dřeva až do čaje nebo do večeře a pak jsem ji musela osvobodit, aby nepřišla o jídlo, načež se většinou odplazila s vítězoslavným úšklebkem na kulaté, zarudlé tváři. Často zarytě odmítala vyslovit určité slovo ze zadání a pak jsem litovala zbytečné práce, kterou jsem si dala s přemáháním její zarputilosti.

	Bylo by asi pro mě i pro ni lepší, kdybych nad vším mávla rukou, ale bohužel jsem se marně snažila její odpor zlomit, protože jsem považovala za svou povinnost vymýtit její zkaženost již v zárodku. Kdyby se mi to podařilo a kdybych byla co do možností méně omezená, mohla bych si možná vynutit poslušnost, ale takto šlo o poměřování sil mezi mnou a Mary Ann, z něhož téměř vždy vycházela jako vítěz ona. Každé vítězství ji navíc povzbudilo do dalších zápasů. Marně jsem se s ní přela, prosila, zapřísahala, vyhrožovala, hubovala, nadarmo jsem jí zakazovala hraní nebo - pokud jsem s ní musela ven - si s ní odmítala hrát, mluvit a vlastně mít s ní cokoli společného, nadarmo jsem jí vysvětlovala výhody toho, když bude dělat, co má - že ji pak budu mít ráda a chovat se k ní mile -, a naopak nevýhody toho, když bude nadále nesmyslně vzdorovat.

	Někdy mě požádala, abych pro ni něco udělala, načež jsem odpověděla: „Ano, udělám, Mary Ann, jen řekni to slovíčko. No tak! Prostě ho vyslov a nebudeme se tím již dále zabývat.“

	„Ne.“

	„Potom pro tebe samozřejmě nemohu nic udělat.“
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	Když jsem byla v jejím věku, byly pro mě přehlížení a ostuda úplně nejhoršími tresty, které jsem si dokázala představit, ale v jejím případě tomu tak nebylo. Někdy jsem byla natolik rozčilená, že jsem ji uchopila za rameno a třásla s ní, za což mě potrestala hlasitými, pronikavými, bodavými výkřiky, jež mi projížděly hlavou jako nůž. Věděla, že to nesnáším, a když vřískala nejvíc, dívala se mi do očí s výrazem mstivého uspokojení a křičela: „A je to! To máte za to!“ Ani pak neustávala, dokud jsem si nezacpala uši. Velmi často její hrozné výkřiky přivolaly paní Bloomfieldovou, jež se hned zajímala, co se děje.

	„Mary Ann zlobí, madam.“

	„Ale co má znamenat ten hrozný křik?“

	„Křičí zlostí.“

	„Nikdy v životě jsem neslyšela tak strašný hluk. Vždyť ji utrápíte k smrti! Proč vlastně není venku s bratrem?“

	„Nemohu ji přimět, aby dokončila, co má.“

	„Ale Mary Ann musí být hodná holčička a dokončit, co má.“ To pronesla mírným hlasem směrem k dítěti. „A doufám, že už nikdy neuslyším tak hrozný křik.“

	Pak upřela studené, nehybné oči na mě a ve tváři měla naprosto jednoznačný výraz. Zavřela dveře a odkráčela.

	Někdy jsem zkusila to malé umíněné stvoření překvapit a jakoby lhostejně jsem se ho zeptala na nějaké slovo, když přemýšlelo o něčem jiném. Mary Ann sice často začala odpovídat, ale najednou se zarazila a podívala se na mě vyzývavě, jako by chtěla říct: „Ale! Na vás jsem bystrá dost nevymámíte to ze mě ani lstí.“
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	Jindy jsem zase předstírala, že jsem na vše dočista zapomněla, a povídala si s ní a hrála až do večera jako obvykle. Když jsem ji pak uložila do postele, naklonila jsem se těsně před odchodem nad její usměvavý obličej a vesele a mile jako předtím jsem řekla: „No tak, Mary Ann, řekni mi to slovo, než ti dám pusu na dobrou noc. Jsi hodná holčička a samozřejmě ho řekneš, viď?“

	„Neřeknu.“

	„Potom ti nemůžu dát pusu.“

	„To je mi jedno.“

	Marně jsem jí říkala, jak je mi to líto, nadarmo jsem hledala nějaký náznak kajícnosti, prostě jí to bylo jedno. Nechala jsem ji být, zhasla světlo a přemýšlela nad nejnovějším důkazem její umíněnosti. Když jsem byla malá, nedokázala jsem si snad představit horší trest, než kdyby mě maminka odmítla políbit na dobrou noc - i jen pomyšlení na to bylo hrozné. Nikdy nedošlo na víc než jen na pomyšlení, protože jsem naštěstí nikdy neprovedla nic, co by vyžadovalo tak přísný trest, ale pamatuji si, že jednou matka potrestala tímto způsobem sestru, když provedla něco hodně špatného nevím sice, co cítila sestra, ale nikdy nezapomenu na slzy soucitu, které se mi koulely po tváři, a na to, jak jsem se kvůli tomu trápila.

	Další nepříjemná stránka péče o Mary Ann byl její sklon utíkat za malými sestrami do místnosti, kde si hrály s vychovatelkami. Bylo to sice přirozené, ale naprosto proti jasným příkazům její matky. Samozřejmě jsem jí to zakazovala a snažila se ze všech sil, aby zůstávala se mnou, ale tím se mi jen
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	dařilo zvyšovat její touhu utíkat. Čím více jsem se snažila, aby neutíkala, tím častěji to dělala a tím déle zůstávala u malých sestřiček. Paní Bloomfieldová proto byla stále nespokojenější a já jsem si uvědomovala, že veškerou vinu přičítá mně.

	Další nelehkou zkouškou bylo ranní oblékání a hygiena jednou se Mary Ann odmítala mýt, jindy oblékat, pokud si nemohla vybrat určité šaty (přičemž moc dobře věděla, že s jejím výběrem nebude matka souhlasit), a ještě jindy utekla s křikem, když jsem se jen pokusila dotknout jejích vlasů. A tak se pravidelně stávalo, že když jsem překonala všechny překážky a nakonec jsme úspěšně sešly dolů na snídani, všichni již jedli. Odměnou mi byly vyčítavé pohledy „maminky“ a nevrlé poznámky „tatínka“ - které směřovaly ke mně, i když mi nebyly vždy určeny -, jenž nic nesnášel tak jako pozdní příchod k jídlu. Jednou z menších obtíží byla moje neschopnost uspokojit paní Bloomfieldovou ohledně šatů její dcery a také dívčiny vlasy „nebyly správně upravené“. Občas se uchýlila k tomu, že ji sama začala česat, aby si téměř okamžitě začala hořce stěžovat, jaké jí to působí problémy, což myslela jako výtku vůči mně.
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	Když poprvé vstoupila do místnosti pro učení malá Fanny, předpokládala jsem, že bude alespoň milá a klidná. Stačilo však pouhých několik dní, ne-li hodin, aby tato představa skončila v troskách: zjistila jsem, že je to malé, zlomyslné, vzpurné stvoření plné lži a klamu. Vzhledem ke svému věku
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	používala až děsivě ráda dvě nejoblíbenější zbraně útoku a obrany - plivala do tváře tomu, kdo jí dělal něco nepříjemného, a řvala jako tur, když někdo nevyplnil její nesmyslná přání. V přítomnosti rodičů ovšem byla většinou milá a tichá, a tak byli plně přesvědčeni, že je velmi hodná a jemná, a snadno věřili všem jejím lžím, zatímco její hlasité výkřiky v nich vyvolávaly podezření, že jsem k ní příliš krutá. A když nakonec i jejich zaujaté oči spatřily důkaz její nevychovanosti, stejně ze všeho obvinili mě.

	„Bože, jak Fanny najednou zlobí!“ řekla paní Bloomfieldová manželovi. „Nevšiml sis, drahý, jak se změnila od doby, kdy se začala učit? Brzy bude stejně nevychovaná jako její starší sourozenci. Musím bohužel říct, že se všichni poslední dobou hodně zhoršili.“

	„Když to říkáte,“ odpověděl pan Bloomfield, „musím se přiznat, že si myslím totéž. Doufal jsem, že když najmeme guvernantku, zlepší se, ale jsou naopak horší a horší. Nevím, jak jsou na tom s učením, ale jejich chování se ani trochu nezlepšilo. Jsou hrubější, ušmudlanější a den ode dne nevychovanější.“

	Věděla jsem, že tyto výtky byly určeny mně. Všechny podobné narážky mě zasahovaly hůře než jakákoli jasná nařčení, protože proti přímým útokům jsem se mohla alespoň bránit. V tomto případě jsem považovala za nejrozumnější krok potlačit v sobě nelibost, zdržet se citových výlevů a snažit se prostě ze všech sil udržet.

	Zaměstnání v rodině Bloomfieldových bylo sice nepříjemné, ale chtěla jsem v něm pokračovat. Pomyslela jsem si,
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	že pokud se mi podaří překonat jejich tvrdost a neústupnost, časem se mi podaří děti alespoň trochu vychovat - s ubíhajícími měsíci budou snad rozumnější, a tedy ovladatelnější. Vždyť dítě, které by bylo i v devíti či deseti letech tak zběsilé a nevychovatelné jako tato šestiletá a sedmiletá stvoření, by muselo být šílené.

	Utěšovala jsem se, že prací u Bloomfieldových prospívám rodičům a sestře, protože plat jsem měla sice nízký, ale alespoň nějaký, a díky tomu, že jsem byla velmi šetrná, se mi bez problémů dařilo ukládat něco stranou i pro ně. Doufala jsem, že můj příspěvek přijmou. Navíc jsem si sama přála, abych se sem dostala. Byla jsem tedy sama zodpovědná za veškeré útrapy a rozhodla se je i nadále snášet, ba co víc - nikdy jsem nelitovala, že jsem se k tomuto kroku odhodlala. Stále jsem toužila dokázat přátelům, že jsem pro tuto práci způsobilá a že se s ní se ctí popasuji až do úplného konce. A kdykoli jsem pocítila, jak ponižující je tiše se poddávat či jak nesnesitelné je dřít do úmoru, vždy jsem se obrátila směrem k domovu a říkala si: Mohou mě drtit, ale nepodaří se jim udolat mě, protože myslím na vás, a nikoli na ně.

	Na Vánoce jsem mohla odjet domů, i když pouze na dva týdny. „Protože,“ řekla paní Bloomfieldová, „jste se s přáteli viděla nedávno, určitě se u nich nebudete chtít zdržet déle.“ Nechala jsem ji při tom, i když samozřejmě vůbec netušila, jak dlouhých a únavných bylo oněch čtrnáct týdnů, jak jsem se těšila na chvilku volna a jak hrozně jsem byla zklamaná, že mohu doma zůstat pouhé dva týdny. Nemohla však za to vždyť jsem se jí nikdy nesvěřila se svými pocity a nemohla
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	jsem očekávat, že by o nich něco vytušila. Koneckonců jsem u Bloomfieldových nestrávila celý rok, a tak měla právo nedat mi celou dovolenou.

	$

	 

	 

	KAPITOLA IV

	Babička

	 

	Ušetřím čtenáře líčení, jak mě potěšilo, když jsem se opět objevila doma, a jak šťastná jsem tam byla - užívala jsem si krátkého období odpočinku a volnosti v tom milém, známém místě, mezi milujícími a milovanými. Ani se nebudu dlouze rozepisovat o smutku, který mě přepadl, když jsem musela dát všem opět sbohem.

	Do práce jsem se nicméně vrhla s nezmenšeným úsilím, i když můj úkol byl obtížnější, než si kdo dokáže představit tedy alespoň ti, již se nikdy nemuseli potýkat s péčí o několik zlomyslných a nezkrotných rebelů, které nic na světě nedokáže přimět k tomu, aby si plnili své povinnosti (digr v2ew). Horší je, když se k tomu přidá ještě zodpovědnost za jejich chování, přičemž vyšší moc - rodiče - požaduje něco, čeho nelze dosáhnout bez pomoci silnější autority, která však - ať již kvůli lhostejnosti, nebo z obavy, aby neupadla u odbojné tlupy v nemilost - odmítá jakýkoli zásah. Dokáži si představit jen málo tak vyčerpávajících situací, jako je ta, kdy toužíte po úspěchu, snažíte se dostát povinnostem ze všech sil, ale vaše snažení maří a znevažují ti, o něž se máte starat, zatímco ti, jimž se zodpovídáte, vám neustále něco vyčítají.
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	Nevyjmenovala jsem ani polovinu nesnesitelných vlastností mých svěřenců a ani polovinu potíží vyplývajících z toho, za co jsem nesla odpovědnost, protože se obávám, že bych příliš zkoušela trpělivost čtenářů - i když v tomto ohledu jsem možná již příliš daleko zašla. Poslední stránky jsem však nepsala kvůli pobavení, ale aby v nich našli poučení ti, jichž se to týká. Ti, které nic takového nezajímá, je nepochybně jen letmo přehlédli a možná i prokleli mnohomluvnou spisovatelku, ale pokud na nich nějaký rodič našel užitečnou radu nebo pokud byly k užitku nějaké nešťastné guvernantce, považuji to za dostatečnou odměnu za vynaložené úsilí.

	Abych se vyhnula obtížím a zmatkům, probírala jsem jedno dítě po druhém a věnovala se jejich jednotlivým vlastnostem, ale nenastínila jsem tak ani v nejmenším, jaké to bylo, když mě trápily všechny tři děti dohromady a rozhodly se - k čemuž docházelo často -, že budou „zlobit a škádlit slečnu Greyovou a snad ji i rozhněvají“.

	V takových případech jsem si někdy pomyslela: „Kdyby mě teď tak viděli!“ a pochopitelně jsem měla na mysli přátele doma - představa, jak by mě litovali, mě přiváděla až k sebelítosti a nebylo pak vůbec snadné potlačit slzy. To se mi obyčejně dařilo až do doby, kdy malí trapiči odešli na svačinu nebo do postele (což pro mě byly jediné momenty vysvobození). Pak jsem si v blažené samotě mohla nerušeně poplakat. Této slabosti jsem ovšem nepodléhala často, protože jsem byla stále něčím zaměstnaná a volných chvilek bylo příliš málo, než abych je věnovala marným nářkům.
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	Obzvláště mi utkvělo v paměti jedno bouřlivé, zasněžené odpoledne v lednu, brzy po mém návratu. Děti se po obědě vrátily nahoru do učebny a hlasitě mi daly najevo, že „budou zlobit“, načež všechny toto rozhodnutí dodržely, i když jsem se jim to marně snažila vymlouvat tak dlouho, až jsem ochraptěla a všechny svaly v krku jsem měla naprosto vyčerpané. Přitiskla jsem Toma do kouta a řekla mu, že se odsud nedostane, dokud neudělá zadaný úkol. Mezitím se Fanny zmocnila mé tašky s věcmi na učení, drancovala její obsah a kromě toho do ní ještě plivala. Řekla jsem jí, aby ji nechala být, ale k ničemu to samozřejmě nevedlo.

	Pak Tom vykřikl: „Hoď to do ohně, Fanny!“ Bez váhání to splnila. Vyskočila jsem, abych tašku zachránila, načež Tom vystřelil ke dveřím. „Mary Ann, vyhoď stůl z okna!“ zařval a můj krásný stůl, v němž jsem měla schované dopisy a dokumenty, trochu peněz a všechny cennosti, se náhle ocitl v ohrožení, že bude svržen z okna ve třetím patře domu.

	Vyrazila jsem ho zachránit před zkázou. Tomovi se zatím podařilo dostat z místnosti, uháněl dolů po schodech a Fanny v těsném závěsu za ním. Jen jsem zachránila stůl, vyběhla jsem, abych je chytila, a už za mnou pelášila Mary Ann. Všichni tři mi utekli a vyběhli z domu do zahrady, kde se váleli ve sněhu a výskali při tom škodolibou radostí.

	Co jsem měla dělat? Kdybych se vydala za nimi, nejspíš by se mi nepodařilo chytit ani jednoho z nich a pouze bych je
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	odehnala ještě dále od domu. Kdybych se za nimi nevydala, jak bych je mohla dostat zpátky dovnitř? A co by si o mně pomysleli jejich rodiče, kdyby spatřili nebo zaslechli, jak děti povykují a povalují se v hlubokém sněhu prostovlasé, bez rukavic a bot?

	Zatímco jsem zmateně postávala těsně za dveřmi a snažila se je hrozivými pohledy a nahněvanými slovy zastrašit, aby poslechly, zaslechla jsem za sebou ostrý, pronikavý hlas: „Slečno Greyová! Je to vůbec možné? Co si, k čertu, vůbec myslíte?“

	„Nemohu je dostat dovnitř, pane,“ řekla jsem, a když jsem se otočila, spatřila jsem pana Bloomfielda, jemuž hrůzou vstaly vlasy na hlavě a bledě modré oči mu mohly vypadnout z důlků.

	„Ale já musím trvat na tom, abyste je nějak dostala dovnitř!“ zvolal a přiblížil se ke mně, přičemž vypadal naprosto rozzuřeně.

	„Pak je, pane, když dovolíte, budete muset zavolat sám, protože mě neposlechnou,“ odpověděla jsem a dala se na ústup.

	„Koukejte mazat dovnitř, vy hnusní spratci, nebo vás do jednoho spráskám bičem!“ zaburácel a děti jej okamžitě poslechly. „No vidíte - stačí je zavolat a hned přijdou!“

	„Jistě, když je zavoláte vy.“

	„Je ovšem velmi podivné, že vy se o ně máte starat a vás neposlechnou! Tak tady je máme! Hned se ženou nahoru, ale nohy mají od sněhu! Jděte přece za nimi a dohlédněte, aby se pěkně upravily, proboha!“
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	V té době byla v domě na návštěvě matka pana Bloomfielda. Když jsem vyšla po schodech a míjela salon, měla jsem to potěšení zaslechnout starou paní, jak nahlas horlí před snachou (dokázala jsem rozpoznat jen nejvýrazněji pronesená slova): „Pane na nebi! ...nikdy v životě! ...určitě to bude jejich smrt! ...jste si jista, má drahá, že je to ta pravá? Věřte mi, že...“ Více jsem již neslyšela, ale i to, co jsem zaslechla, mi stačilo.

	Stará paní Bloomfieldová ke mně zatím byla velmi laskavá a zdvořilá a jevila se mi jako milá, dobrosrdečná dáma, která si ráda povídá. Často za mnou zašla a svěřovala se mi s důvěrnostmi, pokyvovala a vrtěla hlavou, rozkládala rukama a pomrkávala, což jistá skupina starších dam běžně dělá. Nepoznala jsem však žádnou jinou, jež by byla tolik svérázná. Dokonce říkala, že má se mnou soucit, protože mi děti působily všemožné problémy, a čas od času v nedokončených větách prokládaných pokyvováním hlavou a mrkáním na znamení toho, že ví, vyjadřovala nespokojenost s nerozumným chováním jejich matky a s tím, že omezila mé pravomoci a odmítala mě podpořit silou vlastní autority. Její styl vyjadřování nesouhlasu mi nebyl příliš po chuti a obecně jsem se odmítala přidat či souhlasit s čímkoli, co nebylo jasně řečeno. Přinejmenším jsem nikdy nezašla dále, než že jsem naznačila, že za určitých okolností by vše vypadalo jinak a můj úkol by byl určitě jednodušší a mohla bych se dětem lépe věnovat.

	$

	 

	Nyní však musím být dvojnásob ostražitá. Až doposud jsem sice věděla, že stará paní má chyby (a jednou z nich byl sklon prohlašovat, že žádné nemá), ale vždy jsem je přehlížela a omlouvala, a naopak jsem uznávala všechny její přednosti, a dokonce i ty, o nichž sama nehovořila. Vlídnost, na niž jsem byla celý život zvyklá, mi byla poslední dobou úplně odepřena, a tak jsem s radostí přivítala i její chabý náznak. Není tedy divu, že jsem ke staré paní pocítila náklonnost. Měla jsem vždy radost, když přišla, a bylo mi naopak líto, když odcházela.

	Náhle se však díky oněm několika slovům, která jsem náhodou zaslechla, můj přístup k ní úplně změnil: začala jsem ji považovat za pokryteckou a falešnou lichotnici, jež se snažila vyzvídat, co si myslím a co dělám. Bezpochyby by bylo v mém zájmu se s ní stále stýkat s obvyklým úsměvem na tváři a mluvit s ní stejně srdečným tónem jako dřív, ale nedokázala jsem se dál přetvařovat - mé chování se změnilo společně s pocity a byla jsem k ní tak odměřená a málomluvná, že si toho nemohla nevšimnout. Samozřejmě to brzy zaznamenala a její chování se také změnilo. Důvěrně známé pokyvování hlavou se změnilo na škrobenou úklonu a místo milého úsměvu se na její tváři objevoval obludně nazlobený úšklebek. Její veselá upovídanost se přesunula ode mě k „drahým dětem“, které najednou chválila daleko nesmyslněji než jejich matka.

	Musím přiznat, že mi tato změna nebyla vůbec příjemná. Měla jsem obavy z následků její nelibosti, a pokusila jsem se tedy získat zpět ztracenou půdu pod nohama - a nejspíš ze všeho s větším úspěchem, než v jaký jsem doufala.
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	Jednou jsem se jí víceméně ze slušnosti zeptala, proč kašle, a stará dáma mě počastovala pohledem, který se nakonec změnil v úsměv. Hned mě oblažila všemožnými podrobnostmi o kašli a dalších chorobách, které ji kdy sužovaly, po čemž následovalo líčení její zbožnosti v obvyklém důrazném, téměř recitačním stylu, jejž ani nelze plně předat v písemné formě.

	„Na všechno je jen jeden lék, má milá, a to je zbožnost,“ načež pokynula hlavou, „zbožnost a ochota řídit se Boží vůlí,“ a pozdvihla ruce i oči k nebi. „Pokora a zbožnost mi pomohly při všech životních zkouškách,“ řekla a opakovaně pokyvovala hlavou, „a to rozhodně nemůže říct každý,“ načež zavrtěla hlavou, „ale já patřím ke zbožným lidem tohoto světa, slečno Greyová!“ a rázně pokynula hlavou, až se otřásla. „Díkybohu jsem k nim vždy patřila,“ a opět přikývla, „a jsem na to pyšná!“ pronesla a rázně zatleskala a zároveň pokývala hlavou.

	Poté odešla, ovšem ještě předtím nesprávně ocitovala několik textů z Písma svatého a přidala pár zbožných výkřiků, jež působily tak směšně, že se je zdráhám opakovat. Při odchodu potřásala hlavou v dobré náladě a vypadala, že je se sebou naprosto spokojená. Mohla jsem jen doufat, že je koneckonců spíše chudá na duchu než zlá.

	Při její další návštěvě ve Wellwood Housu jsem pokročila ještě o něco dále a řekla jí, že mám radost, jak dobře vypadá. Účinek se dostavil hned a byl vpravdě kouzelný: slova, která jsem myslela jako projev zdvořilé úcty, pochopila jako lichotivou poklonu. Rozzářila se a od té chvíle byla až neuvěřitelně laskavá a milá. Tedy alespoň navenek. Podle toho, co
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	jsem zatím viděla a zažila, a podle toho, co jsem o ní zaslechla od dětí, jsem věděla, že jedinou cestou, jak si získat její upřímné přátelství, bylo pronést lichotku při každé alespoň trochu vhodné příležitosti. To však bylo naprosto proti mým zásadám. A proto jsem již brzy opět přestala patřit k oblíbenkyním této vrtošivé staré dámy. Myslím si také, že mě nadále potají haněla.

	Nemohla příliš ovlivnit názor snachy na mě, protože se neměly v lásce, což bylo zjevné, neboť stará dáma mladší potají pomlouvala a ostouzela a mladší se k ní na oplátku chovala velmi odměřeně. Ani podlézavé lichocení ze strany staré paní nedokázalo rozmrazit ledovou stěnu, kterou vystavěla mladší z nich. Se synem to ovšem bylo jiné, obzvláště když se jí podařilo překonat jeho rozmrzelost a zdržela se jakýchkoli hrubých výpadů, které by ho mohly rozčilit. Mám důvod domnívat se, že výrazně podporovala jeho předsudky vůči mé osobě. Napovídala mu, že ostudně zanedbávám péči o děti, a že dokonce ani jeho manželka se o ně nestará, jak by měla, a že na ně tedy musí dohlédnout sám, než budou dočista zkažené.

	Po rozmluvách s matkou tedy pan Bloomfield pravidelně stával v okně, sledoval děti při hře a občas za nimi dokonce vyšel ven. Až příliš často se mu tak podařilo zastihnout je, jak se máchají v zakázané studni, mluví s kočím ve stáji nebo se popelí ve špíně na dvoře. Při takových příležitostech mě téměř vždy zahlédl postávat unaveně opodál, protože jsem předtím vydala veškerou sílu na marné pokusy odehnat je z těch míst pryč. Často také neočekávaně nahlédl do učebny, když děti jedly, a viděl je, jak rozlévají mléko po stole i po

	$

	 

	sobě, loví cosi v hrncích a hádají se o jídlo jako smečka tygřat. Pokud jsem byla v takové chvíli zticha, řekl mi, že mlčky schvaluji jejich neukázněné chování, a pokud jsem se náhodou (což se stávalo často) hlasitě snažila zjednat pořádek, řekl mi, že jsem nemístně hrubá a že jdu dívkám kvůli přílišnému naléhání a hrubým slovům špatným příkladem.
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	Vzpomínám si na jedno jarní odpoledne, kdy děti kvůli dešti nemohly jít ven. Nějakou úžasnou náhodou dokončily všechny úkoly a neměly se ani k tomu, aby běžely dolů obtěžovat rodiče - což mě pokaždé velice zlobilo, ale pokud pršelo, nemohla jsem s tím téměř nic dělat, protože si v přízemí našly vždy něco nového, čím se dokázaly zabavit, obzvláště byl-li právě někdo na návštěvě. Jejich matka mi sice nakázala, aby v takových případech rozhodně nechodily dolů, ale nikdy je nevyplísnila, že neuposlechly, ani se je nesnažila donutit, aby se vrátily k učení. Toho dne ovšem vypadaly spokojené nahoře v učebně, a navíc - což bylo neuvěřitelně báječné - měly náladu hrát si, aniž bych je musela bavit, a dokonce se ani nehádaly.

	Co dělaly, mi bylo trochu záhadou: sesedly se na zemi u okna nad hromadou rozbitých hraček a spoustou ptačích vajíček, či spíše skořápek, protože již naštěstí postrádaly obsah. Všechny skořápky rozlámaly a roztloukaly je na malinké kousíčky. Nedokázala jsem odhadnout, čeho se snaží dosáhnout, ale dokud byly zticha a nedělaly neplechu, nestarala
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	jsem se o ně a s pocitem nezvyklého klidu jsem se usadila ke krbu, abych dokončila šatečky pro Mary Anninu panenku. Potom jsem chtěla napsat dopis domů.

	Náhle se otevřely dveře a objevila se v nich poněkud omšelá hlava pana Bloomfielda. „Tady je ale ticho! Co děláte?“ řekl.

	Dnes alespoň žádnou neplechu, pomyslela jsem si. Pan Bloomfield byl však jiného názoru.

	Došel až k oknu, a když uviděl, čím se děti zabývají, popuzeně zvolal: „O co se to, proboha, snažíte?“

	„Drtíme skořápky, tati,“ vykřikl Tom.

	„Jak se opovažujete dělat takový nepořádek, vy malí ďáblové? Nevidíte, zatraceně, jak vypadá ten koberec?“ Koberec byl hnědý damašek bez vzoru. „Slečno Greyová, věděla jste, co dělají?“

	„Ano, pane.“

	„Vy jste to věděla?“

	„Ano.“

	„Věděla jste to, a přesto jste zde seděla a dovolila jim pokračovat bez jediného slova výčitky nebo pokárání!“

	„Nemyslela jsem si, že dělají něco špatného.“

	„Špatného! Tak se na to podívejte! Podívejte se na koberec a uvidíte! Kdo to kdy ve spořádaném křesťanském domě viděl? Není divu, že váš pokoj vypadá hůř než prasečí chlívek. Není divu, že vaši žáci vypadají jako vrh špinavých prasat. Není divu, že... Musím říct, že tímto mi naprosto došla trpělivost!“

	Nato odešel a práskl dveřmi, načež se děti rozesmály na celé kolo.
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	„Mně také došla trpělivost,“ reptala jsem si pro sebe. Pak jsem vstala, vzala do ruky pohrabáč a několikrát s nebývalou vervou prohrábla uhlíky, abych pod záminkou záchrany ohně a tepla dala průchod nelibosti.

	Po této události nahlížel pan Bloomfield ustavičně do učebny, aby zkontroloval, zda je všechno v pořádku. Vzhledem k tomu, že po dětech zůstávaly na zemi kousky hraček, větévky, kamínky, tráva, listy a další nepořádek a nedokázala jsem jim zabránit, aby nic z toho nenosily dovnitř ani aby vše po sobě sebraly, a vzhledem k tomu, že sloužící po nich odmítali uklízet, musela jsem nezanedbatelnou část drahocenného volného času strávit na kolenou a věnovat se krajně nepříjemnému uvádění místnosti do pořádku. Jednou jsem dětem řekla, že se ani nedotknou večeře, dokud neuklidí z koberce vše, co na něj naskládaly. Fanny jsem uložila posbírat určitou část, Mary Ann dvakrát tolik a Tomovi zbytek. To se sice hezky řekne, ale i když děvčata splnila svou část úkolu beze zbytku, Tom se tak rozběsnil, že se vrhl na stůl, rozházel chléb a rozlil mléko po zemi, porazil sestry, rozkopal po místnosti obsah uhláku, pokusil se převrhnout stůl i židle a vypadalo to, že by celou místnost snad nakonec i podpálil, ale to už jsem se ho chopila a poslala Mary Ann pro matku. Přes všechny kopance, rány, skřeky a kletby jsem ho držela, dokud se neobjevila paní Bloomfieldová.

	„Co je s mým chlapečkem?“ zeptala se.

	Když jsem jí vše vysvětlila, pouze poslala pro vychovatelku, aby dala místnost do pořádku a přinesla mladému pánovi novou večeři.
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	„Vidíte?“ křičel Tom, když vzhlédl od talíře plného lahůdek a ústa měl příliš plná na to, aby mohl pořádně mluvit. „Vidíte, slečno Greyová? Stejně jsem i bez vás dostal večeři a to jsem neuklidil vůbec nic!“

	Jediný člověk v domě, který se mnou měl soucit, byla vychovatelka, jež prožívala něco podobného jako já, ovšem v menším měřítku, protože se nemusela věnovat výuce a nezodpovídala za chování svých svěřenkyň.

	„Ach, slečno Greyová,“ říkávala, „máte to ale s těmi dětmi trápení.“

	„To mám, Betty, ale myslím, že víte, jaké to je.“

	„Ano, vím. Ale netrápím se s nimi jako vy. A také jim občas nějakou vlepím, víte. Těm malým zase tu a tam pořádně napráskám - nic jiného na ně totiž neplatí. I když mě to stálo místo.“

	„Opravdu, Betty? Zaslechla jsem, že nás brzy opustíte...“

	„Ach, pro páníčka, je to tak. Paní mě varovala před třemi týdny. Už před Vánoci mi řekla, co bude, když na ně ještě jednou sáhnu, ale za nic na světě jsem se nemohla udržet. Nevím, jak to dokážete, protože slečna Mary Ann je daleko horší než ty menší!“
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	KAPITOLA V

	Strýc

	 

	Kromě staré paní byl v rodině ještě jeden příbuzný, jehož návštěvy mi byly velice nepříjemné - „strýc Robson“, bratr paní Bloomfieldové. Byl to vysoký samolibý chlapík s tmavými vlasy a nažloutlou pletí, jakou měla i jeho sestra, a s nosem, jenž se tyčil vzhůru k nebi na znamení pohrdání celým světem. Vše doplňovaly šedé, pravidelně napůl zavřené oči. Tím byla zčásti vinna jeho nefalšovaná hloupost a zčásti strojené pohrdání vším, co se objevilo v jeho blízkosti. Byl to podsaditý chlapík, ale dařilo se mu stahovat si pas, což společně s nepřirozeně rovným postojem ukazovalo, že nadutý pan Robson, jenž opovrhoval něžným pohlavím, nebyl zcela povznesen nad obyčejné fintění.

	Mě se uráčil zaznamenat jen čas od času, a pokud k tomu vůbec došlo, dělo se tak s jistou domýšlivou drzostí v hlase i způsobech, což mě přesvědčilo, že není gentleman, ačkoli si nepochybně myslel, že působí přesně opačně. To ovšem nebylo hlavním důvodem mé nelibosti k němu. Více mi vadil jeho špatný vliv na děti - podporoval totiž všechny jejich špatné vlastnosti a během několika minut dokázal zničit to málo dobrého, čeho jsem dosáhla po měsících tvrdé práce.
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	Jen zřídka se snížil k tomu, aby vůbec zaznamenal existenci Fanny a malé Harriet, ale Mary Ann byla jeho oblíbenkyní. Neustále podporoval její sklon k přetvářce (jejž jsem se snažila ze všech sil vymýtit), když hovořil o její krásné tvářičce a chrlil na ni všemožné lichotky ohledně toho, jak vypadá (zatímco jsem se jí celou dobu snažila vysvětlit, že jde o nicotnosti v porovnání s rozvíjením ducha a správných způsobů) - a nikdy jsem neviděla dítě tak přístupné lichotkám, jako byla Mary Ann. Cokoli bylo v ní nebo v bratrovi špatného, strýc to podporoval tím, že se tomu vysmíval, když už to otevřeně nechválil – lidé si málo uvědomují, jak mohou dětem uškodit, když se vysmívají jejich chybám a žertují o tom, co se v nich jejich opravdoví přátelé snaží potlačit.

	Ačkoli o panu Robsonovi nebylo možno tvrdit, že by byl nenapravitelný alkoholik, běžně vypil velké množství vína a občas také s radostí sáhl po sklence brandy s vodou. Nutil svého synovce, aby ho napodoboval, a vštěpoval mu, že čím více vína a tvrdého alkoholu dokáže vypít a čím více se mu pití bude líbit, tím více bude zřejmé, že má smělého, mužného ducha a že je lepší než sestry. Pan Bloomfield proti tomu téměř nic nenamítal, protože k jeho oblíbeným nápojům patřil gin s vodou a každý den ho dokázal vypít úctyhodné množství, i když jej vlastně jen usrkával - ovšem po celý den. To se podle mého názoru výrazně podepsalo na jeho omšelém vzhledu a časté podrážděnosti.

	Podobně pan Robson podporoval Tomův sklon k trápení nižších stvoření, a to jak pobízením, tak vlastním příkladem. Často vyrážel na pozemky svého švagra na lov nebo zastřílet si
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	a bral s sebou své psy, s nimiž zacházel tak surově, že bych při vší chudobě dala klidně libru, abych viděla, jak ho jeden z nich pokousal (za předpokladu, že by to zvíře mohlo provést bez následného trestu). Někdy, když byl obzvláště spokojen sám se sebou, se vydával s dětmi vybírat ptačí hnízda, což mě nesmírně rozčilovalo a trápilo, protože jsem byla přesvědčena, že mé časté a vytrvalé pokusy o vysvětlování špatnosti této kratochvíle byly alespoň zčásti úspěšné, a doufala jsem, že se mi po čase podaří vštípit dětem alespoň nějaký smysl pro spravedlnost a lidskost. Ale deset minut vybírání hnízd se strýcem Robsonem, či dokonce jeho smích nad krutostí jistého příbuzného stačily, aby děti rázem zapomněly na veškeré vysvětlování a přesvědčování o tom, co je dobré a co špatné. Naštěstí ovšem na jaře našli nějaké ptáčky pouze jedinkrát, jinak je čekala prázdná hnízda nebo vajíčka - byli totiž příliš netrpěliví a nedokázali čekat, dokud se nevylíhnou ptáčátka.
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	Jednou byl Tom se strýcem v nedalekém lesíku a náhle přiběhl do zahrady s náručí plnou malých holátek a zajíkal se radostí. Právě jsem vycházela ven s Mary Ann a Fanny a děvčata se rozeběhla obdivovat úlovek a prosila Toma, jestli by každé nedal jedno ptáčátko.

	„Ne, ani jedno!“ křičel Tom. „Strýc Robson mi je dal! Všechna jsou moje - jedno, druhé, třetí, čtvrté i páté -, vy se jich ani nedotknete. Za nic na světě!“ pokračoval vzrušeně.
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	Pak položil hnízdo s holátky na zem, postavil se nad něj doširoka rozkročený, dal si ruce do kapes krátkých kalhot a nahnul se dopředu, přičemž se jeho tvář všemožně kroutila radostí nad skvělým úlovkem.

	„Ale můžete se dívat, jak se s nimi vypořádám. Uvidíte, jak je pěkně spráskám. Gumou! Konečně si můžu s něčím pohrát jak už dlouho ne!“

	„Ale Tome,“ řekla jsem, „nemohu ti dovolit trápit ty malé ptáčky. Buď je musíš zabít bez trýznění, nebo je odnes zpátky, odkud jsi je přinesl, aby se o ně mohli rodiče dál starat.“

	„Vy ale nevíte, odkud jsou, slečno. Vím to jen já a strýc Robson.“

	„Ano, ale pokud mi to nepovíš, zabiji je sama - i když se mi ta představa oškliví.“

	„To neuděláte. Neopovážíte se jich ani dotknout, protože víte, že by se máma, táta i strýc Robson moc zlobili. Aha! Dostal jsem vás, slečno!“

	„Udělám, co si myslím, že je správné, a nemusím se nikoho ptát, jestli s tím souhlasí, nebo ne. Pokud by byli otec a matka náhodou proti, omluvím se jim, že jsem se jich dotkla, ale na názor strýce Robsona se samozřejmě vůbec nebudu ohlížet.“

	Dořekla jsem to a cit pro povinnost mě i přes nebezpečí, že se mi udělá nevolno a že se na mě navíc budou hněvat moji zaměstnavatelé, přiměl zvednout velký plochý kámen, který byl na jedné straně pozdvižený, protože jej zahradník nalíčil jako past na myši. Naposledy jsem se marně pokusila malého tyrana přesvědčit, aby odnesl ptáčky zpět, odkud je vzal, a zeptala se jej, co s nimi zamýšlí dělat. S krutou, škodolibou
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	radostí začal vyjmenovávat všemožná trápení. Když byl plně zaměstnán vyprávěním, hodila jsem kámen na jeho budoucí oběti, a tím je dočista rozmačkala.

	Po násilném činu následovaly hlasité protesty a hrozivé kletby. Strýc Robson přicházel po cestě s puškou přes rameno a právě se zastavil, aby nakopl svého psa. Tom se za ním rozběhl a zřejmě si sliboval, že by místo Juna mohl nakopnout mě. Pan Robson se opřel o pušku a na celé kolo se smál synovcovu zuřivému vzteku, jeho strašným proklínáním a hanlivým přívlastkům, kterými mě častoval.

	„No, ty jsi tedy dobrý,“ vykřikl nakonec, než si vzal pušku a pokračoval směrem k domu. „Slečno, ten má ale kuráž, viďte? To mě podržte, určitě jsem nikdy neviděl odvážnějšího ničemu. Inu, už odrostl ženskému vlivu - odmlouvá matce, babičce, guvernantce i všem ostatním. Ha, ha, ha! Nevadí, Tome, zítra ti přinesu jiné hnízdo.“

	„Pokud to uděláte, pane Robsone, zabiji ta nebohá ptáčátka stejně jako dnes,“ řekla jsem.

	„Ehm!“ zaznělo v odpověď, načež mě pan Robson počastoval všeříkajícím pohledem, který se ovšem nesetkal s takovou reakcí z mé strany, jakou očekával - nadále jsem stála bez hnutí a nedávala najevo, že bych se ho zalekla.

	Odvrátil se s výrazem naprostého opovržení a vešel do domu. Hned nato běžel Tom za matkou. Nebylo jejím zvykem o něčem sáhodlouze rozmlouvat, ale hned při následujícím setkání byl její výraz studený a chování odměřené.

	Po zběžné poznámce o počasí pronesla: „Promiňte, slečno Greyová, ale myslíte si, že je nezbytně nutné kazit mladému
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	pánu Bloomfieldovi zábavu? Nanejvýš ho roztrpčilo, jak jste zabila ty ptáky.“

	„Pokud zábava mladého pána Bloomfielda spočívá v trápení živých stvoření,“ odvětila jsem, „pak považuji za svou povinnost zasáhnout.“

	„Zdá se, že jste zapomněla,“ řekla ledovým hlasem, „že ta stvoření jsou na světě, aby sloužila našim potřebám.“

	Tato teorie ve mně sice vzbuzovala jisté pochybnosti, ale odpověděla jsem prostě: „I kdyby tomu tak bylo, nemáme právo je trápit pro vlastní potěšení.“

	„Myslím,“ řekla, „že dětskou zábavu lze sotva porovnávat s konáním bezcitného surovce.“

	„Ale pro dobro samotného dítěte by se podobná zábava neměla podporovat,“ odpověděla jsem co nejpokorněji, abych napravila svoji neobvyklou neústupnost. „Jen těm, kdož jsou milosrdní ke všemu na zemi, se dostane milosrdenství.“

	„Ano, samozřejmě, ale to se vztahuje na vzájemné chování mezi lidmi.“

	,Milosrdný člověk se stará i o zvířata a jejich blaho,“ dovolila jsem si dodat.

	„Myslím, že jste sama neprokázala příliš milosrdenství,“ odpověděla a nato se krátce, hořce zasmála. „Vždyť jste zabila všechny ty nebohé ptáčky naprosto otřesným způsobem a zarmoutila dítě pouze kvůli rozmaru.“

	Pomyslela jsem si, že bude moudřejší zdržet se odpovědi, protože mezi mnou a paní Bloomfieldovou ještě nikdy nepropukla opravdová hádka – koneckonců jsme si spolu v této chvíli vyměnily nejvíce slov od doby, kdy jsem přijela.
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	Pan Robson a stará paní Bloomfieldová ovšem nebyli jedinými hosty ve Wellwood Housu, jejichž přítomnost mi byla nepříjemná. Vlastně mě více či méně rozrušil příjezd jakéhokoli návštěvníka. Nešlo snad ani o to, že mě přehlíželi (i když jsem to považovala za poněkud zvláštní a nemilé), ale často jsem měla za úkol nedovolit svým svěřencům, aby návštěvám zkřížili cestu, což bylo naprosto nemožné: Tom chtěl s nimi za každou cenu mluvit a Mary Ann toužila, aby si jí všichni všimli. Ani jeden z nich (a ani jejich menší sestřičky) neměl vůbec ponětí o ostýchavosti, a dokonce ani o skromnosti. Bez sebemenšího náznaku dobrého vychování běžně hlučně přerušovali hovor starších, obtěžovali je nemístnými otázkami, hrubě popotahovali pány za límce, bez vyzvání si jim sedali na kolena, houpali se jim na ramenou a drancovali jim kapsy. Ani dámy nepřišly zkrátka - děti je tahaly za šaty, cuchaly jim vlasy, muchlaly límce a neodbytně se dožadovaly, aby jim daly nějakou cetku.

	Paní Bloomfieldovou sice chování dětí vždy šokovalo a všechen ten zmatek jí byl nepříjemný, ale nikdy nepodnikla nic, aby mu zabránila - očekávala, že to za ni udělám já. Jak jsem však mohla? Nastrojení hosté, které děti nikdy předtím neviděly, se předháněli v lichotkách a kvůli vřelým vztahům s rodiči se jim snažili ve všem vyhovět. Jak jsem je ve všedních šatech, s tváří, kterou děti důvěrně znaly, měla udržet dostatečně daleko? Napínala jsem všechny síly, aby se mi to
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	podařilo: snažila jsem se je zabavit, pokoušela se je přesvědčit, aby zůstávaly se mnou, a byla k nim tak tvrdá, jak jsem si jen z pozice, již jsem zastávala, mohla dovolit. Opravdu jsem se jim snažila bránit ve škádlení hostů a vyčítala jim nezpůsobné chování, za něž by se měly stydět. Stud jim však byl naprosto cizí a ohrnovaly nos nad autoritou, jež nemohla použít násilí. Milost a laskavost na ně neplatily, protože neměly srdce, a pokud ano, byla tak zatvrzelá, že se mi za celou dobu, kterou jsem u Bloomfieldových strávila, nepodařilo najít cestu k jejich obměkčení.

	Brzy se však mělo moje působení v tomto domě chýlit ke konci, a to dřív, než bych očekávala nebo si snad přála: jednoho krásného večera na konci května jsem se zrovna radovala, že se blíží prázdniny, a blahopřála si, že se mi nakonec podařilo udělat s mými svěřenci jisté pokroky (alespoň pokud jde o učení, podařilo se mi jim něco vštípit do hlav, a nakonec dokonce trochu, tedy opravdu trochu rozumněji přistupovali i k plnění úkolů, místo toho, aby mě i sebe donekonečna bezdůvodně trápili). Paní Bloomfieldová pro mě nechala poslat, aby mi chladně sdělila, že po svatojánské noci již rodina nebude mít o mé služby zájem. Ujistila mě, že nemá naprosto žádné výhrady proti mé povaze a chování, ale od mého příjezdu děti bohužel udělaly tak malé pokroky, že s manželem považují za nutné zvolit jiný způsob výuky. Ačkoli jsou totiž nadanější než většina dětí v jejich věku, ve výsledcích za nimi výrazně zaostávají, nic jim neříkají vybrané způsoby a jsou nezvladatelné. To vše připisovala paní Bloomfieldová nedostatku tvrdosti a péče z mé strany.
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	Neochvějná tvrdost, obětavost, neutuchající vytrvalost, neúnavná houževnatost a nekonečná péče - tím vším jsem se (samozřejmě potají) pyšnila a přesně na tyto vlastnosti jsem spoléhala, když jsem doufala, že se mi časem podaří překonat nesnáze a dosáhnout úspěchu. Chtěla jsem říct něco na svou obranu, ale když jsem se pokusila promluvit, cítila jsem, jak mě zrazuje hlas, a tak než bych dala průchod slzám, jež se mi již hrnuly do očí, raději jsem mlčela a vyrovnala se s celou situací jako obviněný, který právě usvědčil sám sebe.

	Byla jsem tedy propuštěna a vydala se domů. Běda však! Co si tam o mně pomyslí? Po všem tom vychloubání jsem si ani jediný rok nedokázala udržet místo guvernantky tří malých dětí, o jejichž matce moje vlastní teta tvrdila, že je to „velmi milá žena“. Prošla jsem skutečnou zkouškou a byla shledána nehodnou tohoto místa, takže nemohu doufat, že bych dostala ještě nějakou příležitost. Takové myšlenky jsem však záhy zavrhla. Byla jsem sice utrápená a zklamaná a naučila se daleko více vážit si domova, ale měla jsem stále chuť pustit se do dalšího dobrodružství a nechtěla jsem se tak rychle vzdát˙. Věděla jsem, že ne všichni rodiče jsou jako pan a paní Bloomfieldovi, a byla jsem si také jista, že ne všechny děti jsou jako ty jejich.

	Příští rodina musí být jiná a jakákoli změna bude bezesporu k lepšímu. Naučila jsem se vyrovnat s protivenstvím a získala jsem cenné zkušenosti. A navíc jsem toužila dobýt zpět uznání v očích těch, jejichž názory pro mě znamenaly více než cokoli na světě.
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	KAPITOLA VI

	Opět na faře

	 

	 

	Několik měsíců jsem zůstala v klidu a míru domova a tiše si užívala volnosti, odpočinku a nefalšovaného přátelství, což mi bylo tak dlouho odepřeno. Pilně jsem se také pustila do studia, abych obnovila znalosti, které během mého pobytu ve Wellwood Housu upadly v zapomnění, nabyla nové, a měla tak v budoucnosti z čeho čerpat. Otec byl stále chatrného zdraví, ale nebyl na tom o mnoho hůře, než když jsem jej viděla naposledy, a tak jsem byla ráda, že ho mohu obveselit návratem domů a potěšit zpěvem jeho oblíbených písní.

	Nad mým nezdarem nikdo nejásal ani mi neříkal, že jsem měla poslechnout dobře míněné rady a zůstat raději v klidu a míru domova. Všichni se radovali, že jsem se vrátila, a byli ke mně ještě daleko milejší než kdy předtím, aby mi pomohli překonat vzpomínky na útrapy, jimiž jsem musela projít. Nikdo se však nedotkl jediného šilinku z peněz, které jsem vydělala a ušetřila v naději, že se o ně budu moci podělit. Díky uškudlení tu a odřeknutí onde se rodině již podařilo splatit téměř všechny dluhy. Mary byla docela úspěšná s kresbami a obrazy, ale otec na ni přesto naléhal, aby si vše, co vytvořila, nechala pro sebe. Vše, co se nám podařilo ušetřit
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	díky tomu, že jsme vystačili jen se skromným ošacením a že jsme omezili i nutné výdaje, nám kázal uložit. Říkal, že nevíme, jak dlouho to bude trvat, než nám k obživě nebude sloužit už nic jiného než výnos právě z těchto úspor. Cítil, že mezi námi již nebude dlouho a jen Bůh ví, co bude s matkou, až on odejde.

	Drahý tatínek! Kdyby se tak netrápil obavami, co s námi bude po jeho smrti, určitě by žil déle. A matka by nikdy nestrpěla, aby o něčem takovém vůbec uvažoval, kdyby si dokázala pomoci sama.

	„Richarde!“ vykřikla při jedné příležitosti. „Kdybys nepřemýšlel o tak smutných věcech, určitě bys žil nejméně stejně dlouho jako my. Alespoň by ses dožil svateb děvčat, stal se šťastným dědečkem a po boku bys měl spokojenou, shrbenou stařenku.“

	Zasmáli se tomu společně s otcem, ovšem jejich smích brzy přešel do smutného vzdychání.

	„Jestli se vdají - vždyť nemají ani penci věna!“ pronesl. „Kdo by se s nimi chtěl oženit?“

	„Inu, nikdo, kdo by za ně nebyl vděčný. Nebyla jsem snad já bez jediné pence, když sis mě bral? A alespoň jsi předstíral, jak jsi rád, že jsi mě získal. Nezáleží však na tom, jestli se vdají, či nikoli: můžeme vymyslet tisíc poctivých způsobů, jak si vydělat na živobytí. Žasnu, milý Richarde, že uvažuješ o naší chudobě po tvé smrti - vždyť v porovnání s tím, že ztratíme tebe, jde o naprostou nicotnost. Dobře víš, že tvůj odchod ze světa zastíní všechna ostatní neštěstí, a měl by ses tedy spíše vynasnažit ušetřit nás nejhoršího - vždyť veselá
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	mysl znamená půl zdraví a nic není pro tělo prospěšnější než dobrá nálada.“

	„Drahá Alice, vím, že není správné pořád reptat, ale nemohu si prostě pomoci a ty to budeš muset snášet.“

	„Nebudu, pokud se mi tě podaří změnit,“ odpověděla matka, ale ostrá slova pronesla laskavým tónem a s úsměvem na rtech, takže se otec také usmál, a to méně smutně a déle, než bylo jeho zvykem.

	„Maminko,“ řekla jsem, jakmile jsme se spolu ocitly o samotě, „nemám sice mnoho peněz a určitě nevydrží dlouho. Kdyby se mi je však podařilo rozmnožit, určitě by v tomto ohledu neměl tatínek tak strašné obavy. Nedokáži malovat tak krásně jako Mary, takže to nejlepší, co mohu udělat, je najít si další místo guvernantky.“

	„Ty bys to chtěla zkusit znovu, Agnes?“

	„Rozhodně ano.“

	„Má drahá, myslela jsem si, že jedna zkušenost stačila.“

	„Já vím,“ pronesla jsem, „ale všichni nejsou takoví jako pan a paní Bloomfieldovi...“

	„Někteří jsou i horší,“ přerušila mě matka.

	„Ale určitě jich není mnoho,“ odpověděla jsem, „a jsem si jista, že všechny děti nemohou být jako ty jejich. S Mary jsme takové nebyly - vždy jsme dělaly, co se po nás chtělo, že?“

	„Zpravidla ano, ale také jsem vás nikterak nerozmazlovala. Nebyly jste andílkové bez jediné chybičky: Mary dokázala být pořádně tvrdohlavá a ty jsi byla občas poněkud náladová. Celkem vzato jste však byly docela hodné.“
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	„Vím, že jsem se občas vzpouzela, a že jsem tedy měla být ráda, když byly děti, o něž jsem pečovala, také vzpurné, protože bych jim měla lépe rozumět. Ony se ale nikdy nevzpouzely - nic je nedokázalo urazit, ničím jsem je nemohla ranit a ani se nikdy nezastyděly. Nikdy nedokázaly být opravdu nešťastné - kromě častých výbuchů vzteku.“

	„Pokud nedokázaly, nebyla to jejich chyba - nemůžeš čekat, že kámen bude stejně poddajný jako hlína.“

	„To je pravda, ale přesto bylo velmi nepříjemné trávit čas s tak bezcitnými a nepochopitelnými stvořeními. Nelze je milovat, a pokud by se to někomu podařilo, stejně přijde veškerá láska naprosto vniveč: nedokáží ji opětovat, ocenit, ba ani pochopit. I kdybych však opět narazila na podobnou rodinu, což je velmi nepravděpodobné, mám již dostatek zkušeností a určitě bych se s tím vyrovnala lépe než poprvé. Nicméně cíl mé řeči je - nech mě to, prosím, znovu zkusit.“

	„Inu, děvče, vidím, že tě jen tak něco neodradí, a jsem tomu ráda. Musím ti ale říct, že jsi o dost bledší a vyhublejší, než když jsi odjížděla. A nemůžeme připustit, aby sis ničila zdraví jen kvůli tomu, abys vydělala nějaké peníze - ať už pro sebe, nebo pro jiné.“

	„I Mary mi říkala, že jsem se změnila, a příliš se tomu nedivím. Celé dny jsem byla v pohybu a měla plnou hlavu starostí. Slibuji však, že napříště budu ke všemu přistupovat s klidnější hlavou.“

	Hovor trval ještě dlouho a nakonec mi matka přislíbila pomoc s hledáním místa za předpokladu, že trpělivě vyčkám, až se naskytne něco vhodného. Nechala jsem ji, aby záležitost

	$

	 

	předložila otci, až to bude považovat za nejvhodnější, protože jsem nikdy nepochybovala o její schopnosti získat od něj svolení. Zatím jsem s velkým zájmem pročítala inzertní rubriky v novinách a odpovídala na každý inzerát s nadpisem „Hledáme guvernantku“, který alespoň trochu přicházel v úvahu. Všechny dopisy a případné odpovědi (když nějaké přišly) jsem ovšem poslušně ukazovala matce, jež mi bohužel radila odmítat jednu nabídku za druhou: jedna rodina málo urozená, jiná příliš náročná a další příliš skoupá ohledně platu.

	„Jsi nadanější a schopnější než kterákoli jiná dcera chudého kněze, Agnes,“ říkala, „a své vlohy i schopnosti musíš náležitě využít. Pamatuj na svůj slib, že budeš trpělivá. Není kam spěchat, máš spoustu času. Určitě se naskytnou lepší příležitosti.“

	Nakonec mi poradila, abych si sama dala do novin inzerát, v němž uvedu veškeré schopnosti a tak dále. „Hudba, zpěv, kreslení, francouzština, latina a němčina,“ řekla. „To přece není jen tak ledajaká sbírka dovedností; mnozí budou rádi, že jedna učitelka toho zvládá tolik. Můžeš zkusit štěstí i v rodině z poněkud vyšší vrstvy v čele s nefalšovaným gentlemanem dobrých mravů. Takoví se k tobě budou daleko spíše chovat s úctou a pochopením než běžní obchodníci či arogantní zbohatlíci. Znala jsem několik rodin z vyšších kruhů, kde se ke guvernantkám chovali téměř jako k vlastním. Uznávám, že někteří šlechtici jsou až nestoudní a příliš nároční, ale ve všech vrstvách společnosti jsou lidé dobří i špatní.“
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	Bezodkladně jsem sepsala inzerát a odeslala jej. Odpověděly dvě rodiny a pouze jedna z nich nabízela padesát liber, tedy částku, kterou mi matka poručila uvést jako požadovaný plat. Trochu jsem váhala, zda mám nabídku přijmout, protože jsem se obávala, že děti budou příliš velké a že si jejich rodiče budou určitě představovat někoho okázalejšího nebo zkušenějšího a možná i všestrannějšího. Matka mě však zrazovala od odmítnutí a říkala, že se mi povede dobře a že všechny překážky bez problémů překonám, jen nesmím být tak nesmělá a musím si víc věřit. Poradila mi, abych v odpovědi uvedla stručný, pravdivý výčet vzdělání a dovedností, napsala krátce své představy a pak jen čekala na výsledek. Napsala jsem, že mám jedinou podmínku, což byla možnost dvou měsíců dovolené během roku, abych mohla navštívit rodinu a přátele - v červnu po svatojánské noci a na Vánoce.

	Neznámá paní mi odpověděla, že proti mé podmínce nic nemá a podle dosaženého vzdělání a dovedností nepochybuje o tom, že jsem pro dané místo ta pravá. Nicméně z hlediska práce guvernantky pro ni není nejdůležitější ani vzdělání, ani dovednosti a schopnosti, protože se jejich sídlo nachází v blízkosti O., a může tedy v případě potřeby najmout učitele přímo v místě. Podle jejího názoru však je hlavní, aby byla guvernantka jejích dětí naprosto bezúhonná z hlediska mravního, aby byla klidná a veselá, úslužná a laskavá.
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	Matka nebyla s odpovědí vůbec spokojena a najednou začala mít spoustu námitek proti tomu, abych místo přijala, v čemž ji horlivě podporovala i sestra. Nechtěla jsem však prožít další zklamání, a tak jsem všechny jejich námitky zamítla a poté, co jsem získala svolení otce (jenž byl se vším krátce předtím obeznámen), jsem sepsala laskavý list adresátce, již jsem neznala. Zanedlouho bylo vše ujednáno.

	Bylo rozhodnuto, že do nového místa guvernantky v rodině pana Murrayho v Horton Lodgi u O. nastoupím poslední den měsíce. Znamenalo to překonat sedmdesát mil, což byla v mých očích vcelku hrozivá vzdálenost. Vždyť za celých dvacet let, co jsem na světě, jsem nikdy necestovala dále než dvacet mil od rodného domu. Navíc jsem vůbec neznala nikoho z rodiny ani ze sousedství a neznali je ani moji blízcí. To však celé věci propůjčilo pikantní nádech. Do jisté míry jsem se již také zbavila ostýchavosti, jež mě tolik trápila. Vkročení do neznámých míst a nutnost probít se sama mezi neznámými lidmi v sobě skrývaly příjemné vzrušení.

	Utěšovala jsem se, že alespoň uvidím kousek velkého světa - sídlo pana Murrayho se nacházelo poblíž velkého města, a nikoli uprostřed uhelných dolů či továren, kde se lidé zajímají jen o práci a vydělávání peněz. Pan Murray byl podle všeho na společenském žebříčku výše než pan Bloomfield a nepochybně byl jedním z oněch pravých šlechticů, o nichž mi matka říkala, že se ke guvernantkám chovají uctivě jako k poctivým, vzdělaným ženám, jejichž úlohou je vzdělávání dětí, a nikoli jako ke služebným. Moji svěřenci měli být navíc starší, a tedy rozumnější, určitě učenlivější a méně neposlušní než ti v rodině Bloomfieldových.
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	Nepředpokládala jsem, že bych je musela násilím držet v učebně, a už vůbec ne, že bych je musela bez ustání do něčeho nutit a sledovat na každém kroku.

	Hlavou mi také probíhaly myšlenky, které měly s péčí o děti a běžnými povinnostmi guvernantky jen málo společného. Jak čtenář pochopí, neměla jsem v úmyslu stát se mučednicí dceřiné lásky a obětovat klid a svobodu jen proto, abych rodičům zajistila slušné živobytí, ačkoli klid a pohodlí otce, jakož i starost o budoucnost matky sehrály v mém rozhodnutí velkou roli. Padesát liber ovšem nebyla jen tak ledajaká částka.

	Pro začátek jsem si musela opatřit slušné šaty. Vypadalo to, že si budu muset přestat sama prát, a také jsem musela počítat s náklady na čtyři cesty ročně mezi Horton Lodgí a domovem. Tyto náklady však mohlo bohatě pokrýt dvacet liber nebo jen o trochu víc a zbývajících třicet liber nebo jen o málo méně jsem mohla každý měsíc dát stranou - a to už znamenalo nějaký přínos do rodinné pokladny!

	Byla jsem přesvědčena, že si nové místo musím udržet za každou cenu, abych si zachovala tvář před přáteli, jimž jsem tím mohla prokazovat velkou službu a kteří by si mě o to více vážili.
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	KAPITOLA VII

	Horton Lodge

	 

	 

	Jedenatřicátý leden byl divoký, bouřlivý den. Vál silný severní vítr a neustávající sněhová bouře vířila vzduchem, až se čerstvě napadlý sníh znovu zvedal ze země do povětří. Přátelé chtěli, abych odložila odjezd, ale měla jsem obavu, aby proti mně noví zaměstnavatelé nebyli hned zpočátku zaujati kvůli nedochvilnosti, a tak jsem trvala na tom, že musím za každou cenu odjet.

	Nechci čtenáře unavovat líčením odjezdu z domova: po laskavém rozloučení se všemi jsem se vydala na předlouhou cestu do O., osaměle čekala v hostincích na dostavníky či vlaky (ano, musela jsem tehdy jet i po kolejích) a nakonec jsem se v O. setkala se sluhou pana Murrayho, který byl vyslán, aby mě odvezl kočárem z města do Horton Lodge. Omezím se pouze na poznámku, že kvůli hustému sněžení museli po cestě koně i parní lokomotivy překonávat takové překážky, že než jsem konečně dorazila do cíle cesty, byla již několik hodin tma.

	Nejzuřivější bouře nás zastihla těsně před cílem a změnila několikamílový úsek mezi O. a Horton Lodgí v dlouhou a strašlivou jízdu. Odevzdaně jsem seděla, ostrý vítr mi hnal sníh pod závoj, a dokonce se mi usazoval na klíně. Nic jsem
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	neviděla a obdivovala jsem nebohého koně i kočího, jak dokáží jet v takové vánici, protože o jízdě se při nejlepší vůli nedalo říct nic jiného, než že byla klopotná.

	Nakonec jsme na povel kočího zastavili a někdo před námi s vrzáním otevřel cosi, co vypadalo jako brána. Pokračovali jsme po lepší cestě, pročež jsem náhodně zahlédla ohromnou hromadu sněhu, která prozařovala tmou. Považovala jsem ji za část zasněženého stromu. Trvalo ještě hodně dlouho, než jsme opět zastavili, tentokrát před majestátním sloupovím obrovského domu s dlouhými okny, které končily až na zemi.

	S jistými těžkostmi jsem se vymanila zpod závěje a sestoupila z kočáru. Očekávala jsem, že za předlouhou cestu a útrapy celého dne mi bude odměnou milé a pohostinné přijetí. Elegantní pán v černém otevřel dveře a uvedl mě do prostorné haly osvětlené žlutavou lampou, která visela od stropu. Provedl mě halou a poté chodbou, načež otevřel dveře zadní místnosti a sdělil mi, že tam se děti věnují učení. Vstoupila jsem a spatřila dvě mladé dámy a dva mladé pány - mé budoucí svěřence, jak jsem předpokládala. Po formálním pozdravu se mě starší dívka, jež si pohrávala s kouskem plátna a košíkem německé příze, zeptala, zda bych chtěla jít nahoru. Odpověděla jsem, že samozřejmě ano.

	„Matildo, vezmi svíčku a ukaž jí pokoj,“ pronesla.

	Slečna Matilda, statná, přibližně čtrnáctiletá rozpusta v krátkých šatečkách a kalhotách, pokrčila rameny a udělala sotva znatelný obličej, nicméně vzala svíčku a šla přede mnou po zadním schodišti (které bylo dlouhé, příkré a sestávalo ze dvou ramen) a pak dlouhou, úzkou chodbou do
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	malé, ale poměrně útulné místnosti. Poté se mě otázala, zda bych si dala čaj, nebo kávu. Už jsem chtěla odpovědět, že nikoli, ale náhle jsem si vzpomněla, že jsem naposledy něco snědla a vypila v sedm hodin ráno, takže jsem cítila slabost. A tak jsem ji požádala o šálek čaje. Slečna odvětila, že řekne „Brownové“, a odešla.

	Než jsem si stačila sundat těžký, promoklý plášť, šál, klobouk a další svršky, slečna mi přišla sdělit, že se mladé dámy ptají, zda si vypiji čaj nahoře, nebo s nimi v učebně. Pod záminkou, že jsem po cestě unavená, jsem se rozhodla vypít si šálek nahoře. Odešla a po chvíli se vrátila s malým čajovým podnosem, který postavila na komodu, jež sloužila i jako toaletní stolek. Slušně jsem jí poděkovala a otázala se, kdy mám ráno vstát.

	„Mladé dámy a mladí pánové snídají v půl deváté, madam,“ řekla. „Vstávají brzy, ale jen velmi zřídka se učí před snídaní, takže si myslím, že bude stačit, když vstanete po sedmé.“

	Požádala jsem ji, zda by nebyla tak laskavá a nevzbudila mě v sedm. Slíbila, že to udělá, a odešla. Šálkem čaje a tenkým krajíčkem chleba s máslem jsem ukončila celodenní půst a posadila se u malého, doutnajícího ohně, pročež jsem si od srdce poplakala. Pak jsem odříkala modlitby a s klidem na duši jsem se začala připravovat ke spánku.

	Zjistila jsem, že mi nepřinesli nahoru ani jedno zavazadlo, a poohlédla jsem se tedy po zvonku. Ani v jednom rohu pokoje jsem nenašla ani stopu po něčem podobném, a tak jsem uchopila svíčku a vydala se dlouhou chodbou a dolů po příkrém schodišti objevit to, co jsem potřebovala.
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	Po cestě jsem potkala pěkně oblečenou paní a řekla jí, co mi schází - nikoli však bez značného váhání, protože jsem si nemohla být jista, kdo to je, zda jedna ze služebných paní domu, nebo snad paní Murrayová osobně. Náhoda tomu chtěla, že jsem narazila na komornou samotné paní Murrayové, jež se tvářila, že mi prokazuje ohromnou službu, když se uráčila nechat poslat pro mé věci.

	Vrátila jsem se do pokoje a dlouho čekala v obavách, že komorná zapomněla na svůj slib nebo že prostě pro věci z jiného důvodu neposlala. Přemýšlela jsem, zda mám čekat dál, uložit se ke spánku, nebo snad opět sejít dolů. Naději do žil mi opět vlilo, když jsem na chodbě zaslechla kroky, jejichž zvuk se mísil s hlasy a smíchem. Hned poté do pokoje vešla poněkud neohrabaně vyhlížející služka následovaná mužem s mými zavazadly. Ani jeden z nově příchozích neměl příliš vybrané způsoby. Když odešli, zavřela jsem dveře, vybalila několik věcí a konečně se mohla odebrat k odpočinku. Bylo již opravdu na čase, protože jsem byla fyzicky i duševně naprosto vyčerpaná.

	 

	# # #

	 

	Následujícího rána jsem se probudila se zvláštním pocitem prázdnoty, s nímž se mísila nepříliš radostná zvědavost na vše nové, o čem jsem zatím nic nevěděla. Cítila jsem se, jako by mě nějaké kouzlo odneslo od rodiny a já se snesla z mraků doprostřed vzdálených, neznámých končin, daleko od všeho, co jsem kdy znala či viděla. Podobný pocit musí
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	mít semeno bodláku unesené větrem do cípu nehostinné krajiny, kde musí přežít tak dlouho, než se mu podaří zakořenit a vyklíčit, přičemž musí hledat výživu v cizím a možná i nepřátelském prostředí - pokud ji vůbec nalezne. Ani jeden z příměrů však plně nevyjadřuje mé pocity. Nikdo, kdo se neocitl v tak odlehlém, nehybném prostředí, si asi nedokáže představit, jak jsem se cítila, dokonce ani ti, kteří poznali, jaké to je, probudit se v Port Nelsonu na Novém Zélandu, odděleni velkou vodou od všech, jež znali.

	Nikdy nezapomenu na první pohled z okna toho rána, kdy jsem vytáhla roletu a přede mnou se otevřel neznámý svět: zírala jsem na sněhobílou divočinu, na širou pustinu pod sněhem a zapadané háje.

	Sešla jsem do učebny bez obzvláštního nadšení, že se setkám se svými svěřenci, ale nikoli bez zvědavosti, co mě čeká. Předem jsem se rozhodla – protože podle mých zkušeností zjevně šlo o velmi důležitou záležitost -, že budu svým svěřencům hned od začátku říkat „mladý pane“ a „slečno“. Formální vztah mezi dětmi a jejich guvernantkou, jež s nimi tráví celý den, obzvláště pokud jsou děti ještě malé jako ty ve Wellwood Housu, mi připadal odtažitý a nepřirozený (ovšem i Bloomfieldovi považovali používání křestních jmen dětí za opovážlivost z mé strany a oslovovali je výhradně „mladý pane“ a „slečno“ Bloomfieldová, kdykoli jsem byla nablízku, abych si uvědomila nevhodnost svého chování). Ve Wellwood Housu mi trvalo poměrně dlouho, než jsem formality přestala považovat za pouhou absurditu, a tak jsem se nyní rozhodla, že budu chytřejší a rovnou začnu s takovou mírou
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	formality a okázalosti, jakou ode mě nejspíše očekávali. Vzhledem k tomu, že byly děti mnohem starší, nebylo to až tak obtížné, ačkoli oslovení „mladý pane“ a „slečno“ působila strojeně a měla poněkud překvapivý účinek, protože s jistotou dokázala potlačit jakýkoli náznak důvěrnosti či srdečné laskavosti.

	Protože nedokáži - jako například Dogberry*+ - unavovat čtenáře nudou všedního dne, nebudu se zde rozepisovat o podrobnostech všeho, co se událo onoho prvního a ještě následujícího dne. Nepochybně bude stačit, když v krátkosti popíši jednotlivé členy rodiny a budu se věnovat obecnému pohledu na první rok či dva mého života v Horton Lodgi.

	Začnu od hlavy rodiny: pan Murray byl podle všeho hřmotný venkovský šlechtic, který se rád chvástal, nadšený lovec lišek, zručný jezdec na koni, zvěrolékař, činorodý farmář a veselý bonviván. Říkám podle všeho, protože kromě nedělí, kdy chodil do kostela, jsem ho prakticky nikdy ani okem nezahlédla - snad jen občas, když jsem procházela halou nebo si vyšla do zahrady, jsem narazila na vysokého, silného muže s červenými tvářemi a karmínovým nosem. V takových případech, když jsme byli tak blízko, že si mě musel všimnout, nenuceně pokýval hlavou a pronesl: „Brýtro, slečno Greyová,“ nebo nějaký podobný krátký pozdrav. Pravidelně jsem však zdálky slýchala jeho hlasitý smích a ještě častěji jsem ho slýchala mluvit hrubě se sluhy, štolbou, kočím či jiným nebožákem nebo je přímo proklínat.

	+++++++++++++++++++++

	*+Komická postava ze Shakespearovy hry Mnoho povyku pro nic.

	$

	 

	Paní Murrayová byla pohledná, elegantní čtyřicetiletá žena, jejíž půvaby rozhodně nepotřebovaly přikrášlovat rtěnkou ani ničím jiným. Nejraději se bavila pořádáním či navštěvováním večírků a oblékáním podle poslední módy. Alespoň to tak vypadalo. Setkala jsem se s ní až v jedenáct hodin dopoledne po mém příjezdu, kdy mě poctila návštěvou v podobném stylu, jako když moje matka zacházela do kuchyně, aby se seznámila s novou služebnou. Nebylo to však docela stejné, protože matka by za ní jistě zašla okamžitě po příjezdu a nečekala by do dalšího dne. Navíc by s ní mluvila vlídným a přátelským tónem, přidala by několik povzbudivých slov a v krátkosti vylíčila, v čem spočívají její povinnosti.

	Paní Murrayová neudělala ani jedno, pouze vkročila do učebny, když se vracela od hospodyně, s níž probírala, co se toho dne bude podávat k jídlu, popřála mi dobré ráno, dvě minuty postála u krbu a pronesla několik slov o počasí a o tom, že jsem musela mít „poněkud drsnou“ cestu. Poté pohladila svého nejmladšího - desetiletého hocha, jenž si právě pochutnával na zákusku od hospodyně a utíral si ústa a ruce o její šaty. Nato řekla, že je opravdu milý, a vyplula z místnosti se samolibým úsměvem na rtech. Bezpochyby si myslela, že pro seznámení s novou guvernantkou udělala dost, a její děti byly zjevně stejného názoru. A tak jsem byla sama, kdo si myslel něco jiného.

	Zastavila se za mnou ještě jednou nebo dvakrát, když byly děti pryč, aby mě poučila, jaké k nim mám povinnosti. Její největší starostí ohledně dívek bylo, aby byly co nejpřitažlivější a co nejokázaleji kultivované, ale aby je to příliš nezatěžovalo a nezneklidňovalo.
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	Na mně bylo, abych se k nim podle toho chovala - studovala s nimi a snažila se je zabavit, ve všem jim vyjít vstříc, poučovat je, kultivovat a nabádat k vybranému chování, ovšem tak, aby se musely co nejméně namáhat. Samozřejmě jsem nedostala svolení jim cokoli přikazovat. S oběma chlapci to bylo téměř stejné, pouze místo vybraných způsobů jsem se měla zaměřit na to, aby se naučili co nejvíce latinské gramatiky a prošli co největší část Valpyho latinské čítanky,*+ aby byli náležitě připraveni na studium ve škole. Pochopitelně šlo opět o to, aby chlapci získali co největší přehled pokud možno bez jakékoli námahy. O Johnovi říkala, že je „trochu rozvernější“, zatímco Charles měl být „trochu nervózní a znuděný“.

	„Doufám však, slečno Greyová,“ řekla závěrem, „že se v každém případě budete ovládat, budete stále milá a budete mít dost trpělivosti, obzvláště s malým, milým Charlesem. Je chudáček tak nervózní a citlivý a zvyklý jen na nejjemnější zacházení. Jistě omluvíte, že se o těchto věcech zmiňuji, ale činím tak proto, že až doposud všechny guvernantky, i ty nejlepší, selhaly právě v tomto ohledu. Scházela jim klidná a mírná duše, o níž svatý Matouš nebo snad nějaký jiný apoštol řekl, že je více než oděv - však víte, na jaký text narážím, vždyť jste dcera duchovního. Nemám však žádné pochybnosti,

	+++++++++++++++++++++++++

	*+Valpyho latinská čítanka s gramatickými poznámkami a slovníčkem autorů Richarda Valpyho a Johna T. Whitea. Richard Valpy žil v letech 1754-1836 a jeho gramatiky řečtiny a latiny byly velmi populární. Zmíněná čítanka je na trhu dodnes.
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	že s vámi budu v tomhle i ostatních ohledech více než spokojena. A pamatujte si, že pokud by kdykoli kterékoli z dětí provedlo něco nepatřičného a pokud by přesvědčování či jemná výčitka nic nezmohly, pošlete za mnou jedno z dětí, aby mi to řeklo. Mohu jim vše vysvětlit jasněji, než byste si mohla dovolit vy. Snažte se jim co nejvíce vyhovět, slečno Greyová, a troufnu si tvrdit, že se vám povede velmi dobře.“

	Povšimla jsem si, že zatímco byla paní Murrayová velice úzkostlivá ohledně pohodlí a štěstí dětí a stále o tom hovořila, nikdy se ani slůvkem nezmínila o mém pohodlí a pocitech. Děti byly doma uprostřed přátel, zatímco já jsem byla vytržena z rodiny a ocitla se mezi neznámými lidmi. Neznala jsem dobře ani okolí, ani jejich svět, a tak mě tento neobvyklý přístup ani nemohl překvapit.
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	Když jsem přijela, bylo slečně Murrayové,*+ křestním jménem Rosalii, šestnáct let a byla rozhodně velmi hezká. Během následujících dvou let se plně rozvinula její postava a její držení těla, způsoby i chování získaly na půvabu, takže již byla neobyčejně krásná. Byla vysoká a štíhlá, i když nikoli vyzáblá. Měla pěkné ženské tvary a byla krásně světlá, ačkoli jí nescházel zdravý, oslnivý půvab. Velmi světle hnědé až žlutavé vlasy měla hojně nakadeřené a její oči byly bledě modré,

	++++++++++++++++++++++++++

	*+ Pokud je řeč o nejstarší dceři v rodině, je zvykem po titulu slečna (Miss) vynechávat křestní jméno.
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	ovšem tak průzračné a jasné, že by jen nemnozí byli raději, kdyby byly tmavší. Další rysy její tváře a postavy byly nevýrazné a nepříliš pěkné, ale celkově mohl každý bez váhání potvrdit, že jde o velmi hezkou dívku. Kéž bych mohla totéž co o tváři a postavě říci o jejím smýšlení a povaze.

	Neznamená to však, že bych snad měla odhalit nějaké strašlivé tajemství: byla živá, bezstarostná a dokázala být i velmi příjemná - k těm, kteří se neprotivili její vůli. Ke mně se zprvu chovala chladně a povýšenecky, poté drze a zpupně, ale postupem času přestala být nadutá a chovala se ke mně tak vřele, jak jen toho byla k někomu jako já schopna - velmi zřídka a vždy tak na půl hodiny se jí podařilo pozapomenout na to, že jsem pouhou námezdní silou a dcerou chudého duchovního. Přesto si však myslím, že si mě nakonec vážila víc, než si sama uvědomovala. Byla jsem totiž v celém domě jediná, kdo vyznával pevné morální zásady, obvykle říkal pravdu a vždy se snažil, aby povinnosti měly přednost před zábavou. To samozřejmě neříkám, abych se chválila, ale abych poukázala na to, v jak politováníhodném rozpoložení se nacházela rodina, jíž jsem nabídla své služby.

	U žádného jiného člena rodiny jsem nelitovala onoho smutného nedostatku mravních zásad tak jako právě u slečny Murrayové; a to nejen proto, že mě měla svým způsobem ráda, ale protože měla spoustu dobrých a okouzlujících vlastností a navzdory nedostatkům jsem si ji oblíbila - pokud mě nerozčilila nebo nezkoušela moji trpělivost příliš křiklavou ukázkou svých chyb. Znovu a znovu jsem se však ujišťovala, že její nedostatky nepramení ze špatné povahy, ale že jde o důsledek
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	výchovy: nikdo jí nikdy pořádně nevysvětlil rozdíl mezi dobrým a špatným, už od dětství jí - stejně jako bratrům a sestrám - všichni trpěli trápení vychovatelek, guvernantek i sloužících. Nikdy na ni nikdo nenaléhal, aby se mírnila v přáních, ovládala se, cvičila pevnou vůli, či dokonce obětovala vlastní potěšení pro dobro druhých. Měla přirozeně dobrou povahu, nebyla vznětlivá ani mrzutá, ale kvůli neustálým požitkům a pohrdání rozumnými radami byla často neústupná a vrtošivá. Nikdo nikdy nevěnoval péči její duši: její znalosti byly přinejlepším poněkud chabé; byla sice velmi horlivá a rychle vnímala, měla také hudební a jazykové předpoklady, ale do patnácti let se nenaučila vůbec nic. Ráda se však předváděla, což v ní vyburcovalo veškeré schopnosti a přimělo ji začít je využívat, ovšem pouze proto, aby mohla sklízet úspěch ve společnosti.

	Když jsem se objevila v Horton Lodgi, opomíjela vše až na francouzštinu, němčinu, hudbu, zpěv, tanec, vyšívání a kreslení (tedy takové kreslení, jehož výsledkem bylo co nejlíbivější dílo s vynaložením co nejmenší námahy, přičemž hlavní části jsem vždy kreslila já). Na hudbu a zpěv - kromě mé občasné výpomoci - dojížděl nejlepší učitel, jakého si rodina mohla dovolit, a tak se slečně Murrayové v tomto ohledu (a podobně i v tanci) podařilo dosáhnout dokonalosti. Po pravdě řečeno, věnovala hudbě až příliš mnoho času, což jsem jí jako guvernantka musela říct, ale její matka zastávala názor, že pokud se to dceři líbí, může se zdokonalování v tak přitažlivém umění věnovat, jak dlouho a jak často chce. O vyšívání jsem nevěděla nic, než co jsem se dozvěděla od své
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	svěřenkyně a mohla vypozorovat, ale než se mi podařilo tuto činnost alespoň částečně pochopit, slečna Murrayová mě využila nejméně dvaceti způsoby: veškerou nudnou a zdlouhavou práci - například natahování rámů, vpichování jehel do plátna, třídění vlny a hedvábí, nanášení vzorů, počítání stehů, opravování chyb a dokončování kousků, které ji unavovaly ráda přesunula na moje bedra.

	V šestnácti letech byla slečna Murrayová poněkud rozpustilá, ale to je u děvčete jejího věku přirozené a přípustné. V sedmnácti její sklon k dovádění ustoupil a společně s dalšími věcmi se do popředí dostala vášeň a všepohlcující zájem upoutat a oslnit opačné pohlaví. Dosti však o starší ze sester věnujme se nyní mladší z nich.
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	Slečna Matilda Murrayová byla skutečná rozpusta, o níž se nemusím sáhodlouze rozepisovat. Byla asi o dva a půl roku mladší než její sestra a měla větší rysy a tmavší pleť. Mohla by možná být i celkem pohledná, ale byla příliš rozložitá a nemotorná, aby si o ní kdokoli mohl myslet, že je hezká. Nic si z toho ale nedělala. Rosalie si dobře uvědomovala vlastní půvaby, měla pocit, že jsou ještě větší, než ve skutečnosti byly, a přikládala jim větší význam, než by měla. Matilda si myslela, že vypadá dobře, ovšem o svůj vzhled příliš nedbala. Ještě méně důležitosti přikládala kultivaci ducha a učení nejrůznějším dovednostem, které mladá dívka potřebuje, chce-li uspět ve společnosti.
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	Způsob, jakým se učila a hrála na hudební nástroje, musel nutně jakoukoli guvernantku přivádět k šílenství. Ačkoli měla krátká a jednoduchá zadání, pokud je vůbec vyplnila, vždy je odbyla. Věnovala se jim bez ladu a skladu, obyčejně v nejnevhodnějších chvílích a způsobem, který jí nemohl být k užitku a ani mě nemohl uspokojit - krátkým půlhodinovým hraním se strašlivě probrnkala a během něj mě stačila neúnavně urážet, buď proto, že jsem ji přerušovala upozorňováním na chyby, nebo proto, že jsem chyby neopravila dřív, než se jich dopustila, případně si našla podobně nesmyslný důvod. Jednou či dvakrát jsem se odvážila vážně jí vyčinit za nerozumné chování, ale v obou případech mi její matka důrazně domluvila, což mě přesvědčilo, že pokud si chci udržet místo, musím nechat i slečnu Matildu, aby si dělala, co se jí zlíbí.

	Jakmile bylo nebezpečí vzdělávání a úkolů pro daný den zažehnáno, její rozladěnost byla obvykle ta tam: když jezdila na čilém poníkovi nebo skotačila se psy či bratry a sestrou, ovšem obzvláště s milovaným bratrem Johnem, byla šťastná jako blecha. Jako zvířátko by byla Matilda naprosto v pořádku, plná života, energie a aktivity, ale jako inteligentní stvoření byla bohužel velice omezená, nezvladatelná, nedbalá a neschopná rozumně uvažovat - což v důsledku znamenalo utrpení pro toho, kdo měl za úkol kultivovat jejího ducha i způsoby a pomáhat jí získávat důležité dovednosti, které na rozdíl od sestry z celého srdce nesnášela. Matka si její nedostatky částečně uvědomovala a mnohokrát mi radila, jak se mám pokusit zapůsobit na její vkus a záliby a alespoň trochu v ní probudit touhu po marnivosti. Také jsem měla lichotkami a našeptáváním
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	zkusit obrátit její pozornost kýženým směrem (což bych patrně stejně neudělala) a připravit bezproblémovou výuku, aby vše zvládla bez sebemenšího úsilí (což nebylo možné, protože nikoho nelze nic naučit bez alespoň malého úsilí ze strany studenta).

	Z morálního hlediska byla Matilda neukázněná, tvrdohlavá, horkokrevná a nerozumná. Jedním z důkazů žalostného stavu její duše bylo, že si vzala příklad z otce a naučila se od něj klít jako pohan. Její matka byla naprosto zděšená, že se „nechová jako dáma“, a lámala si hlavu, „kde to asi mohla pochytit“.

	„Určitě ji to ale brzo odnaučíte, slečno Greyová,“ řekla mi, „jde pouze o zvyk, a pokud jí pokaždé jemně připomenete, že by takové věci neměla říkat, jistě bude zanedlouho mluvit jen slušně.“

	Nezůstala jsem jen u „jemného připomínání“, ale snažila se Matildu přesvědčit, jak hrozně takové věty znějí uším slušných lidí, jenže vše bylo marné. Odpovědí mi byl jen bezstarostný smích a: „Ale slečno Greyová, jak jste vyděšená! To mám radost!“ nebo: „No a? Nemůžu si pomoct. Táta mě to neměl učit. Všechno jsem se naučila od něj, i když jsem něco málo pochytila i od kočího.“

	Jejímu bratru Johnovi, jinak též mladému pánu Murrayovi, bylo v době mého příjezdu jedenáct let. Byl to pěkný, zdravý pořízek a vcelku i dobromyslný. Kdyby se mu dostalo dobrého vychování, byl by určitě hodný a milý, ale bohužel byl drsný jako mladý medvěd, divoký, nezvladatelný, bez zásad a znalostí a zároveň nevzdělavatelný - alespoň pro guvernantku pod přísným dohledem jeho matky. Učitelé ve škole
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	na tom byli výrazně lépe - a do školy byl k mé obrovské úlevě poslán za necelý rok. Pravdou ovšem bylo, že měl ostudné nedostatky v latině i dalších užitečných předmětech, které však zanedbával, a bylo zřejmé, že za důvod jeho nepřipravenosti bude považován fakt, že jeho vzdělání měla na starost málo znalá žena-učitelka, jež se odvážila ujmout něčeho, k čemu nebyla vůbec způsobilá. Od jeho bratra jsem se oprostila o plných dvanáct měsíců později, kdy byl poslán do školy v podobně hanebném stavu jako John.

	Mladý pán Charles byl matčin největší miláček. Byl o něco více než o rok mladší než John, ale o hodně menší a bledší. Byl také hubenější, ale ne tak živý. Ten nedůtklivý, zbabělý, náladový a sobecký chlapec byl čilý, jen když tropil neplechu, a chytrý pouze tehdy, když si vymýšlel a lhal: ne snad proto, aby zakryl své chyby, ale prostě z potměšilosti a zlého úmyslu, aby si mohl vybít nenávist na druhých. Představoval pro mě pouze nepříjemnosti. Snaha vycházet s ním po dobrém byla zkouškou trpělivosti a dohlížet na něj bylo ještě horší - a naučit ho něco, nebo se alespoň tvářit, že ho učím, bylo naprosto nemyslitelné. V deseti letech nedokázal přečíst správně ani ten nejjednodušší řádek textu v té nejprostší knize. Podle pokynů matky jsem mu však musela předčítat každé jednotlivé slovo, aby neměl čas váhat nebo se věnovat jeho pravopisu, a nikdy jsem mu nesměla říct, že jiní chlapci jsou na tom lépe než on, abych v něm snad nepodnítila úsilí něco se pořádně naučit.

	Nebylo tedy divu, že během dvou let, kdy jsem měla na starost jeho výchovu a vzdělávání, se zlepšil jen velmi málo.
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	Kratičké části latinské gramatiky a podobných záležitostí se mu musely donekonečna omílat, než se uráčil říct, že si je pamatuje, a potom je stejně neodříkal jinak než s výraznou pomocí z mé strany. Pokud udělal chybu v jednom z krátkých, nenáročných příkladů z počtů, musela se mu hned ukázat a celý příklad se za něj musel přepočítat místo toho, aby se vynasnažil najít chybu sám. To samozřejmě vedlo k tomu, že se vůbec nenamáhal, aby chyby nedělal, a často prostě napsal jako výsledek náhodné číslo, aniž by vůbec něco počítal.

	Těchto pravidel jsem se ovšem ne vždy přesně držela, protože odporovala mému svědomí. Jen zřídka jsem si ale mohla dovolit byť sebemenší odchylku od nich, protože vždy následoval hněv malého svěřence a následně i jeho matky, jíž vždy vylíčil můj přestupek značně přehnaným způsobem a zároveň se vystavil v tom nejlepším možném světle. V důsledku jsem vždy byla málem vyhozena nebo začala vážně přemýšlet o tom, že v rodině skončím. Kvůli rodině a přátelům doma jsem však potlačila vlastní pýchu a hrdost, skryla své rozhořčení a rozhodla se probíjet dál alespoň do doby, než můj malý trapič bude poslán do školy. Ostatně - jeho otec prohlašoval, že „učení doma pro něj vůbec není, to je jasné, matka ho strašně rozmazluje a guvernantka si s ním vůbec neví rady“.
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	Dovolím si uvést ještě několik poznámek o Horton Lodgi a situaci v rodině a to bude prozatím ohledně suchých faktů vše.
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	Dům byl úctyhodný, lepší než ten, který patřil rodině Bloomfieldových - byl starší, větší i honosnější. Zahrada nebyla tak vkusně rozvržená, ale místo krásně zastřiženého trávníku, mladých stromků s ochranou proti okusu, hájku mladých topolů a plantáže jedlí zde byl rozlehlý park, v němž pobíhala ve velkém počtu vysoká zvěř a jehož krásu podtrhovaly staré, vzrostlé stromy. I okolí bylo hezké, plné úrodných polí, kvetoucích stromů, zeleně a pěkných křovin. Vše doplňovaly divoce rostoucí květiny, takže výhled do krajiny byl více než příjemný, ale celkově bylo okolí příliš ploché pro někoho, kdo se narodil a vyrostl v kopcovitém kraji.

	Vesnický kostel byl dvě míle daleko, takže každou neděli po ránu, někdy i častěji, musel vyjet rodinný kočár. Pan a paní Murrayovi považovali za dostačující, když se v kostele ukázali jednou za týden, ale děti tam pravidelně zašly i podruhé během procházky po okolí, když neměly co dělat. Byla jsem ráda, když mě některý z mých svěřenců požádal, abych se k němu přidala, protože jinak jsem musela jet v kočáře zmáčknutá v nejzazším rohu, sedět zády ke koním a v té poloze se mi vždy dělalo špatně. Nechtěla jsem sice odcházet z kostela uprostřed mše, ale mé modlitby stejně po celou dobu rušil pocit slabosti a malátnosti a mučivý strach, že vše bude ještě horší. Navíc mě v neděli často bolela hlava, což také značně narušovalo den vítaného odpočinku a náboženských požitků.

	„Je velmi zvláštní, slečno Greyová, že se vám v kočáře vždycky dělá špatně. Mně tedy nikdy,“ poznamenala slečna Matilda.
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	„Ani mně,“ řekla její sestra, „ale možná by se mi dělalo, kdybych seděla tam co ona - to je ale hrozné místo, slečno Greyová. Jak to tam vůbec můžete vydržet?“

	„Musím to vydržet, protože nemám na vybranou,“ chtělo se mi odpovědět, ale protože mě jejich soucit rozněžněl, řekla jsem jen: „Vždyť jde jen o krátkou cestu, a pokud se mi nedělá špatně v kostele, vydržím to bez problémů.“

	Popis toho, čemu byly zasvěceny jednotlivé části dne, není vůbec snadný. Jedla jsem vždy v učebně se svými svěřenci, a to tehdy, kdy se jim zlíbilo: někdy si nechali přinést oběd, když ještě nebyl úplně hotový, jindy ho nechali ležet netknutý dobrou půlhodinu a poté protáhli obličeje, protože brambory byly studené a na omáčce plula obrovská mastná oka; čaj chtěli někdy už ve čtyři, často se utrhovali na služebné, že jej nenaservírovaly přesně v pět, ale pokud se všichni řídili jejich příkazy a vše bylo přesně tehdy, kdy mělo, nechali svačinu ležet na stole dvě a někdy i tři hodiny.

	S učením to bylo více či méně stejné - nikdy se mě neptali na názor ani na to, zda mi vyhovuje čas, který si zvolili jako nejvhodnější pro učení. Někdy se Matilda s Johnem rozhodli, že „udělají všechny ty otravné věci ještě před snídaní“, a poslali služebnou, aby mě vzbudila v půl šesté. Neměli s tím žádný problém, takže je ani nenapadlo omluvit se. Jindy mi řekli, abych byla v učebně přesně v šest, ale poté, co jsem se spěšně oblékla a dorazila do prázdné učebny, kde jsem strávila dlouhé minuty čekáním o samotě, ukázalo se, že si vše rozmysleli a jsou ještě v posteli. A v nějaký pěkný letní den se třeba objevila pouze Brownová a sdělila mi, že si slečny a mladí pánové

	$

	 

	vzali den volna a vydali se na vyjížďku. To jsem pak čekala na snídani tak dlouho, až jsem málem hlady omdlela - mladí se totiž pochopitelně posilnili již před odjezdem.

	Často se chtěli učit venku, proti čemuž jsem nic neměla, až na to, že jsem ze sezení na vlhké trávě, z večerní rosy nebo zákeřného závanu větru často dostávala rýmu, ačkoli se vždy zprvu zdálo, že mi nic takového nemůže ublížit. Bylo naprosto v pořádku, že byli otužilí, ale mohli alespoň trochu brát ohled na ty, kteří jsou k nachlazení náchylnější. Nemohu jim však klást za vinu to, co byla možná moje chyba, protože jsem nic nenamítala proti tomu, abychom seděli na místech, která vybrali, a pošetile se vystavovala možným důsledkům, abych jim nezavdala příčinu zlobit se na mě. Nevhodný přístup k učení se totiž přenesl i do vrtochů při výběru času a místa. Povalovali se na pohovce, polehávali na koberci, protahovali se, zívali, mluvili spolu nebo se koukali z okna, když jsem jim zadávala úkoly i když opakovali, co se naučili.

	Na druhé straně jsem si však nemohla dovolit nic víc než občasné prohrábnutí uhlíků či zvednutí kapesníku, který jsem upustila na zem, abych nebyla okamžitě jedním z nich pokárána za nedostatek pozornosti nebo neslyšela, že „máma by určitě nerada slyšela, že se nám nevěnujete, jak máte“.

	Jakmile sloužící zaznamenali, jak malé úctě se v rodině těší guvernantka, začali se podle toho ke mně také chovat. Často jsem se jich zastávala proti krutosti a nespravedlnosti ze strany slečen a mladých pánů, a to navzdory nebezpečí, že sama dojdu k úhoně, a snažila jsem se co nejméně obtěžovat, ale přesto se sloužící naprosto nestarali o mé pohodlí,
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	neplnili mé požadavky a přehlíželi mé potřeby. Byla jsem přesvědčena, že by se všichni nechovali stejně, ale v této domácnosti nebyli zvyklí přemýšlet a rychle se nakazili lhostejností a špatným příkladem zaměstnavatelů, což rozhodně nebyl dobrý začátek.

	Občas jsem se cítila ponížená a styděla se, že snáším tolik ústrků. Někdy jsem si pomyslela, že musím být úplný blázen, když mi na mých svěřencích tak záleží, a bála jsem se, že mi schází pravá křesťanská pokora či láska, jež „je trpělivá, dobrotivá, nehledá svůj prospěch, nerozčiluje se, nepočítá zlo, všechno snáší, všechno vydrží“.*+

	Časem a díky mé trpělivosti se ovšem vše začalo obracet k lepšímu: sice pomalu a téměř neznatelně, ale alespoň jsem se zbavila chlapců (což byla obrovská výhoda) a dívky, jak jsem již dříve o jedné z nich naznačila, přestaly být tak drzé a domýšlivé a podle některých příznaků se zdálo, že si mě začaly i trochu vážit.

	„Slečna Greyová byla velmi zvláštní stvoření,“ napsala o mně později paní Murrayová. „Dětem nikdy nelichotila a nechválila je ani z poloviny tak, jak měla, ale kdykoli o nich nebo o čemkoli, co dělaly, promluvila příznivě, mohly se spolehnout, že její chvála je upřímná. Byla vcelku úslužná, laskavá, tichá a mírumilovná, ale některé věci ji vyváděly z míry. Jistě, děvčata se na to příliš neohlížela, ale přece jen bylo lepší, když měla dobrou náladu, protože pak s nimi rozmlouvala a byla i milá a svým způsobem zábavná. Sice jinak než matka,

	+++++++++++++++++++++++++++++

	*+ Zkrácená citace z bible - První Korintským 13,4-8a.
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	ale přesto to byla vítaná změna. Na všechno měla vlastní názor a toho se držela, i když byl často protivný - pořád jim říkala, co je dobré a co špatné, a navíc chovala v obzvláštní úctě náboženství a nacházela nevysvětlitelné zalíbení v dobrých lidech.“
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	KAPITOLA VIII

	Vylétnutí z hnízda

	 

	 

	V osmnácti letech se slečna Murrayová chystala vyrazit z tichého skrytu učebny do zářivého světa módy, tedy alespoň do jeho cípu, který se nacházel mimo Londýn. Její otec se totiž nenechal přesvědčit, aby dal sbohem venkovským záležitostem a zábavám byť jen na několik týdnů, jež by musel strávit ve městě. Její velká společenská premiéra se měla konat třetího ledna na velkolepém plese, který pořádala její matka, jež slíbila, že na něj sezve veškerou šlechtu a vybrané panstvo z O. a okolí dvaceti mil. Pochopitelně se na ples těšila a v přemrštěném očekávání zážitků a rozkoší byla velmi netrpělivá.

	„Slečno Greyová,“ řekla mi jednoho večera měsíc před nejdůležitějším dnem svého života, právě když jsem pročítala dlouhý a nadmíru zajímavý dopis od sestry (který jsem ráno jen přelétla očima, zda nesděluje obzvláště špatné zprávy, a dostala se k němu až večer, protože se mi během dne nenaskytla ani jediná klidnější chvíle, kdy bych si jej mohla přečíst), „slečno Greyová, odložte přece ten hloupý dopis a poslouchejte mě! Jsem si jista, že vás povídání se mnou pobaví daleko více.“
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	Posadila se na malou židličku u mých nohou a já potlačila povzdech na znamení roztrpčenosti a pomalu složila dopis.

	„Měla byste říci těm dobrým lidem u vás doma, aby vás neobtěžovali tak dlouhými nudnými dopisy,“ pronesla, „a především jim řekněte, aby je psali na skutečný dopisní papír, a ne na takové obrovské archy papíru. Měla byste vidět ty malé úhledné vzkazy, které píše matka svým přátelům - to se hodí pro dámu.“

	„Ti dobří lidé doma,“ odvětila jsem, „vědí moc dobře, že čím delší mi posílají dopisy, tím větší mám radost. Byla bych velmi smutná, kdyby mi od kteréhokoli z nich přišel jen malý úhledný vzkaz. A měla jsem pocit, slečno Murrayová, že jste natolik dámou, abyste nepovažovala psaní na velké archy papíru za nevhodné.“

	„Tedy - řekla jsem to jen proto, abych vás poškádlila. Ale teď si s vámi chci povídat o plese a také vám sdělit, že určitě budete muset odložit dovolenou tak, aby začala až po něm.“

	„Ale proč? Vždyť na něj ani nepůjdu.“

	„To sice ne, ale než začne, uvidíte všechnu tu výzdobu, uslyšíte hudbu, a především spatříte mě v nádherných nových šatech. Budu tak okouzlující, že se mi hned budete chtít poklonit. Rozhodně musíte zůstat.“

	„Ráda bych zde zůstala, ale jistě budu mít ještě mnoho příležitostí uvidět vás neméně okouzlující na jednom z nesčetných plesů a večírků, které se zde budou konat. A nemohu zklamat přátele tím, že bych svůj příjezd odložila o tak dlouhou dobu.“
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	„Zapomeňte na přátele! Napište jim prostě, že vám nedovolíme odjet!“

	„Abych pravdu řekla, byla bych sama zklamaná - toužím je vidět stejně jako oni mě, možná i více.“

	„Dobře, ale jde jen o krátké zdržení.“

	„Nemýlím-li se, tak bych zde musela zůstat téměř o dva týdny déle. Navíc si nedokážu představit, že bych snad měla trávit Vánoce mimo domov. A sestra se bude vdávat.“

	„Vaše sestra? A kdy?“

	„Až příští měsíc, ale chci být doma, abych jí pomohla s přípravami svatby a abych si ji ještě užila, dokud bude s námi.“

	„Proč jste mi o tom neřekla dříve?“

	„Dozvěděla jsem se to až z tohoto dopisu, který jste označila za hloupý a nenechala mě ho dočíst.“

	„Za koho se provdá?“

	„Za pana Richardsona, vikáře ze sousední farnosti.“

	Je bohatý?“

	„Nikoli, ale nestrádá a nestěžuje si.“

	„Je pohledný?“

	„Ne tak docela, ale nevypadá špatně.“

	„Mladý?“

	„Ne, spíše středního věku.“

	„Ach, proboha! To ale musí být ubožák! Jaký asi tak může mít dům?“

	„Žije na malé, tiché faře s přístřeškem nad vchodem porostlým břečťanem, starosvětskou zahradou a...“

	„Přestaňte! Ještě se mi z toho udělá špatně. Jak to může snést?“
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	„Předpokládám, že moje sestra to bude nejen snášet, ale že bude velmi šťastná. Nezeptala jste se, jestli je pan Richardson milý, laskavý a moudrý muž. Na všechny tyto otázky bych odpověděla, že ano - alespoň Mary si to myslí a doufám, že se v něm nezklame.“

	„Ale... Ubohé stvoření! Jak si může vůbec myslet, že by tam mohla žít - v jedné malé domácnosti s tím odporným starcem a bez naděje na změnu?“

	„Není starý, je mu teprve šest nebo sedm let přes třicet a sestře je osmadvacet a je tak vážná a spíše usedlá, jako by jí bylo přinejmenším padesát.“

	„To už tedy zní lépe, zdá se, že budou dobrý pár. A říkají mu ,ctihodný vikář ?“

	„Nevím, ale pokud tomu tak je, určitě si podle mého názoru takové přízvisko zaslouží.“

	„Proboha, to je ale pobuřující! A bude sestra také nosit bílou zástěru, péct koláče a podobně?“

	„S bílou zástěrou si nejsem jista, ale troufnu si tvrdit, že čas od času nepochybně nějaký ten koláč či dort upeče. Nebude to pro ni ale nic složitého, protože to dělala i dříve.“

	„A bude také chodit po venku s prostým šátkem a velkým slaměným kloboukem a roznášet traktáty a polévku z kostí chudým farníkům?“

	„Nejsem si tím úplně jista, ale určitě se vynasnaží, aby utěšila jejich tělo i duši, přesně jak to vždy dělala matka.“
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	KAPITOLA IX

	Ples

	 

	„Tak tedy, slečno Greyová,“ zvolala slečna Murryová hned, jakmile jsem po návratu z měsíční dovolené vstoupila do učebny a odložila svrchník, „zavřete dveře a posaďte se, abych vám mohla vylíčit vše o plese.“

	„Ne, sakra, ne!“ křičela slečna Matilda. „Zadrž, ano? Nejdřív jí musím říct o své nové kobylce - je tak nádherná, slečno Greyová, a čistokrevná!“

	„Buď přece zticha, Matildo, a nech mě mluvit jako první.“

	„Ne, ne, Rosalie, ty budeš mluvit zatraceně dlouho, první musím být já. Kopnu tě, jestli mě nenecháš!“

	„Bohužel musím říct, slečno Matildo, že jste se ještě nezbavila toho ošklivého zvyku.“

	„Hmm, nemůžu si pomoct, ale už nikdy neřeknu hrubé slovo, pokud mě hned teď vyslechnete a řeknete Rosalii, aby držela ten svůj proklatý jazyk za zuby.“

	Rosalie protestovala, a tak jsem si pomyslela, že bych se snad musela rozkrájet, abych mohla vyhovět oběma. Slečna Matilda však měla silnější hlas, takže její sestra souboj nakonec vzdala a svolila, aby hovořila jako první. Bylo mi tedy souzeno nejdřív vyslechnout sáhodlouhé vyprávění o nádherné klisničce,
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	jejím rodokmenu, z kterého chovu pochází, jak je rychlá, jak se chová při jízdě, jaký má temperament a tak dále. A samozřejmě o tom, jak neuvěřitelně skvěle a odvážně na ní Matilda jezdí. Závěrem ještě tvrdila, že s ní přeskočí vrata výběhu „bez mrknutí oka“ a že jí tatínek řekl, že s nimi může hned příště vyrazit na lov a maminka už pro ni objednala jasně červený oblek na hon.

	„Tedy, Matildo, ty si ale vymýšlíš!“ vykřikla její sestra.

	„No,“ odvětila, aniž by byla byť jen malinko v rozpacích. „Vím, že bych bez problémů přeskočila vrata výběhu, kdybych to zkusila, a tatínek určitě řekne, že s ním můžu vyrazit na lov, stejně jako máma pro mě objedná jasně červený oblek na hon, až jí o to řeknu.“

	„Tak tedy pokračuj,“ řekla na to slečna Murrayová, „ale snaž se, drahá Matildo, chovat trochu víc jako dáma. Slečno Greyová, řekněte jí, prosím, ať nepoužívá tak pohoršující slova; jak může říct o svém koni, že je to kobylka? A pak ještě používá tak ohavné výrazy, když ho popisuje. Určitě to musela zaslechnout ve stáji. Když začne mluvit, málem omdlívám.“

	„Naučil mě to táta, hlupačko, a jeho veselí kamarádi,“ řekla mladá paní a ostře zapráskala loveckým bičíkem, který měla jako vždy v ruce. „A koním rozumím jako ti nejlepší z nich.“

	„Ty jsi ale hrozná! Jestli to tak půjde dál, asi opravdu omdlím. Ale teď, slečno Greyová, dávejte pozor, co vám řeknu o plese. Určitě se chcete dozvědět, jaký byl. Ach, to byl tedy ples! Nikdy v životě jste o ničem takovém neslyšela, nečetla
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	ani nesnila. Ta výzdoba, zábava, jídlo, hudba - prostě nemám slov. A co teprve hosté! Dorazili dva vysocí šlechtici, tři baroneti, pět šlechtičen a nespočet dalších dam a pánů. Dámy mě samozřejmě nezajímaly, i když mi zlepšilo náladu, když jsem viděla, jak je většina z nich ošklivá a trapná. Ani ty nejlepší, jak říkala máma, ty nejkrásnější z nich se mi nemohly rovnat. A mně, slečno Greyová, mně bylo tak líto, že jste mě nemohla vidět! Byla jsem naprosto okouzlující, že ano, Matildo?“

	„Tak nějak - nic moc.“

	„Ale ne, opravdu jsem byla, potvrdila to i matka a Brownová i Williamsonová. Brownová říkala, že se do mě každý muž zamiluje, jen co mě uvidí, takže si můžu dovolit být trochu pyšná. Vím, že si o mně pomyslíte, že jsem příšerná, domýšlivá a lehkomyslná, ale chci vám říct, že nepřipisuji vše svému šarmu - musím pochválit i kadeřnici a neuvěřitelně nádherné šaty: bílý tyl přes růžový satén, a jak krásně ušité! A náhrdelník a náramek s krásnými obrovskými perlami! Určitě se na všechno musíte hned zítra podívat!“

	„Nepochybuji, že jste byla velmi okouzlující, ale je to vše, co vás tak potěšilo?“

	„Ale ne! Nejen to, ale také obdiv, který jsem sklidila. A dobyla jsem během jediného večera tolik srdcí, že byste se divila...“

	„K čemu vám to ale je?“

	„K čemu? Jak se tak může vůbec žena ptát?“

	„Myslím si, že jeden flirt naprosto stačí. Dokonce i to je příliš, pokud není zájem opravdový z obou stran.“
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	„Dobře víte, že s takovými názory nemůžu souhlasit. Počkejte ještě, povím vám o těch, kteří mě nejvíce obletovali tedy o těch, kteří to činili toho večera i po něm nejnápadněji. Byla jsem totiž od té doby ještě na dvou večírcích. Ti dva šlechtici, lord G. a lord F., jsou bohužel ženatí. Mohla jsem se tvářit blahosklonně a působit jim milost, ale to jsem neudělala. Lord F. nenávidí vlastní ženu a byl mnou naprosto oslněn. Dvakrát mě požádal o tanec, mimochodem je stejně skvělý tanečník jako já. Nedokážete si ani představit, jak skvěle jsem si vedla - sama jsem byla překvapená. Můj tanečník také nešetřil chválou, možná byl až příliš nadšen, takže jsem se raději tvářila nafoukaně a odmítavě. Nakonec jsem však měla to potěšení zahlédnout jeho odpornou, hádavou manželku, jak mohla puknout vztekem a...“

	„Ale slečno Murrayová, nechcete mi snad tvrdit, že by vás něco takového mohlo těšit? Ať je jakkoli nepříjemná, nebo dokonce...“

	„No... Vím sice, že je to špatné, ale co na tom? Víte, určitě se budu někdy chovat vzorně, jen mi teď nedávejte kázání, vždyť jsem vám ještě neřekla ani polovinu. Kde jsem to jen skončila? Už vím. Chtěla jsem vám říct, kolik obdivovatelů se kolem mě točilo: jedním z nich byl Sir Thomas Ashby, dále Sir Hugh Meltham a Sir Broadley Wilson, ale to jsou staří strejcové a hodí se spíš k matce a otci. Sir Thomas je mladý, bohatý a veselý, nicméně hrozně ošklivý: máma ale stejně říká, že mi to po několika měsících ani nebude vadit. Pak tam ještě byl Harry Meltham, mladší syn Sira Hugha - vypadá docela dobře a příjemně se mi s ním flirtovalo, ale jako mladší
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	syn se hodí tak k občasnému obveselení. A ještě pan Green, dost bohatý, ale ze žádné zázračné rodiny, a navíc hloupý, prostě nic víc než venkovský balík! A nesmím zapomenout na milého faráře, pana Hatfielda, i když musel jistě sám uznat, že se s ostatními obdivovateli rozhodně nemůže poměřovat. Mám ale pocit, že skromnost a pokora tak nějak nepatří k jeho křesťanským ctnostem.“

	„Byl na plese opravdu i pan Hatfield?“

	„Samozřejmě že ano. Myslela jste si, že je snad příliš ctnostný, aby se jej zúčastnil?“

	„Myslela jsem si, že ho bude považovat za neduchovní záležitost.“

	„Ani náhodou! Neznesvětil sice svůj šat tancem, ale musel se hodně přemáhat, chudáček. Zdálo se mi, že mě chtěl vyzvat k tanci alespoň jednou a - mimochodem - má také nového zástupce; ten starý, sešlý pan Bligh konečně dostal svolení k odchodu do výslužby, jak si už dlouho přál, a je pryč.“

	„Jaký je ten nový?“

	„Hrozný protiva! Jmenuje se Weston a můžu vám ho popsat třemi slovy: bezcitný, ošklivý, hloupý ťulpas. To jsou sice čtyři, ale což - nechci o něm už dál mluvit.“

	Vrátila se k plesu a dále mi líčila, jak se chovala na něm i na několika večírcích, jichž se pak zúčastnila, a přidala ještě další podrobnosti o Siru Thomasi Ashbym a pánech Melthamovi, Greenovi a Hatfieldovi a o nesmazatelném dojmu, který v každém z nich zanechala.

	„Který z těch čtyř se vám tedy nejvíce zamlouvá?“ zeptala jsem se, přičemž jsem stěží potlačovala zívání.
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	„Všichni jsou mi odporní!“ odvětila a naznačila opovržení tím, že pohodila krásnými kadeřemi.

	„Tím chcete asi říct, předpokládám, že je máte ráda všechny, ale kterého nejvíc?“

	„Vůbec ne, skutečně jsou mi všichni odporní. Harry Meltham je z nich ale nejhezčí a nejzábavnější, pan Hatfield nejchytřejší, Sir Thomas nejošklivější a nejzkaženější a pan Green nejhloupější. Kdyby mi nic jiného nezbývalo a musela si vybrat, pak by má volba určitě padla na Sira Thomase Ashbyho.“

	„To snad ne. I když je tak ošklivý a zkažený a je vám odporný?“

	„Vůbec mi nevadí, že je zkažený. Tím lépe. A pokud jde o moji nelibost vůči němu - neprotivila bych se až tolik možnosti být lady Ashbyovou z panství Ashbyových, kdybych se musela vdávat. Kdybych ale mohla být stále mladá, chtěla bych zůstat svobodná. Chtěla bych si stále užívat života plnými doušky a koketovat, s kýmkoli bych chtěla, dokud bych nedosáhla věku, kdy by se blížilo nebezpečí, že by mě považovali za starou pannu. Pak, abych se vyhnula té potupě a koneckonců bych v té době již dobyla nějakých deset tisíc srdcí –, bych si vybrala jediného muže z vynikající rodiny, s pohádkovým jměním, jenž by si také dokázal užívat života a jehož by chtělo za manžela nejméně padesát jiných žen.“

	„Máte-li takové názory, pak vám mohu jen radit, abyste se rozhodně nevdávala, a to ani proto, abyste unikla hanbě staropanenství.“
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	KAPITOLA X

	Kostel

	 

	„Slečno Greyová, co si myslíte o novém zástupci faráře?“ otázala se slečna Murrayová, když jsme šli v neděli po mém návratu z dovolené domů z kostela.

	„To mohu jen sotva říct,“ odpověděla jsem. „Vždyť jsem jej ani pořádně neslyšela kázat.“

	„Alespoň jste ho ale viděla, ne?“

	„To ano, ale nerada bych někoho soudila poté, co jsem jen krátce zahlédla jeho tvář.“

	„Nepřipadá vám ale ošklivý?“

	„Nepřišlo mi, že by byl obzvlášť nehezký, a docela se mi líbí odstín jeho pleti. Jediné, čeho jsem si opravdu povšimla, byl styl, jakým předčítal, a ten mi připadal dobrý - alespoň nepoměrně lepší, než je tomu u pana Hatfielda. Četl z Písma svatého, jako by chtěl, aby každá jeho část pořádně vynikla, aby zaujal i ty nejlhostejnější a aby donutil i ty nejméně vzdělané pochopit. A modlitby předčítal, jako by je ani nečetl, ale modlil se poctivě a upřímně od srdce.“

	„Ano, v tom je dobrý, dokáže pomalu projít celou mší, ale nemá v hlavě nic než kostel.“

	„Jak to víte?“
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	„To vím náhodou přesně. V těchto věcech dokážu lidi dobře odhadnout. Viděla jste, jak vycházel z kostela? Vykračoval si, jako by tam byl úplně sám - nedíval se napravo ani nalevo a zjevně se chtěl co nejrychleji dostat ven a možná domů k obědu. V jeho velké hloupé hlavě už nemůže být místo pro nic dalšího.“

	„Zdá se mi, že jste chtěla, aby se podíval vaším směrem,“ pronesla jsem a zasmála se nad jejím nečekaně silným projevem nepřátelství vůči zástupci faráře.

	„To tak! Pobouřilo by mě, kdyby se vůbec opovážil,“ odvětila a uličnicky zatřásla hlavou. Po chvilce zamyšlení dodala: „Dobrá tedy! Myslím, že se na zástupce faráře hodí, ale jsem ráda, že se s ním nemusím bavit. Všimla jste si, jak pan Hatfield spěchal z kostela, abych se mu mohla uklonit a aby nám mohl pomoci nastoupit do kočáru?“

	Jistě,“ odpověděla jsem a v duchu dodala: „A přišlo mi poněkud ponižující a nehodné duchovního, aby letěl z kazatelny celý natěšený, že si potřese rukou s místním šlechticem a pomůže jeho manželce a dcerám do kočáru - a navíc bych se na něj měla zlobit, že mě z celé šarády málem vynechal.“

	I když jsem totiž stála přímo před ním, těsně vedle schůdků, a čekala, až budu moci nastoupit, pomohl jim nahoru a chtěl za nimi za každou cenu zavřít dveře. Teprve když ho někdo z rodiny zastavil zvoláním, že guvernantka ještě není uvnitř, odešel beze slova omluvy, při odchodu popřál hezký den a nechal na sluhovi, aby mi pomohl nastoupit.

	Notabene pan Hatfield se mnou - stejně jako Sir Hugh či lady Melthamová, pan Harry, slečna Melthamová, pan Green
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	a jeho sestry nebo kdokoli jiný, kdo chodil do kostela - neprohodil ani slovo. Což platilo i pro všechny návštěvníky Horton Lodge.

	 

	# # #

	 

	Slečna Murrayová si na odpoledne pro sebe a sestru zamluvila dostavník. Říkala, že je příliš chladno, aby mohli sedět na zahradě nebo se po ní procházet. Navíc se domnívala, že do kostela dorazí i Harry Meltham.

	Při pohledu do zrcadla se tajnůstkářsky usmála a pronesla: „Posledních několik nedělí dochází do kostela naprosto vzorně, jako dobrý křesťan. Můžete jet s námi, slečno Greyová, chtěla bych, abyste ho viděla. Nedokážete si ani představit, jak moc se zlepšil po návratu z ciziny. Navíc budete mít příležitost znovu spatřit milého pana Westona a vyslechnout si jeho kázání.“

	Kázání pana Westona jsem si vyslechla a rozhodně mě potěšilo, jak zapáleně hlásá pravdu Boží a jak upřímně při tom působí, jakož i to, jak čistý a průrazný je jeho styl. Po suchých, nudných projevech bývalého zástupce faráře a nepříliš povznášejících kázáních faráře představoval jeho projev osvěžující vánek.

	Pan Hatfield vždy chodil uličkou mezi lavicemi, nebo se jí spíše proháněl jako vichřice a jeho sytě červené hedvábné roucho při tom šustilo. Poté se postavil na kazatelnu jako dobyvatel na vůz při oslavě vítězství a nakonec dopadl na sametový polštář, na němž setrval jistý čas v tiché pokoře. Nesrozumitelně zahájil mši, oddrmolil Otčenáš, vstal, stáhl si jednu
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	rukavici levandulově modré barvy, aby se shromáždění mohlo pokochat pohledem na blyštící se prsteny na jeho prstech, zlehka si počechral kudrnaté vlasy, zamával batistovým kapesníčkem a přečetl velmi krátký text z bible, někdy dokonce pouhopouhou větu, která sloužila jako začátek kázání. To bylo většinou poměrně dobře připravené, i když až příliš strojené a vyumělkované - poučení byla dobře řečena a různá tvrzení logická, ale často bylo těžké jen trpělivě poslouchat a snažit se neprotestovat.

	S oblibou hovořil o pokání, obřadech, oslavách, apoštolském odkazu, povinnosti mít v úctě duchovenstvo a být poslušný, strašném hříchu odlišných názorů, naprosté nezbytnosti bohabojnosti ve všech oblastech života, trestuhodné troufalosti jedinců, kteří v náboženských záležitostech myslí jen na sebe nebo si sami osobují vykládat Písmo svaté. Někdy také (aby se zavděčil bohatým farníkům) mluvil o nutnosti uctivé poslušnosti chudých k bohatým, přičemž své výroky a nabádání doplnil citacemi církevních Otců, s nimiž byl zjevně daleko lépe obeznámen než s apoštoly a autory evangelií a jež stavil z hlediska důležitosti přinejmenším na stejnou úroveň.

	Čas od času se kázání ubírala i jiným směrem - řekla bych, že lepším, ale byla spíše temná a ostrá: během nich mluvil o Bohu jako o strašlivém vůdci, a nikoli jako o shovívavém otci. V takových chvílích jsem měla pocit, že snad vše myslí upřímně, že náhle změnil názor a začal hluboce věřit a přes chmurné vyhlídky byl plně oddán Bohu.

	Takový klam byl ovšem vždy ten tam, když jsem vyšla z kostela a zaslechla jej v družném a veselém hovoru s Melthamovými, Greenovými

	$

	 

	či Murrayovými, před nimiž se nerozpakoval vysmívat vlastnímu kázání a doufat, že dal těm chudým ničemům co proto. Rozveselilo ho například pomyšlení, že by se stará Betty Holmesová mohla zříci hříšného kouření dýmky (což bylo jejím každodenním potěšením od doby, kdy dovršila třicet let věku), že by mohl George Higginse odradit od vycházek v sobotu večer nebo že by mohlo Thomase Jacksona začít trápit svědomí, což by jistě otřáslo jeho pevnou vírou ve vzkříšení, až nastane konec světa.

	Nemohla jsem si tedy myslet nic jiného, než že je pan Hatfield jedním z těch, kteří „svazují těžká břemena a nakládají je lidem na ramena, ale sami se jich nechtějí dotknout ani prstem“*+ a kteří „opustili přikázání Boží a drží se lidské tradice“,**+ protože „marná je zbožnost, kterou Jej ctí, učíce naukám, jež jsou jen příkazy lidskými“.***+ Potěšilo mě tedy, že nový zástupce faráře jej v těchto ohledech ani v nejmenším nepřipomínal.
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	„Tak, slečno Greyová, co si o něm myslíte teď?“ řekla slečna Murrayová, když jsme po bohoslužbě usedaly do kočáru.

	„Nic špatného,“ odpověděla jsem.

	++++++++++++++++++++++++++++

	*+ Citace z bible - Matouš 23,4.

	**+ Citace z bible upravená do třetí osoby - Marek 7,8.

	***+ Citace z bible upravená do třetí osoby - Marek 7,7.
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	„Nic špatného!“ opakovala udiveně. „Co tím myslíte?“

	„Chci říct, že si o něm nemyslím nic horšího než předtím.“

	„Nic horšího! To bych tedy řekla! Přesně naopak - copak nevidíte, že je teď mnohem hezčí?“

	„Ale ano, mnohem hezčí,“ odvětila jsem, protože jsem si uvědomila, že celou dobu mluvila o Harrym Melthamovi, a nikoli o panu Westonovi. Ten mladý pán přispěchal dychtivě, aby si mohl promluvit s mladými dámami, na což by ani nepomyslel, kdyby byly v kostele s matkou, a zdvořile jim pomohl nastoupit do kočáru. Nepřehlédl mě sice jako pan Hatfield, ale ani mi nenabídl pomoc (již bych stejně musela odmítnout). Dokud se dveře nezavřely, stále se na mladé dámy uculoval a povídal si s nimi, aby poté zvedl klobouk na rozloučenou a odešel domů. Musím se přiznat, že jsem si jej po celou dobu téměř nevšímala, ale mé společnice byly pochopitelně pozornější, a tak během jízdy živě debatovaly o tom, jak vypadal, co říkal, co dělal - a především snad o každém jednotlivém rysu jeho tváře a kousku oděvu.

	„Nesmíš si ho nechat jen pro sebe, Rosalie,“ řekla slečna Matilda na závěr. „Mně se taky líbí. Vím, že by to byl pro mě ten pravý, veselý společník.“

	„Všimla jsem si, jak vstřícná jsi k němu byla,“ pronesla její sestra, jež se snažila vzbudit dojem nezájmu.

	„A jsem si jista, že mě obdivuje stejně jako tebe,“ pokračovala slečna Matilda. „Že je to tak, slečno Greyová?“

	„To netuším. Nevím nic o tom, co cítí.“

	„Ale stejně je to tak.“
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	„Drahá Matildo! Nikdo tě nemůže obdivovat, dokud se neodnaučíš chovat se drsně a nepříhodně.“

	„Hlouposti! Harrymu Melthamovi se takové způsoby líbí stejně jako tátovým kamarádům.“

	„Ty můžeš upoutat tak starce a mladší syny, ale nikdo jiný v tobě určitě nenajde zalíbení,“ řekla slečna Rosalie.

	„To je mi jedno. Nejdu jen po penězích jako ty a máma. Ke spokojenosti by mi stačilo, abychom měli s manželem několik dobrých koní a psů. Všechno ostatní může jít k čertu!“

	„Budeš-li používat tak pohoršlivé výrazy, žádný opravdový gentleman se k tobě neodváží ani přiblížit. Slečno Greyová, neměla byste to trpět.“

	„Nemohu tomu bohužel zabránit, slečno Murrayová.“

	„A ty se hrozně mýlíš, Matildo, když si myslíš, že tě Harry Meltham obdivuje. Mohu tě ujistit, že tomu tak rozhodně není.“

	Matilda začala rozzlobeně odpovídat, ale v tu chvíli jsme naštěstí dospěli k cíli cesty a svár ukončil sluha, když otevřel dveře a spustil schůdky, abychom mohli vystoupit.
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	KAPITOLA XI

	Vesničané

	 

	 

	Měla jsem již jen jednu svěřenkyni, i když mě dokázala pozlobit za tři i za čtyři. Její sestra navíc nadále pokračovala v lekcích němčiny a kreslení. Přesto jsem měla daleko více volného času, než se mi od doby, kdy jsem se rozhodla, že se stanu guvernantkou, poštěstilo. Věnovala jsem ho částečně psaním dopisů přátelům a částečně čtení, studiu a procvičování hudby, zpěvu a podobně, ale také jsem se procházela po okolí se svými svěřenkyněmi, pokud si to přály, nebo sama, pokud nikoli.

	Když neměly nic příjemnějšího na práci, bavily se slečny Murrayovy tím, že chodily navštěvovat chudé vesničany, kteří bydleli v domcích na pozemcích jejich otce, aby si poslechly lichotky a slova díků, příběhy ze starých časů nebo nějaké drby od starých upovídaných žen. Někdy se dokonce rozhodly pro dobrou věc a zašly potěšit chudé nejen vlastní milou přítomností, ale i dárkem, jenž je nic nestál, ovšem byl vděčně přijat. Čas od času mě sestry požádaly, abych se k nim přidala při návštěvě několika domků, jindy mě vyslaly samotnou, abych splnila slib, který snadno daly, ale pak se jim pro jeho splnění nechtělo nic dělat – chodila jsem
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	za chudými vesničany například s malým finančním darem či předčítat nemocnému nebo nemohoucímu. Získala jsem tak mezi nimi několik přátel, za nimiž jsem chodívala i sama od sebe.

	Po pravdě řečeno jsem za nimi chodila daleko raději sama než s mladými dámami, především kvůli jejich špatnému vychování, protože se k lidem z chudších vrstev chovaly velice nepříjemně a povýšenecky, a tak jsem se nerada takových návštěv účastnila. Nikdy si ani v duchu nedokázaly představit, že by se ocitly na jejich místě, a tak neměly pochopení pro to, co cítí, a považovaly je za naprosto odlišný druh stvoření. Dívaly se na ubožáky i během jídla a trousily neslušné poznámky o jeho kvalitě i o způsobu, jakým se stravují. Vysmívaly se jejich prosté mluvě a výrazům, a když se někdo odvážil promluvit s nimi, do očí těm nebohým starým lidem řekly, že jsou blázni a hlupáci, a ani si neuvědomovaly, jak je tím urážejí.

	Často jsem si povšimla, že jejich chování vesničany roztrpčovalo, ovšem strach z „velkých dam“ jim zabraňoval vyjádřit nelibost - a mladé dámy si nikdy nevšimly, jak na ně vesničané pohlížejí. Myslely si, že ti chudí a nevzdělaní domkaři jsou i hloupí a zaostalí a že pokud se ony jako dámy z vyšších kruhů s nimi uráčí prohodit pár slov, obdarovat je šilinkem nebo prostě nějakou mincí a kousky oblečení, mají právo pobavit se, byť na jejich účet. A že je ti lidé musejí uctívat jako anděly světla, kteří se uráčili pomoci jim s nejnutnějšími potřebami a osvítit jejich prostá obydlí.

	Snažila jsem se své svěřenkyně ze všech sil přesvědčit o klamnosti jejich názorů, aniž bych se dotkla jejich hrdosti,
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	což nebylo vůbec jednoduché, protože se dokázaly urazit téměř zničehonic a dlouho trvalo, než se uklidnily. Téměř žádný viditelný výsledek se však nedostavil. Horší ze sester byla v tomto ohledu drsnější a divočejší Matilda. Od starší Rosalie, která již vypadala jako pravá dáma, bych však také očekávala poněkud vybranější způsoby, ale zatím byla lhostejná a bezohledná jako splašené dvanáctileté děcko.
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	Jednoho jasného dne na konci února jsem se procházela po parku a užívala si krásného počasí a samoty při čtení knihy. Slečna Matilda si totiž vyjela na celý den a slečna Murrayová odjela s matkou v kočáře, aby ještě před obědem navštívily několik přátel. Náhle mě napadlo, že bych se měla vzdát slastí, jichž si užívám, a místo procházky parkem, kde si pod zářivě modrou oblohou západní vítr pohrával s bezlistými větvemi pokrytými zbytky tajícího sněhu, a místo pozorování laní okusujících rašící byliny, jež jsou již předzvěstí blížícího se jara, bych měla zajít do domku vdovy Nancy Brownové, jejíž syn celé dny tvrdě pracoval a která trpěla nepěkným zánětem očí, kvůli němuž již delší dobu nemohla pořádně číst. To ji mrzelo nejvíce, protože byla hloubavá a ráda přemýšlela o tom, co přečetla.

	Zašla jsem tedy za ní. Jako obvykle byla sama v malém tmavém domku provoněném kouřem, ovšem s poněkud zatuchlým vzduchem uvnitř. Vše bylo čisté a poklizené, jak nejlépe dokázala. Seděla u krbu, v němž bylo několik malých
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	plamínků z uhlíků a pár větviček, a byla plně zabraná do pletení. U nohou měla malý polštářek z pytloviny, na němž odpočívala kočka, ocas obtočený okolo sametových tlapek, a napůl zavřenými víčky mžourala na pokroucenou mřížku před krbem.

	„Tak jak se dnes máte, Nancy?“

	„Ále, nestěžuju si, slečno, s vočma je to stejné, ale beru to s nadhledem,“ odpověděla a zvedla se, aby mě přivítala se spokojeným úsměvem na rtech.

	Byla jsem tomu ráda, protože Nancy byla poněkud melancholická. Poblahopřála jsem jí, jak statečně nese svůj úděl, načež pronesla, že je to vlastně obrovské požehnání, a vyjádřila se, že „je za to vděčná“. Dodala ještě: „Pokud se Bůh rozhodne, že mi zachrání zrak, abych si mohla zas počíst v bibli, budu šťastná jako nikdo na světě“.

	„Doufám, že tak Bůh učiní, Nancy,“ odpověděla jsem, „a než k tomu dojde, občas za vámi zajdu, abych vám něco přečetla. Kdykoli budu mít volnou chvilku.“

	Nancy byla za takovou nabídku vděčná, což mi hned řekla, když mi přisouvala židli, abych se měla kam posadit. Pak se obrátila k uhasínajícímu ohni, aby ho prohrábla a přihodila na něj několik klacíků. Nakonec našla na poličce značně ohmatanou bibli, opatrně z ní otřela prach a podala mi ji.

	Otázala jsem se, zda by si chtěla vybrat nějaký oddíl, abych jí ho přečetla, načež odpověděla: „Nó, slečno Greyová, jestli si vopravdu můžu vybrat, chtěla bych si poslechnout tu kapitolu z Prvního listu Janova, kde se píše ,Bůh je láska, a kdo zůstává v lásce, v Bohu zůstává a Bůh v něm’.“
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	Chvilku jsem musela hledat, ale nakonec jsem ta slova našla ve čtvrté kapitole. Přečetla jsem tento verš a šest následujících, potom mě přerušila, několikrát se omluvila za svoji troufalost (což nebylo nutné) a poprosila mě, zda bych vše nepřečetla ještě jednou a velmi pomalu, aby si to mohla dobře zapamatovat a popřemýšlet o každém slovu. Opět se omluvila s tím, že doufá, že jí jako „prosté duši“ jistě prominu. Dočetla jsem tedy celou kapitolu co nejpomaleji, ale zároveň co nejpůsobivěji, protože má posluchačka byla velmi pozorná.

	Když jsem dočetla, upřímně mi poděkovala. Seděla jsem mlčky ještě půl minuty, aby si mohla o všem popřemýšlet, když tu se k mému překvapení do ticha zeptala, jak se mi líbí pan Weston.

	„Nevím,“ odpověděla jsem poněkud zaražena nečekanou otázkou. „Myslím, že jeho kázání jsou velmi dobrá.“

	Jo, jo, to jsou. A taky krásně mluví.“

	„Opravdu?“

	„Vopravdu. Možná jste se s ním zatím nepotkala a nemluvili jste spolu...“

	„Ne, nikdy tady s nikým nemluvím, tedy kromě mladých dam v Horton Lodgi.“

	„Jo, jsou to milý, laskavý mladý dámy, ale rozhodně nemluví tak hezky jako on.“

	„Zajde občas za vámi, Nancy?“

	„Ano, slečno, a jsem mu za to moc vděčná. Chodí mezi nás, chudáky, daleko častějc než pan Bligh nebo sám farář. A to je dobře, vždycky jsem ráda, když přijde. O farářovi nemůžeme bohužel říct to samý, hodně lidí se ho tak nějak bojí. Říká se,
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	že kamkoli přijde, vždycky najde v domě něco špatnýho a spustí vo tom hned, jak přejde práh - možná si ale myslí, že je jeho povinnost najít něco špatnýho. Hodně často taky přichází, aby lidem vyčinil, že nechodí do kostela nebo že neklečej, ale stojej, když jdou páni. Vadí mu taky, že někdo chodí do metodistický kaple a tak. U mě ale nikdy nic moc špatnýho nenašel. Byl tady jednou nebo dvakrát, ještě než přijel pan Weston. Byla jsem na tom tenkrát moc špatně a měla i černý myšlenky, a tak jsem se osmělila a poslala pro něj. Přišel dost brzo. Byla jsem hrozně nešťastná, slečno Greyová – díky Bohu je to už za mnou –, a i když jsem si vzala bibli do ruky, nedokázala jsem v ní najít nic utěšujícího ani povzbuzujícího. Ta kapitola, kterou jste právě dočetla, mě trápila stejně jako třeba ,Kdo nemiluje, nepoznal Boha, protože Bůh je láska’.*+ Děsilo mě to, protože jsem měla pocit, že nedokážu milovat ani Boha, ani člověka, jak bych měla, i kdybych se snažila sebevíc. Nebo ta kapitola předtím, kde se píše ,Kdo je narozen z Boha, nedopouští se hříchu, protože Boží símě v něm zůstává; ba ani nemůže hřešit, protože se narodil z Boha’.**+ A ještě další kapitola, kde se říká, že ,Je tedy láska naplněním zákona’.***+ A strašná spousta dalších, slečno. Nemůžu ani všechny vyjmenovat. Cítila jsem se zatracená a myslela jsem, že jsem sešla z cesty. A protože jsem nevěděla, jak se na ni vrátit, poslala jsem Billa, aby poprosil pana Hatfielda, jestli by

	++++++++++++++++++++++++

	*+Citace z bible - První list Janův 4,8.

	**+Citace z bible - První list Janův 3,9.

	***+Citace z bible - Římanům 13,10.
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	nebyl tak hodnej a nezašel za mnou. Když přišel, hned jsem mu řekla o svejch starostech.“

	„A co vám na to pověděl, Nancy?“

	„Ale, slečno, myslím, že se mi vysmíval. Můžu se mejlit, ale přišlo mi, že tak nějak vyprsknul a zahlídla jsem, jak se usmívá. Pak řekl: ,Stále stejná písnička. Vy jste byla u metodistů, dobrá ženo.‘ Samozřejmě jsem mu vysvětlila, že jsem se k jejich kapli nikdy ani nepřiblížila, ale jen dodal: ,Musíte určitě zajít do kostela, kde si poslechnete správný výklad Písma svatého, místo abyste vysedávala nad biblí sama doma.’ Na to jsem namítla, že jsem vždycky poctivě chodila do kostela, když mi to zdraví dovolilo, ale v zimě že se nevodvážím jít tak daleko, navíc s chatrným zdravím, revma a tak. Řek jen: procházka do kostela revma jen prospěje, potřebujete se hýbat. Kolem domu skáčete jako laňka, tak proč nemůžete chodit do kostela? Zdá se mi, že jste příliš lenivá. Je snadné najít si vždy výmluvu, jak se vyhnout povinnostem.’

	Víte, slečno Greyová, nešlo vo to, že by měl pravdu a že bych snad byla líná. Nicméně jsem mu slíbila, že se vo to pokusím. ,Ale prosím vás, pane,’ řekla jsem, ,v čem mi pomůže, když budu chodit do kostela? Chtěla bych, aby se mi smazaly všechny hříchy a aby byly jednou provždy zapomenutý. Aby se mi v srdci rozlila láska k Bohu. Pokud mi nepomáhá čtení bible doma, vo co lepší je chození do kostela?’

	,Kostel,’ řekl, ,určil Bůh jako místo, kde se má uctívat. Je vaší povinností chodit do něj co nejčastěji. Chcete-li duchovní útěchu, musíte tomu něco obětovat.’ Řekl toho samozřejmě daleko víc, ale nepamatuju si všechny ty krásný
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	slova. Ale pořád se vracel k tomu, že musím chodit do kostela co nejčastějc, nosit s sebou modlitební knížku a nahlas z ní číst po knězi a vstávat, padat na kolena, sedat si a dělat prostě všechno, co se má, přijímat večeři Páně při každý příležitosti, pozorně naslouchat jeho kázání a taky kázání pana Bligha a vše bude v pořádku - když si budu plnit povinnosti, dostane se mi nakonec požehnání.

	Je ale jen na Bohu, jestli pak dojdete útěchy,’ řekl potom.

	,Znamená to tedy, pane, že sem zatracená.’

	,Ale ne,’ řekl. ,Budete-li se ze všech sil snažit, abyste se dostala do nebe, a nepodaří se vám to, pak by to znamenalo, že jste jedna z mnohých, kteří chtějí vstoupit úzkou brankou, ale nepodaří se jim to.’

	Potom se mě zeptal, jestli jsem toho rána viděla dámy z panství, a tak jsem mu sdělila, že jsem zahlédla mladé dámy na Moss Laneu. Nakopnul nebohou kočku, až odletěla do rohu, a vyrazil za nima šťastnej jako blecha. Já jsem byla dál smutná. Jeho poslední slova se mi usadily na srdci a nemohla jsem na ně zapomenout.

	Začala jsem se ale řídit jeho radama. Myslela jsem si, že je mínil dobře, i když to všecko bylo nějak divný. Víte, slečno, je mladej a bohatej a takoví nevěděj, na co myslí stará, chudá ženská jako já. Přesto jsem se snažila dělat přesně to, co mi řekl. Určitě vás ale už takový řeči musej unavovat, slečno.“ „Vůbec ne, Nancy. Pokračujte. Chci slyšet všechno.“

	„Tak teda - revma se mi zlepšilo. Nevím, jestli za to může chození do kostela, ale jednu mrazivou neděli mě začalo píchat ve vočích. Nebyl z toho hned zánět, ale postupně se
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	všecko zhoršovalo - ale vo vočích jsem nechtěla vyprávět, spíš o černejch myšlenkách. Abych pravdu řekla, slečno Greyová, nemyslím si, že by se mi chozením do kostela nějak zvlášť ulevilo, spíš to nestálo za řeč. Jistě, se zdravím jsem na tom byla líp, ale duše na tom byla pořád stejně. Kolem dokola jsem poslouchala kázání, pročítala modlitební knížku, ale všechno bylo jen jako dunící kov a zvučící zvon*+ – kázáním jsem nerozuměla a modlitební knížka mi sloužila jen k tomu, abych si uvědomovala, jak jsem špatná, protože jsem sice četla krásný slova, ale nic to ve mně nezanechalo. Často jsem to považovala za tvrdou práci a těžko splnitelnej úkol, a ne za požehnání pro vyvolený jako každej dobrej křesťan. Všechno se mi zdálo pustý a temný. Pořád mi navíc hlavou zněly ty hrozný slova: Jedna z mnohých, kteří chtějí vstoupit úzkou brankou, ale nepodaří se jim to.’ Ty ničily mou duši i srdce.

	Jednou v neděli, když pan Hatfield kázal o svátosti pokání, zaslechla jsem slova: Jsou-li mezi vámi tací, již nedokáží utišit svědomí a potřebují slova útěchy či rady, nechte je přistoupiti ke mně nebo jinému uvážlivému šiřiteli Božího slova, nechť se svěří s tím, co je rmoutí.’ Následující neděli před mší jsem tedy nakoukla do sakristie, abych si znovu promluvila s farářem. Nikdy bych se toho asi neopovážila, ale když byla v sázce moje duše, nemohla jsem se vohlížet napravo ani nalevo.

	Řekl mi ale, že na mě nemá čas. ,A navíc,’ dodal, ,vám nemám co říct, jen bych opakoval, co jsem vám již sdělil.‘

	+++++++++++++++++++++++++++++

	*+ Odkaz na bibli - První Korintským 13,1.
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	Samozřejmě přijměte večeři Páně a dál pokračujte v plnění povinností, a pokud vám to neprospěje, pak není nic, co by vám mohlo pomoci. A už mě neobtěžujte.’

	Odešla jsem, ale zaslechla sem pana Westona - ano, byl tam, slečno, byla to jeho první neděle v Hortonu. Byl v sakristii, měl na sobě komži a pomáhal farářovi do roucha.“

	„Jistě, Nancy.“

	„Zaslechla jsem, jak se na mě ptá pana Hatfielda, a slyšela jsem i odpověď: ,Taková stará svatouškovská bába.’ Velmi mě to zarmoutilo, slečno Greyová. Přesto jsem šla na své místo a snažila se dostát povinnostem jako dřív, ale neměla jsem klid. Dokonce jsem přijala večeři Páně, ač jsem měla pocit, jako bych jedla a pila na vlastní prokletí. A tak jsem šla domů smutnější než kdy dřív.

	Hned další den, ještě než jsem stihla poklidit – neměla jsem na uklízení, zametání a mytí hrnců vůbec pomyšlení, slečno Greyová, a tak jsem smutně seděla ve špíně –, a kdo se neobjevil! Pan Weston! Hned jsem všechno zastrkávala do rohů a schovávala, aby mi nevyčinil, že jsem líná, jako to dělal pan Hatfield, ale nic takovýho. Jen mi docela mile popřál dobré ráno.

	Votřela jsem židli, aby si měl kam sednout, a trochu poklidila okolo krbu, ale pořád mi hlavou zněla slova faráře, a tak mu říkám: ,Proč jste se, pane, obtěžoval navštívit tu starou svatouškovskou bábu.’ Trochu ho to zarazilo a hned spěchal s ubezpečením, že ty slova řekl farář jen žertem. Pro jistotu ještě dodal: ,No tak, Nancy, neměla byste se tím trápit - pan Hatfield byl jen trochu rozmrzelý. Vždyť víte, že
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	nikdo nejsme bez chyby - dokonce i Mojžíš někdy rychleji mluvil, než myslel. Posaďte se na chvilku, pokud vás nezdržuji, a povězte mi o svých pochybnostech a obavách. Pokusím se je rozptýlit.’

	Sedla jsem si tak, abych ho měla na očích. Byl docela cizí, slečno Greyová, a dokonce vypadal mladší než pan Hatfield. Rozhodně nevypadal tak dobře a na první pohled byl nahněvanej, ale byl zdvořilej, a když mu kočka, chudinka, skočila do klína, jen ji pohladil a trochu se usmál. To bylo dobrý znamení, protože když to samý jednou provedla faráři, hned ji srazil zpátky na zem, jako by to snad, chuděrka, udělala z neúcty a ve vzteku. Kočky přece nemůžou vědět, jak se má chovat správnej křesťan, nemám pravdu, slečno Greyová?“

	„Samozřejmě že nemohou, Nancy. Co vám ještě řekl pan Weston?“

	„Neřekl vůbec nic, ale poslouchal mě klidně a trpělivě. Nezačal se ošívat ani se mi nevysmíval, a tak jsem mluvila a mluvila, dokud jsem mu neřekla úplně všecko, přesně jako vám, a ještě něco víc.

	,Inu,’ řekl, když jsem skončila. ,Pan Hatfield měl naprostou pravdu, že musíte co nejlépe dostát svým povinnostem, ale určitě tím nechtěl říct, že chození do kostela a navštěvování mší jsou jediné povinnosti dobrého křesťana. Jistě tím jen myslel, že se v kostele dozvíte, co dalšího byste měla dělat, a že vám návštěvy kostela přinesou potěšení místo pocitu, že musíte plnit těžko splnitelné úkoly. Kdybyste ho požádala, aby vám vysvětlil ta slova, co vás trápí, myslím, že by vám řekl, že chtějí-li mnozí vstoupit úzkou brankou, ale některým se to
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	nepodaří, pak je tomu tak kvůli hříchům, které je tíží, stejně jako se člověku s obrovským pytlem na zádech nepodaří projít úzkými dveřmi a musí jej nejdřív odložit. Dovolil bych si však říct, že vás, Nancy, určitě netíží hříchy, jichž byste se ráda zbavila, kdybyste věděla jak, je tomu tak?’

	,Samozřejmě, pane, máte pravdu,’ odpověděla jsem mu.

	,Tak tedy,’ pokračoval, ,znáte přece první a nejdůležitější přikázání a druhé, které s ním souvisí - na něž se odvolává celý zákon i proroci? Říkáte, že nedokážete milovat Boha, ale přijde mi, že správně tušíte, kdo a co je Bůh. Je vaším otcem i nejlepším přítelem: každé požehnání, vše dobré, příjemné a užitečné pochází od něj; a vše zlé, cokoli, co máte důvod nenávidět, vyhýbat se tomu nebo se toho obávat, pochází od Satana - jeho i vašeho nepřítele. Z toho důvodu se zjevil živý Bůh, aby mohl zničit dílo ďábla. Jedním slovem - Bůh je láska, a čím více lásky je v nás, tím blíže mu jsme a tím více jeho ducha je v nás.’

	,Pane,’ řekla jsem na to, ,když budu na tyhlety věci pořád myslet, asi Boha dokážu milovat. Jak mám ale milovat sousedy, když mě trápí a některý jsou tak protivný a hříšný?’

	,Milovat sousedy může být opravdu těžké,’ řekl, ,obzvláště ty, kteří mají v sobě zlo a jejichž chyby dokáží probudit zlo v nás samotných, ale pamatujte si, že Bůh je stvořil a miluje je. Každý, kdo miluje Boha, miluje i to, co zplodil. A miluje-li nás Bůh tak, že seslal jediného syna, aby za nás zemřel, musíme se také navzájem milovat. Nedokážete-li ale cítit lásku k těm, kteří o vás nejeví zájem, alespoň se pokuste činit jim to, co chcete, aby činili oni vám. Můžete se pokusit mít
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	slitování s jejich slabostmi, omluvit jejich poklesky a působit všem okolo sebe dobro. Když si na to zvyknete, Nancy, již jen snaha ve vás sama o sobě probudí alespoň trochu lásky - a to ani nemluvím o dobré vůli, již v nich vaše laskavost vyvolá, i kdyby v nich nebylo příliš dobrého. Milujeme-li Boha a chceme-li mu sloužit, musíme se pokusit být jako on, dělat jeho práci, činit se pro jeho slávu, abychom urychlili příchod jeho království, které na celou zemi přinese mír a štěstí. I když si můžeme připadat bezmocní, budeme-li konat v životě jen dobro, ti nejskromnější z nás k tomu výrazně přispějí - a budeme žít v lásce, on bude v nás a my v něm. Čím více štěstí rozdáme, tím více se nám ho dostane - a to již zde na zemi - a tím větší bude naše odměna v nebi, kde si odpočineme od každodenní práce a úkolů.’

	Myslím, slečno, že si jeho slova pamatuju přesně, protože sem vo nich už mockrát přemejšlela. A potom vzal do ruky bibli, přečet z ní několik úryvků a naprosto jasně je vysvětlil. Připadalo mi, jako by mě osvítilo nový světlo, a do duše mi vešla úleva, cítila jsem, jak mi buší srdce, a přála si jen, aby tu byl se mnou chudák Bill a moh si všecko taky poslechnout a radovat se se mnou.

	Když vodešel, zastavila se u mě sousedka Hannah Rogersová, jestli bych jí nepomohla s prádlem. Řekla jsem jí, že se mi to právě nehodí, protože jsem ještě neudělala brambory k obědu a neumyla nádobí od snídaně. Začala mi nadávat, že jsem líná. Nejdřív mě to roztrpčilo, ale neřekla jsem nic špatnýho, jen jsem se potichu omluvila, že mě navštívil nový farář a že všechno udělám co nejrychlejc a pak jí přijdu pomoc.

	$

	 

	Uklidnila se a hned jsem ji začala mít ráda. Protože, slečno Greyová ,vlídná odpověď odvrací rozhořčení, kdežto slovo, které ubližuje, popouzí k hněvu’.*+ Není to jen v těch, se kterýma mluvíte, ale i ve vás.“

	„To je naprostá pravda, Nancy. Jen kdybychom si to vždy pamatovali.“

	Jó, kdyby.“

	„Přišel vás pan Weston od té doby znovu navštívit?“

	„Jo, byl tu mockrát, a protože mám ty špatný voči, poseděl tu vždycky tak půl hodinky a četl mi z bible. Ale musí taky za dalšíma lidma, slečno, a taky má jinačí věci na práci - Bůh mu žehnej!

	Hned další neděli měl tak krásné kázání! Vycházelo z verše ,Pojďte ke mně, všichni, kdo se namáháte a jste obtíženi břemeny, a já vám dám odpočinout’.**+ Nebyla jste tam, slečno, byla jste tehdá doma u přátel, ale musím říct, že jsem byla moc šťastná. A díky Bohu jsem šťastná i teď a mám radost, když můžu trochu pomáhat sousedům, jak jen ubohá, napůl slepá ženská může. Všichni jsou ke mně laskaví, přesně jak pan Weston povídal. Podívejte, slečno, právě pletu punčochy pro Thomase Jacksona. Je to starej podivín a mockrát jsme se pohádali, a dokonce spolu i nemluvili, a tak jsem si pomyslela, že bych mu upletla teplý punčochy, a najednou o něm přemejšlím o hodně jinak, v dobrým, o starým chudákovi. Přesně jak říkal pan Weston.“

	++++++++++++++++++++++++

	*+ Citace z bible - Přísloví 15,1.

	**+ Citace z bible - Matouš 11,28.
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	„Jsem velice ráda, že jste šťastná, Nancy, a že jste se umoudřila. Musím už jít, protože mě mé dámy už jistě očekávají,“ řekla jsem a rozloučila se. Při odchodu jsem jí slíbila, že opět přijdu, až budu mít chvilku, a cítila se téměř tak šťastná jako stará paní.
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	Jindy jsem šla číst z bible chudému pomocníkovi na poli, který byl upoután na lůžko v pokročilém stadiu souchotin. Mladé dámy za ním již byly a z nějakého důvodu mu slíbily, že mu přijdou číst, ale bylo jim to nepříjemné, a tak mě požádaly, abych k němu zašla místo nich.

	Šla jsem docela ráda a opět jsem si od nemocného muže i od jeho ženy vyslechla samou chválu na pana Westona. Muž mi sdělil, že návštěvy nového kněze mu skýtají ohromnou útěchu, že za ním chodí často a je „úplně jiný“ než pan Hatfield, jenž se před příjezdem pana Westona do Hortonu také občas zastavil. Vždy ovšem trval na tom, aby byly dveře domku otevřené dokořán, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch, což vyhovovalo jemu, ale škodilo marodovi. Otevřel modlitební knížku a spěšně přečetl část Modlitby za nemocné a rychle odešel - pokud tedy nezůstal o něco déle, aby ostře vyčinil jeho ženě nebo neutrousil nějakou nerozvážnou, ne-li rovnou bezcitnou poznámku, která spíše zhoršila utrpení manželů, než by jim odlehčila.

	„Na druhý straně,“ řekl muž, „se se mnou pan Weston modlí úplně jinačím způsobem a mluví tak pěkně jako málokdo. Navíc u mě sedí, jako by byl můj bratr.“
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	Je opravdu úplně jinej!“ vykřikla jeho manželka. „Když před nějakýma třema týdnama viděl, jak se Jem třese zimou a že nemáme pořádně co přihodit na oheň, zeptal se, jesli ještě máme uhlí, a když se dověděl, že ne a že si nemůžeme dovolit koupit další - nemyslela jsem, madam, že by nám mohl pomoct -, hned další den nám poslal celej pytel. Vod tý doby si můžeme konečně pořádně zatopit. Je to pro nás pravý požehnání v tomhle zimním čase. On je prostě takovej, slečno Greyová: když přijde k chudákům a vidí nemocnýho, tak nějak si všimne, co v domě schází, a myslí si, že si to sami jen tak neobstarají, neřekne ani slovo a hned jim to sežene. To by jistě neudělal každej, kdo má tak málo jako von. Víte, madam, nemá na rozdávání, jen co dostane vod faráře. A lidi říkaj, že mu dává hrozně málo.“

	Hned jsem si se zvláštním pocitem radosti vzpomněla, že ho milá slečna Murrayová označila za ošklivce, co nemá v hlavě nic než kostel - jen proto, že nosí stříbrné hodinky a nevypadá vždy jako ze škatulky jako pan Hatfield.

	Do Horton Lodge jsem se vracela s pocitem štěstí a děkovala Bohu, že jsem měla o čem přemýšlet, v čem hledat útěchu uprostřed vyčerpávající jednotvárnosti a smutné lopoty mého současného bytí - ano, cítila jsem se nesmírně osamělá. Jak ubíhaly měsíce a roky, kromě krátkých období odpočinku mezi přáteli doma jsem nikdy nepotkala nikoho, komu bych si mohla vylít srdce a promluvit s ním o tom, co si myslím, s nadějí, že mě pochopí, nebo se mnou alespoň bude mít trochu soucitu. Snad kromě ubohé Nancy Brownové jsem se nesetkala s nikým, kdo by mě potěšil či utěšil
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	a po rozhovoru s nímž bych se cítila lépe a šťastněji. A dokonce ani s nikým, kdo by ocenil, že a jak s ním hovořím. Společnost mi tvořily pouze nepřátelsky naladěné děti a omezené, paličaté dívky, a tak jsem si často přála uchýlit se do samoty před jejich únavnými projevy ješitnosti. A nebylo divu, že jsem si chvilek, kdy nebyl nikdo nablízku, velmi cenila. Z hlediska okamžitých, ale i dlouhodobých následků představoval ovšem čas, který jsem s nimi musela trávit, téměř čisté zlo. Nenapadalo mě skoro nic vznosného ani vzrušujícího, a když někdy přece jen, většinou byly takové myšlenky nemilosrdně umlčeny či prostě zvolna zmizely, aniž se prodraly na povrch.

	Je známo, že ti, kdo spolu tráví většinu času, se navzájem ovlivňují nejen v tom, jak se chovají, ale i v tom, jak a o čem přemýšlejí. Vidíme-li bez ustání, co ti v našem okolí dělají, a slyšíme-li neustále, co říkají, pomalu a možná i nepostřehnutelně se začínáme chovat a mluvit jako oni, byť by se to protivilo naší vůli. Netroufám si odhadnout, nakolik se lze přizpůsobit, třeba i proti své vůli, ale myslím, že byl-li by civilizovaný člověk odsouzen k tomu, aby strávil deset let mezi nezkrotnými divochy bez možnosti působit na ně, aby se změnili, je velkou otázkou, zda by se nakonec sám nestal jedním z nich - divochem. Vzhledem k tomu, že jsem nedokázala zapůsobit na své svěřence, aby se zlepšili, velice jsem se obávala, že budou působit oni na mě a že se zhorším - že se postupně mé pocity, zvyky a schopnosti sníží na jejich úroveň, ovšem pochopitelně bez toho, že by mi předali svou živost, bezstarostnost a veselost.
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	Začínala jsem mít pocit, že mě pozvolna opouští rozum, jsem stále méně schopna vřelých citů a poklesávám na duchu. Třásla jsem se strachem, abych nezapomněla na morální zásady, abych si nezačala plést, co je dobré a co špatné, a aby mé přednosti přinejmenším neustoupily do pozadí pod zhoubným vlivem života, který jsem v Horton Lodgi musela vést.

	Začala se nade mnou stahovat hrozivá mračna a pomalu již zasahovala i do mého vnitřního světa, když tu se nade mnou jako jitřenka na obzoru nakonec zjevil pan Weston a zachránil mě před obavami, že se propadnu do naprosté tmy˙. Zaradovala jsem se, že mám opět o čem přemýšlet, o něčem, co je nade mnou, a nikoli dole. Měla jsem radost, že svět není plný Bloomfieldových, Murrayových, Hatfieldů, Ashbyových a jim podobných a že představa o dokonalém člověku není pouze výplodem mé fantazie. Když o někom slyšíme alespoň něco dobrého a nic špatného, je snadné a příjemné představovat si více - není ale nutno probírat se všemi myšlenkami, které se mi honily hlavou, a tak vše zkrátím.

	Důležité bylo, že neděle se pro mě stala dnem zvláštní rozkoše (cestovala jsem nyní téměř úplně schoulená v zadním rohu kočáru), protože jsem pana Westona toužila slyšet. Navíc jsem se na něj ráda dívala. Věděla jsem, že není příliš pohledný, a nevypadal dokonce ani jako příjemný muž, ale šlo pouze o záležitosti vnějšího vzhledu - rozhodně však nebyl ošklivý.

	Byl velmi malé postavy, již by jen stěží bylo možno nazvat střední, a obrys jeho tváře byl příliš hranatý, než aby mohla
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	být alespoň trochu hezká. Rozhodně však byla výrazná. Tmavě hnědé vlasy neměl pečlivě nakadeřené jako pan Hatfield, ale byly prostě učesané přes široké, bílé čelo. Obočí až příliš vystupovalo z tváře, ale pod tmavými řasami neuvěřitelně silně zářily hnědé oči - nebyly velké, a navíc byly poněkud zapadlé, ale zato nápadně jiskrné a s jasným výrazem. Jeho ústa byla také výrazná a prozrazovala muže pevných zásad, který o všem rád přemýšlí, a když se usmál - o tom se ale prozatím nebudu rozepisovat, protože do doby, o níž vyprávím, jsem ho ještě ani jednou neviděla s úsměvem na rtu a jeho celkový vzhled mě nepřesvědčoval, že by se kdy mohl takovým způsobem uvolnit.

	Po pravdě řečeno v něm bylo docela těžké vidět muže, o němž mi vyprávěli vesničané. Navzdory nepěkným názorům slečny Murrayové jsem si na něj udělala názor již dříve a byla jsem přesvědčena, že je mužem, jenž je vzdělaný a moudrý, pevný ve víře a horlivě šíří slovo Boží, ale je také starostlivý a vážný. Když jsem zjistila, že k jeho vlastnostem patří i laskavá shovívavost, přátelskost a dobrosrdečnost, byla jsem potěšena snad až příliš, protože jsem nic podobného neočekávala.
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	KAPITOLA XII

	Liják

	 

	 

	K Nancy Brownové jsem znovu zašla až v druhém březnovém týdnu. Mívala jsem totiž každý den mnoho volných chvilek, ale jen zřídka jsem se během nich mohla plně věnovat vlastním záležitostem, protože vše záviselo na rozmarech slečny Matildy a její sestry, takže zpravidla nic nebylo, jak mělo. Ať jsem se zabývala čímkoli, pokud to nebyly dívky nebo něco, co s nimi přímo souviselo, musela jsem být stále připravena a obuta na ven a po ruce musela mít vše, co by mohlo být potřeba, protože nedostavila-li bych se okamžitě, jakmile pro mě poslaly, považovaly by to za neomluvitelný a neodpustitelný přestupek - a dokonce nikoli pouze mé svěřenkyně a jejich matka, ale i služebná, která se vždy přihnala jako s větrem o závod a křičela: „Musíte okamžitě do učebny, madam, slečny už čekají!“ To byl tedy vrchol - studentky musely čekat na guvernantku!

	Tentokrát jsem si však mohla být naprosto jista, že budu mít hodinu nebo dvě jen pro sebe - Matilda se právě připravovala na dlouhou vyjížďku a Rosalie se oblékala na večírek u lady Ashbyové. Využila jsem příležitosti, odebrala se do domku staré vdovy a našla ji v obavách o kočku, která se
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	již celý den neukázala. Snažila jsem se ji uklidnit a vyprávěla jí o tolika vtipných situacích, v nichž v hlavní roli vystupovala její malá tulačka, na kolik jsem si jen dokázala vzpomenout.

	„Bojím se, jestli jí něco neudělali myslivci,“ řekla. „Na nic jinýho ani nemůžu myslet. Kdyby byli doma mladý páni, mohla bych si myslet, že na ni poštvali psy, aby ji, chuděru, vyděsili. Stalo se to už mockrát, ale doma nejsou, tak se toho nemusím bát.“

	S očima na tom byla již lépe, ale stále nebyly úplně v pořádku. Chtěla synovi ušít nedělní košili, ale dokázala se tomu věnovat vždy jen chvilku, a tak pokročila jen velmi málo, i když věděla, jak moc si ji syn přeje. Nabídla jsem se, že jí po čtení z bible trochu pomohu, protože jsem měla dostatek volného času a mohla se vrátit do Horton Lodge až po setmění.

	Vděčně nabídku přijala: „A budete mi dělat i milou společnost, slečno. Cítím se bez kočky tak sama.“

	Když jsem dočetla a s Nancyiným obrovským mosazným náprstkem na prstu (který jsem musela omotat proužkem papíru, aby na něm držel) dokončila přibližně polovinu jednoho švu, vyrušil mě od práce příchod pana Westona, jenž nesl kočku, která vypadala úplně stejně jako Nancyina oblíbenkyně. Konečně jsem si všimla, že se pan Weston dokáže i usmát, a dokonce velmi mile.

	„Tak trochu jsem vám prokázal službu, Nancy,“ začal. Poté si povšiml, že jsem v domku i já, a zlehka se mi uklonil na pozdrav. Pro pana Hatfielda i další pány z okolí jsem byla vždy neviditelná, takže mě jeho gesto překvapilo. „Přinesl
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	jsem vám kočku,“ pokračoval. „Zachránil jsem ji před spáry, či spíše před puškou hajného pana Murrayho.“

	„Bůh vám žehnej, pane!“ vzlykla vděčně stará paní a rozplakala se štěstím, když si brala svou oblíbenkyni.

	„Dávejte na ni pozor,“ dodal ještě, „a ať nechodí ke králíkárně. Hajný se dušoval, že ji zastřelí, pokud ji tam ještě jednou uvidí. Udělal by to i dnes, kdybych ho včas nezastavil. Myslím, že venku prší, slečno Greyová,“ pronesl pak daleko tišeji, když zaznamenal, že jsem odložila šití a chystala se k odchodu. „Nechci vás rušit - nezdržím se déle než dvě minuty.

	„Zůstanete tady oba, dokud ten liják nepřejde,“ prohlásila Nancy, prohrábla oheň a přistavila ke krbu další židli. „Co by ne! Je tady dost místa pro všechny!“

	„Tady vidím hned lépe, děkuji, Nancy,“ odvětila jsem, když jsem si brala šití k oknu.

	Byla od té dobroty a dále mě neobtěžovala. Vzala si kartáč a očistila kabát pana Westona od kočičích chlupů, aby pak navíc pečlivě otřela vodu z jeho klobouku. Ještě dala kočce jídlo, přičemž bez ustání mluvila - nejdříve děkovala duchovnímu příteli za to, co udělal, pak se podivovala, jak se kočka dostala ke králíkárně, a závěrem bědovala, co by se bývalo stalo, kdyby ji náhodou neobjevil a nezadržel hajného. Pan Weston poslouchal s dobromyslným úsměvem na tváři a nakonec, aby jí vyhověl, se usadil ke krbu, i když opakoval, že se nemůže zdržet dlouho.

	„Musím ještě někam zajít,“ řekl a pak si všiml knihy na stole. „Vidím, že vám dnes již četl někdo jiný.“
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	„Ano, pane, slečna Greyová byla tak laskavá a přečetla mi kapitolu. Teď mi pomáhá s košilí pro Billa, ale obávám se, že jí tam musí být zima. Nechcete si přisednout blíž k ohni, slečno?“

	„Ne, děkuji, Nancy, je mi docela teplo. Stejně musím vyrazit hned, jak bude po dešti.“

	„Ale slečno! Říkala jste, že se zdržíte až do setmění!“ vykřikla stará paní vyzývavě, zatímco si pan Weston bral klobouk.

	„Ale ne, pane,“ vykřikla Nancy, „nechoďte ještě, prosím, vždyť venku pořád hrozně prší!“

	„Přijde mi ovšem, že kvůli mně vaše návštěvnice nemůže sedět u krbu.“

	„Tak to není, pane Westone,“ odvětila jsem a doufala, že ta malá lež ničemu neublíží.

	„Samozřejmě že ne,“ vykřikla Nancy. „Podívejte, je tu spousta místa pro všechny!“

	„Slečno Greyová,“ pronesl napůl žertem, jako by měl pocit, že musí změnit téma hovoru bez ohledu na to, zda chtěl něco říci, či nikoli. „Mohl bych vás požádat, abyste se za mě přimluvila u pána domu, až ho uvidíte? Šel právě okolo, když jsem zachraňoval Nancyinu kočku, a příliš můj čin neschvaloval. Řekl jsem mu, že by se spíš obešel bez všech králíků než ona bez milované kočky, načež mě za tak odvážné tvrzení počastoval poněkud nevhodnými výrazy. Oplatil jsem mu bohužel stejnou mincí.“

	„Ó, drahej pane! Doufám, že jste se nepohádal s pánem jenom kvůli kočce. Nesnese, aby se mu někdo postavil!“
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	„To není problém, Nancy, opravdu je mi to jedno. Koneckonců jsem neřekl nic neslušného a pan Murray je zjevně zvyklý používat poněkud peprné výrazy, když je v ráži.“

	„Jo, pane, je mi to líto.“

	„Teď ale opravdu musím běžet. Chci navštívit místo, které je ještě na míli od vašeho domu, a určitě nechcete, abych se musel vracet za tmy. Déšť už také téměř ustal, takže mi nezbývá než vám popřát hezký večer, Nancy. I vám, slečno Greyová.“

	„Hezký večer, pane Westone. Ale nespoléhejte na mě, že urovnám tu záležitost s panem Murraym, protože se s ním nikdy nevídám a ani nemám příležitost s ním promluvit.“

	„Opravdu? To se tedy nedá nic dělat,“ odpověděl smutným a odevzdaným tónem. Pak se zvláštním úsměvem ve tváři dodal: „Ale což, řekl bych, že pan Murray se má víc za co omlouvat než já.“ A odešel.

	Pokračovala jsem v šití, dokud bylo dost světla, abych viděla na stehy. Poté jsem popřála Nancy hezký večer, zmírnila její přílišnou vděčnost s tím, že jsem pro ni udělala jen to, co by na mém místě udělala sama, a již jsem spěchala do Horton Lodge.

	Když jsem vstoupila do učebny, spatřila jsem čajový stolek v poněkud neuspořádaném stavu, podnos celý politý a slečnu Matildu velice rozzuřenou.

	„Slečno Greyová, kde jste? Dala jsem si čaj už před dobrou půlhodinou a musela jsem si ho sama uvařit i vypít. Proč jste nepřišla dřív?“
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	„Zašla jsem k Nancy Brownové. Myslela jsem si, že se z vyjížďky jen tak nevrátíte.“

	„Jak jsem asi mohla jezdit v dešti, nechcete mi to prozradit? Ten zatracený liják byl naprosto nesnesitelný, přišel, právě když jsem byla v nejlepším. A pak přijdu domů a nikde nikdo, kdo by si se mnou dal čaj! Dobře víte, že si ho neumím udělat tak, jak ho mám ráda!“

	„Ani jsem na ten liják nepomyslela,“ odpověděla jsem (protože mě opravdu ani na chvilku nenapadlo, že by kvůli němu musela jet zpátky domů).

	„Samozřejmě! Sama jste byla pěkně schovaná pod střechou a na druhé jste si ani nevzpomněla!“

	Snášela jsem její hrubé výčitky až nečekaně vyrovnaně, dokonce s jistou veselostí v duši. Věděla jsem totiž, že jsem udělala více dobrého pro Nancy než špatného pro slečnu Matildu. Možná se mi hlavou honily ještě jiné myšlenky, které přispěly k tomu, že jsem si mohla vychutnat šálek studeného, příliš dlouho louhovaného čaje a nepohoršovat se nad neupraveným stolem. Také mě - což jsem málem vyřkla nahlas - potěšil pohled na zakaboněnou tvář slečny Matildy, jež se ovšem záhy odebrala do stájí a nechala mě, abych si o samotě vychutnala večeři.
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KAPITOLA XIII

	Prvosenky

	 

	Slečna Murrayová začala navštěvovat kostel každou neděli dvakrát, protože byla tak ráda středem pozornosti, že nemohla dopustit, aby jí unikla byť jediná příležitost vyjít si mezi lidi a stát se terčem obdivu. I když náhodou nebyli nablízku Harry Meltham a pan Green, mohla se spolehnout, že kromě faráře, jenž musel díky povinnostem vždy přijít, bude přítomen někdo, kdo nebude k jejím půvabům slepý.

	Dovolilo-li to počasí, obvykle chodívaly se sestrou domů procházkou - slečně Matildě vadil příliš stísněný prostor v kočáře a slečně Murrayové samota. Navíc je na první míli cesty, od kostela až k bráně parku pana Greena, vždy doprovázela veselá společnost. Kousek od brány začínala soukromá cesta do Horton Lodge, jež vedla opačným směrem, než leželo ještě poměrně vzdálené sídlo Sira Hugha Melthama, k němuž mířila hlavní cesta. Proto bylo více než pravděpodobné, že se k nim přidá buď Harry Meltham (se slečnou Melthamovou či bez ní), nebo pan Green s jednou či oběma sestrami a případně i pány, pokud u nich byli nějací na návštěvě.

	Záleželo jen na rozmaru mladých dam, jestli půjdu s nimi procházkou, nebo pojedu s rodiči kočárem. Když chtěly, abych
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	je doprovodila, šla jsem s nimi, ale pokud z důvodů, které znaly jen ony, chtěly jít samy, nasedla jsem do kočáru a jela s jejich rodiči. Raději jsem chodila procházkou, ale nechtěla jsem obtěžovat svou přítomností někoho, kdo o to nestál, a tak jsem se raději držela zpátky a nikdy se ani nezajímala o důvody jejich vrtochů. Ukázalo se to jako nejlepší přístup, protože koneckonců úkolem guvernantky je podřídit se a poslechnout, zatímco svěřencům a svěřenkyním je dáno právo rozhodnout se, co chtějí.

	Pokud jsem s nimi šla pěšky, první část cesty mi obvykle byla nepříjemná. Jelikož mě všichni výše zmínění pánové a všechny zmíněné dámy přehlíželi, nebylo mi milé jít vedle nich a poslouchat, o čem se baví, případně si přát být jednou z nich, když se bavili přese mě. Jestliže se během hovoru náhodou podívali mým směrem, bylo to, jako by se dívali do prázdna, jako by mě vůbec neviděli, nebo se tak alespoň ze všech sil tvářili. Nebylo ani příliš příjemné jít za nimi, protože to vypadalo, že uznávám svou podřízenost a méněcennost, zatímco jsem se považovala za přinejmenším stejně dobrou jako ti nejlepší z nich a chtěla jsem, aby si toho všimli a nemysleli si, že jsem přijala úlohu obyčejné služebné, která dobře ví, kde je její místo, neodváží se kráčet vedle urozených dam a pánů, ale musí být nablízku, pokud se ji mladé dámy rozhodnou vzít s sebou, nebo s ní dokonce mluvit, není-li nikdo lepší po ruce. Proto - až se to téměř stydím přiznat mi nedělalo velké potíže (když jsem šla vedle nich) vypadat, že si jich vůbec nevšímám, případně o nich ani nevím, jako bych byla plně ponořena do přemýšlení nebo přemítala nad
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	tím, co jsem kde v okolí zahlédla. Když jsem naopak šla za nimi, zaujal mě tu ptáček, tam nějaký brouček nebo jiný druh hmyzu, strom nebo květina - a když jsem se nabažila, vydala jsem se pak vlastním tempem po cestě za nimi a to už se mé svěřenkyně většinou rozloučily s přáteli a zahnuly na tichou soukromou cestu.

	 

	# # #

	 

	Jednu takovou procházku si pamatuji obzvláště dobře: bylo krásné odpoledne na konci března a pan Green se sestrami poslali kočár zpět domů prázdný, aby si užili krásného sluníčka a libého vánku při procházce v družném hovoru s návštěvníky, kapitánem X a plukovníkem Y (dvojicí šviháků v parádních uniformách), a slečnami Murrayovými, jež vše pochopitelně zaonačily tak, aby se k nim mohly přidat. Rosalie byla touto společností nadšená, ale mně nebyla příliš po chuti, a tak jsem se zdržela a začala si prohlížet rostliny a brouky na travnatých březích cesty a rašících keřích v jejím okolí, dokud nebyla společnost dostatečně daleko a já si mohla v klidu vychutnávat svěží zpěv šťastného skřivana.

	Špatná nálada se pomalu začala rozpouštět v čistém vzduchu a pod hřejivým sluncem, ale odněkud připluly smutné vzpomínky na rané dětství a touha po bývalých radostech a po lepší budoucnosti. Bloudila jsem očima po mladé trávě, zelených rostlinách a pučících keřích na březích a toužila najít známou květinu, jež by mi dala vzpomenout na lesnatá údolí a zelené kopce u nás doma; v hnědé močály jsem zde
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	pochopitelně doufat nemohla. Kdyby se mi podařilo něco takového najít, oči by se mi jistojistě zalily slzami, ovšem i samotné hledání mi skýtalo největší radost za několik dlouhých měsíců.

	Nakonec jsem mezi pokroucenými kořeny dubu matně rozeznala tři překrásné prvosenky, které něžně vykukovaly z úkrytu, a jen jsem je spatřila, hned se mi slzy draly do očí. Rostly však na místě, kam jsem nedosáhla, a tak jsem se marně natahovala, abych utrhla jednu nebo dvě z nich, abych si je mohla odnést s sebou a při pohledu na ně se oddávat snění. Jedinou možností, jak se k nim přiblížit, bylo vyšplhat na sráz nad cestou, ovšem v tom mi zabránil zvuk kroků, které se blížily za mými zády.

	Nestačila jsem se ani otočit a již mě překvapilo, že se ozvalo: „Mohl bych je pro vás utrhnout, slečno Greyová?“ Byl to známý, vážný hlas. Kvítky byly okamžitě utrženy o ocitly se v mých rukách. Neznámý dobrodinec byl pochopitelně pan Weston - vždyť kdo jiný by se obtěžoval pro mě něco udělat?

	Poděkovala jsem a už se ani nepamatuji, zda srdečně, či chladně. Vím ale, že jsem ani z poloviny nevyjádřila vděčnost, kterou jsem cítila. V té chvíli se mi zdálo, že jsem právě byla svědkyní pozoruhodné ukázky jeho dobrosrdečnosti. Jeho laskavý čin jsem nemohla ničím oplatit, ale věděla jsem, že na něj nikdy nezapomenu. Taková zdvořilost byla pro mě velmi nezvyklá a neočekávala jsem ji od nikoho v okruhu padesáti mil od Horton Lodge. Přesto jsem se v jeho přítomnosti cítila poněkud nesvá a vydala se za svými svěřenkyněmi daleko svižnějším tempem než kdy dřív. Kdyby si pan Weston všiml mé rozpačitosti
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	a nechal mě beze slova odejít, možná bych toho později litovala. K tomu však nedošlo. Ukázalo se, že poněkud rychlé tempo bylo pro něj naprosto normální.

	„Vypadá to, že vás mladé dámy opustily,“ řekl.

	„Baví se zřejmě s příjemnější společností.“

	„Tak se tolik nenamáhejte, abyste je dohnala.“

	Ubrala jsem na rychlosti, ale hned vzápětí jsem zalitovala. Můj společník totiž mlčel. Ani já jsem mu neměla co říct a obávala jsem se, že řeší stejný problém. Nakonec prolomil mlčení otázkou, zda mám ráda květiny (kterou pronesl až úsměvně překotně).

	„Ano, velmi ráda,“ odvětila jsem, „obzvláště divoké.“

	„Divoké květiny se mi také líbí,“ řekl, „ostatních si příliš nevšímám, protože mi téměř nic neříkají, možná snad jedna nebo dvě. Které květiny máte nejraději?“

	„Prvosenky, zvonky a vřes.“

	„Nelíbí se vám fialky?“

	„Ne, protože, jak sám říkáte, mi nic neříkají, nemám je s ničím spojené. Na kopcích a v údolích, odkud pocházím, žádné fialky nerostou.“

	„Domov pro vás musí být ohromnou útěchou, slečno Greyová,“ podotkl můj společník po krátké odmlce. „Byť by byl sebedál a byť byste tam jezdila jen velmi málo, přesto je to místo, kam se můžete uchýlit.“

	„Mám ho tak ráda, že si ani nedokážu představit, že bych bez něj mohla žít,“ odpověděla jsem nadšeně, ale hned vzápětí mi přišlo, že má slova musela znít více než hloupě.

	$

	 

	„Určitě mohla,“ pronesl zamyšleně, ale s úsměvem. „Pouta, která nás váží k životu, jsou pevnější, než si vy - nebo kdokoli, kdo nepocítil, jak je lze napínat, aniž by se přetrhla - dokážete představit. Bez domova byste byla nešťastná, ale určitě byste dokázala žít dál, a dokonce ne tak bídně, jak si myslíte. Lidské srdce je jako kaučuk - malá síla je natáhne, ale obrovská ho nepřetrhne. Stejně jako vnější orgány našeho těla má vrozenou sílu, která mu pomáhá snášet údery zvnějšku, byť by byly sebesilnější. Každá rána, která jím otřese, mu pomáhá posílit se před dalším úderem - stejně jako při usilovné práci hrubne kůže na rukou a posilují se svaly místo toho, aby chřadly. A tak den těžké roboty, po němž by dámě nezůstala na rukou téměř žádná kůže, ruce oráče přivyklého tvrdé práci neublíží.

	Mluvím částečně z vlastní zkušenosti. Kdysi jsem přemýšlel stejně jako vy a alespoň jsem byl plně přesvědčen, že život je snesitelný pouze tehdy, má-li člověk domov a miluje ho, a že kdybych o domov přišel, život by se mi změnil v břímě, které bych jen těžko dokázal nést. Nyní jsem však bez domova - leda byste tak chtěla nazvat mé dva pronajaté pokoje v Hortonu. A před necelými dvanácti měsíci mě opustil poslední a nejmilovanější z mých drahých přátel z dětství. Přesto nejenže žiji, ale ani mě, dokonce ještě v tomto životě, zcela neopustila naděje a klid. Musím se však přiznat, že jen zřídka dokáži vejít do prostého domu před večerem a spatřit jeho obyvatele v klidu a míru u krbu, v němž plápolá oheň, aniž bych jim téměř nezáviděl pohodu a radost, které člověk cítí pouze doma mezi svými.“
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	„Nevíte, jaké štěstí vás ještě v životě čeká,“ řekla jsem. „Vždyť jste teprve na začátku cesty.“

	„Největší štěstí mě již potkalo,“ odvětil. „Mám vůli i sílu být užitečný.“

	Došli jsme ke schůdkům, za nimiž začínala stezka vedoucí k usedlosti, v níž chtěl pan Weston, myslím, „být užitečný“. Zabočil totiž na schůdky, spěchal po stezce svým obvyklým pevným, pružným krokem a zanechal mě samotnou, a tak jsem mohla cestou přemítat o jeho slovech. Nebylo pro mě novinkou, že mu několik měsíců před příjezdem do Hortonu zemřela matka - ona tedy byla poslední a nejmilovanější z jeho drahých přátel z dětství a po její smrti přišel o domov. Bylo mi ho z celého srdce líto a ze soucitu jsem se téměř rozplakala. Pomyslela jsem si, že právě tato životní zkušenost se podepsala na předčasné vážnosti, která byla z jeho pohledu často cítit, což mu v očích milé slečny Murrayové a vlastně celé její rodiny vysloužilo pověst nerudného bručouna a zasmušilce.

	„Není na tom ovšem ani zdaleka tak špatně, jako bych na jeho místě byla já,“ pomyslela jsem si. „Je velmi činorodý a má ohromné možnosti, jak být lidem užitečný. Může si najít přátele a také vybudovat nový domov, pokud bude chtít. A nepochybně nebude trvat dlouho, než se tak stane. Dá-li Bůh, zvolí si za partnerku ctnostnou ženu, budou spolu šťastni a vybudují si takový domov, jaký si zaslouží. Potěšilo by mě, kdyby...“ Ale nesejde na tom, co jsem si myslela.

	Na začátku knihy jsem slíbila, že nebudu nic skrývat a že ti, kteří budou chtít, budou moci nahlédnout až do hlubin mého srdce. Každý z nás má však určité myšlenky, které mohou
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	spatřit andělé na nebesích, ale ani ti nejlepší a nejmilejší z lidí nikoli.

	Mezitím se již Greenovi odebrali domů a slečny Murrayovy pokračovaly po soukromé cestě, a tak jsem přidala do kroku, abych je dohonila. Když jsem se k dívkám blížila, živě diskutovaly o mladých důstojnících, s nimiž se před chvilkou rozloučily.

	Jakmile mě však Rosalie spatřila, nedokončila ani větu a se škodolibou radostí zvolala: „Ale ne, slečna Greyová! Tak jste konečně tady! Není divu, že jste se tak dlouho zdržela, a už se také nedivím, že se tak rázně zastáváte pana Westona, když mu spílám. Aha! Teď je mi vše jasné!“

	„Ale jděte, slečno Murrayová, nebuďte směšná,“ pronesla jsem, přičemž jsem se pokusila od srdce zasmát. „Dobře víte, že mě takovými nesmysly nemůžete ohromit.“

	Dál však pokračovala v nesnesitelném duchu a sestra jí vypomáhala vhodnými výmysly, které měly potvrdit pravdivost jejich nesmyslných domněnek, takže jsem nakonec považovala za nezbytné říci něco na svou obranu.

	„Je to celé naprostá hloupost,“ vykřikla jsem. „Co je tak zvláštního na tom, že pan Weston šel náhodou kousíček cesty stejným směrem jako já a prohodil se mnou během chvilky jedno nebo dvě slůvka? Mohu vás ujistit, že jsem s ním nikdy předtím nemluvila než jednou.“

	„A kde? Kde? A kdy?“ křičely vzrušeně jedna přes druhou.

	„V domku Nancy Brownové.“

	„Aha! Tak tam jste ho potkala, ano?“ zvolala Rosalie vítězoslavně a divoce se rozesmála. „Vidíš, Matildo! Právě jsem
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	zjistila, proč tak ráda chodí k Nancy Brownové! Aby flirtovala s panem Westonem.“

	„Nemá smysl to popírat, ale jak říkám, setkala jsem se tam s ním jen jednou - a nevím, jak bych tehdy mohla vědět, že tam přijde.“

	Jejich bláznivý smích a obvinění mě roztrpčily, ale nepříjemný pocit netrval dlouho, protože když se dostatečně nasmály, vrátily se k debatě o kapitánovi a plukovníkovi. Když se o nich dohadovaly, mé rozhořčení ustoupilo, zapomněla jsem na jeho příčinu a soustředila se na příjemnější myšlenky.

	Prošly jsme parkem, vstoupily do haly a pak jsem se po schodech odebrala do svého pokoje, kde jsem měla v hlavě již jen jedinou myšlenku a na srdci jediné upřímné přání. Vešla jsem do pokoje a zavřela za sebou dveře, padla na kolena a začala vroucně, ale nikoli bez rozmyslu odříkávat modlitbu: „Otče náš, jenž jsi na nebesích...“ Chtěla jsem ji odříkat celou, ale hned se mi na rty dralo: „...buď vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi.“ Mnozí muži i ženy by mnou za mé přání vyjádřené modlitbou opovrhovali. Dodala jsem ještě: „Bože, ty nepohrdneš zkroušeným a zarmouceným srdcem,“ a věděla jsem, že je to pravda. Přišlo mi, že jsem musela prosit za blaho jiného přinejmenším stejně horoucně jako za blaho sebe samé. Mohla jsem se mýlit, ale samotná myšlenka mi dodala odvahu k prosbě a sílu k naději, že jsem nežádala nadarmo.

	Dvě prvosenky jsem měla ve sklenici v pokoji, dokud neuvadly a služebná je nevyhodila. Okvětní lístky třetí z nich jsem vložila mezi listy bible - dodnes je mám a chtěla bych je uchovat navždy.
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	KAPITOLA XIV

	Farář

	 

	Následující den byl stejně krásný jako ten předchozí. Brzy po snídani slečna Matilda proběhla, či spíše proklopýtala několik zadání, z nichž jí v hlavě stejně nic neutkvělo, a poté hodinu příšerně trápila piano, jako by se mu chtěla za něco pomstít - byla totiž nazlobená na ně i na mě, protože jí matka odmítla dát den volna. A tak se nakonec odebrala na svá nejoblíbenější místa - na dvůr, do stájí a psích kotců.

	Slečna Murrayová si vyšla na klidnou procházku s novým módním románem a nechala mě v učebně, abych namalovala akvarel, který jsem jí slíbila a jež chtěla mít ještě týž den. U nohou mi ležel poněkud zanedbaný teriér. Patřil slečně Matildě, která ho bohužel nesnášela a chystala se ho prodat, protože byl podle ní zhýčkaný. Podle mě to byl skvělý pes, jenž svému plemenu rozhodně nedělal ostudu, ale ona tvrdila, že je k ničemu, a že dokonce ani nepozná - a tedy neposlouchá - vlastní paničku. Po pravdě řečeno si ho nechala koupit, když byl ještě štěňátkem, a nechtěla, aby se ho dotýkal kdokoli kromě ní. Záhy ji začalo slabé, leč nezvedené mládě unavovat, a tak se jej ráda vzdala, když jsem se nabídla, že se o ně budu starat.
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	Trpělivě jsem ho vychovávala, než dospělo, a samozřejmě jsem si získala jeho lásku, což pro mě byla odměna, jíž jsem si velice cenila, protože bohatě vyvážila všechny potíže, které jsem s ním měla. Vděčnost ke mně bohužel nebohému Snapovi vynesla nejedno hrubé slovo, štulc či zlobné nakopnutí od majitelky a vše dospělo až k nebezpečí, že se ho zbaví a on se ocitne u nějakého hrubého, bezcitného pána. Co jsem však mohla dělat? Nedokázala jsem se k němu chovat hrubě, aby mě začal nenávidět, a slečna Matilda k němu naopak nedokázala být vlídná, aby si ho naklonila na svou stranu.

	Jak jsem tak seděla a kreslila tužkou, do místnosti částečně vplula a částečně se vřítila paní Murrayová.

	„Slečno Greyová,“ spustila bez otálení, „drahoušku, jak můžete v takový krásný den sedět u kreslení?“ (Myslela si zřejmě, že si kreslím pro vlastní potěšení.) „To by mě zajímalo, proč jste si nevzala klobouk a nevyšla si s mladými dámami.“

	„Mám pocit, madam, že si slečna Murrayová čte a slečna Matilda si hraje se psy.“

	„Kdybyste zkusila slečnu Matildu sama trochu víc zabavit, myslím, že by nemusela tak často vyhledávat společnost psů, koní a lidí ve stájích. A kdybyste byla trochu vstřícnější a hovornější ke slečně Murrayové, nevydávala by se tak často na vycházky s knihou v ruce. Nechci vás však obtěžovat,“ dodala, protože si nejspíš všimla, že jsem začala rudnout a ruka se mi roztřásla rozčilením. „Nebuďte, prosím, tak nedůtklivá, vždyť s vámi ani nemohu prohodit pár slov. A řekněte mi raději, pokud to víte, kam šla Rosalie a proč je v poslední době raději o samotě.“
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	„Říká, že je raději sama, když si chce přečíst novou knihu.“

	„Proč si v ní ale nemůže číst v parku nebo v zahradě? Proč se musí trmácet po cestách, polích a lukách? A jak je možné, že pan Hatfield tak často ví, kde právě je? Minulý týden mi řekla, že vedle ní vedl koně po celém Moss Laneu, a jsem si jista, že jsem ho dnes zahlédla z okna v šatně, jak téměř běžel branou z parku směrem do luk, kam Rosalie obvykle chodí. Chtěla bych, abyste se šla za ní podívat a jemně jí připomněla, že není vhodné, aby se urozená mladá dáma se skvělou budoucností procházela sama a vystavovala se pozornosti kohokoli, kdo by ji chtěl oslovit, jako by byla nějaká zanedbaná chudačka, která nemá ani park, kde by mohla trávit čas, ani přátele, kteří by se o ni postarali. A řekněte jí také, že otec s matkou by se velmi hněvali, kdyby zjistili, že se chová k panu Hatfieldovi příliš důvěrně. Obávám se totiž, že přesně to se děje. A málem bych zapomněla! Kdybyste – kdyby kterákoli guvernantka byla alespoň z poloviny tak bdělá a pečovala o ni alespoň z poloviny tak starostlivě jako matka, k takovému problému by nikdy nedošlo, protože byste hned věděla, že na ni máte dohlížet a snažit se, aby vyhledávala vaši společnost. Nu tak jděte, prosím, jděte za ní, neztrácejte čas!“ křičela nakonec, když viděla, že jsem odložila kreslení a čekám u dveří, až skončí.
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	Její předpoklad se ukázal jako správný - slečnu Murrayovou jsem zastihla na jejím oblíbeném místě, na louce nedaleko
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	parku. Bohužel nebyla sama, ale vedle ní šel vysoký, důstojný muž, jenž nebyl nikdo jiný než pan Hatfield.

	Nastalá situace pro mě představovala tvrdý oříšek. Bylo mou povinností přerušit jejich dostaveníčko, ale jak jsem měla postupovat? Pana Hatfielda nemohla zapudit tak bezvýznamná osoba jako já a považovala bych za nevychovanost, kdybych se připojila ke slečně Murrayové z druhé strany a obtěžovala je svou nevítanou přítomností, aniž bych si všímala jejího společníka, k čemuž jsem se nechtěla snížit. Neměla jsem ani odvahu volat na ni přes celou louku, že by měla jít domů. Rozhodla jsem se tedy vykročit pomalu, leč bez zbytečného otálení směrem k nim. Kdyby se mi nepodařilo zastrašit kavalíra, chtěla jsem jen zvolna projít okolo a jakoby mimochodem sdělit slečně Murrayové, že s ní chce mluvit matka.

	Při chůzi byla bezesporu okouzlující. Zvolna kráčela pod rašícím kaštanem, jehož dlouhé větve přesahovaly přes plot do parku, v jedné ruce držela zavřenou knihu, v druhé si pohrávala s rozkošnou myrtovou ratolestí. Zpod kloboučku jí splývaly krásné kadeře, jež jemně čechral vánek, a její pěkné tváře se domýšlivě červenaly s vědomím vlastní krásy. Jasnýma modrýma očima tu pokradmu vzhlížela k obdivovateli, tu shlížela na myrtovou ratolest.

	Snap, jenž běžel přede mnou, ji ovšem přerušil uprostřed zpola drzé a zpola laškovné odpovědi tím, že zachytil její šaty a prudce jimi škubal, dokud mu pan Hatfield neuštědřil ránu holí do hlavy. Snap jen vyštěkl a s hlasitým kňučením, které důstojného pána značně pobavilo, se odploužil zpět ke mně.
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	Vtom si pan Hatfield uvědomil, jak blízko stojím, a rozhodl se spěšně odejít.

	Sehnula jsem se, abych pohladila psa a vyjádřila tak jasně nesouhlas s hrubostí pana Hatfielda vůči nebohému zvířeti, načež jsem jen zaslechla, jak říká: „Kdy vás opět uvidím, slečno Murrayová?“

	„Myslím, že v kostele,“ odvětila, „pokud vás tedy náhodou nezavedou povinnosti tímto směrem přesně v době, kdy se budu procházet po okolí.“

	„Stále mám v okolí nějaké povinnosti a mohl bych se zařídit, kdybych věděl, kdy a kde přesně vás mohu potkat.“

	„To vám bohužel nemohu říci, protože nikdy neplánuji, a tak nikdy nevím, co budu dělat následující den.“

	„Pak mi, prosím, dejte tuto ratolest, aby mi prozatím byla útěchou,“ řekl napůl žertem a napůl vážně a natáhl ruku po myrtě.

	„Nikoli, to rozhodně nemohu.“

	„Snažně vás prosím! Byl bych velice nešťastný, kdybych si ji neodnesl s sebou. Nemůžete být tak krutá a odepřít mi laskavost, jež vás nic nestojí, ale kterou bych nesmírně ocenil,“ žádal ji tak horlivě, jako by na tom závisel jeho život.

	V té chvíli jsem již stála pouhých několik yardů od nich a netrpělivě čekala, až pan Hatfield odejde.

	„Dobrá tedy! Vezměte si ji a jděte,“ řekla Rosalie.

	Radostně přijal dárek a pošeptal jí něco, po čem se začervenala a pohodila hlavou, ovšem krátce se i zasmála, což naznačovalo, že pohoršení pouze hrála. Hned nato se pan Hatfield zdvořile rozloučil a odkráčel.
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	„Viděla jste někdy takového muže, slečno Greyová?“ zeptala se, když se ke mně otočila. „Jsem tak ráda, že jste přišla. Už jsem si myslela, že se ho nikdy nezbavím. A bála jsem se, aby ho se mnou neviděl otec.“

	„Byl tu s vámi dlouho?“

	„Dlouho ne, ale je tak strašně neomalený. Stále je někde v okolí a tváří se, že ho sem často přivádějí povinnosti, které má jako duchovní. Přitom mě ale stále pronásleduje, a kdykoli mě spatří, už chvátá, aby se mnou prohodil alespoň pár slov.“

	„Vaše matka si myslí, že byste neměla chodit ven z parku nebo ze zahrady bez doprovodu taktní osoby, kupříkladu guvernantky, aby vás nikdo neobtěžoval. Zahlédla pana Hatfielda, jak spěchá branou z parku, a neprodleně mě vyslala, abych vás našla a postarala se o vás a zároveň varovala...“

	„Matka dokáže být tak únavná! Jako bych se o sebe nedokázala postarat sama. Už dříve mě obtěžovala řečmi o panu Hatfieldovi a řekla jsem jí, že mi může důvěřovat. Ani kvůli nejúchvatnějšímu muži pod sluncem bych nikdy nezapomněla, z jaké rodiny pocházím a jaké mám postavení. Kéž by hned zítra poklekl a požádal mě o ruku, protože bych matce mohla hned ukázat, jak hluboce se mýlí, když si myslí, že bych... Ach, to mě téměř uráží! Jak si může myslet, že bych byla tak hloupá a zamilovala se! Něco takového je pod mou ženskou důstojnost. Láska! To slovo nesnáším! A když se použije ve spojení se ženou, myslím, že jde o jasnou urážku! Uznávám, že se mi někteří muži líbí, ale chudý pan Hatfield rozhodně nikoli, vždyť nemá ani sedm set na rok. Ráda s ním
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	hovořím, protože je chytrý a zábavný - a kéž by byl Sir Thomas Ashby alespoň z poloviny tak pohledný! Navíc potřebuji někoho, s kým mohu flirtovat, a nikdo jiný se v okolí nikdy neobjeví. Když jdu s matkou do společnosti, dovolí mi flirtovat jen se Sirem Thomasem, pokud je ovšem přítomen; pokud ne, musím se držet zkrátka a vlastně s nikým neprohodit ani slovo. Jinak by se určitě našla dobrá duše, která by si vymyslela přehnanou historku a namluvila mu, že jsem zadaná nebo že chystám zásnuby s někým jiným - nebo by ještě spíš jeho protivná stará matka mohla zaslechnout nebo zahlédnout, jak se chovám, a dospět k závěru, že nejsem ta pravá pro jejího úžasného syna. Jako by on sám nebyl největší ničema v celém křesťanském světě a jako by pro něj každá mravopočestná žena nebyla až příliš dobrá!“

	„Je to opravdu tak, slečno Murrayová? A vaše matka o tom ví, a přesto chce, abyste se za něj provdala?“

	„Ale samozřejmě že ano! Řekla bych dokonce, že toho na něj ví víc než já, ale tají to přede mnou, aby mě to neodradilo. Netuší, že mě takové věci naprosto nezajímají. Stejně na tom nesejde. Matka říká, že se uklidní, až se ožení, a každý přece ví, že polepšení zhýralci jsou nejlepší manželé. Kdyby jen nebyl tak ošklivý! To je to jediné, na co myslím. Stejně ale tady, na venkově, nemám příliš na vybranou a otec nás nenechá odjet do Londýna...“

	„Řekla bych, že by snad pan Hatfield byl daleko lepší.“

	„Nepochybně ano, kdyby mu patřilo panství Ashbyových. Musím ho totiž získat, stát se paní na tomto panství a je mi jedno, s kým se o ně budu dělit.“
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	„Ale pan Hatfield si celou dobu myslí, že ho máte ráda. Nemyslíte na to, jak hořké bude jeho zklamání, až zjistí, že se mýlil?“

	„Ani v nejmenším! Za to, že si vůbec kdy dovolil myslet si, že bych ho měla ráda, bude po zásluze potrestán. Nic mě nepotěší jako to, až strhnu závoj z jeho očí.“

	„Pak tedy čím dříve to uděláte, tím lépe.“

	„Ne. Musím vám prozradit, že se s ním bavím ráda. Navíc si vážně nemůže myslet, že bych ho milovala. Dávám si v tomto ohledu dobrý pozor. Ani nevíte, jak chytře dokáži vše zaonačit. A kdyby si myslel, že bych se do něj dokázala zamilovat, po zásluze ho za to ztrestám.“

	„Jde mi jen o to, abyste mu nezavdávala příčinu, aby si to vůbec mohl myslet. O nic jiného mi nejde.“

	Všechny domluvy však byly marné a vedly pouze k tomu, že přede mnou pečlivěji střežila svá přání a myšlenky. O faráři se mnou už více nemluvila, ale bylo zřejmé, že na něj myslela i nadále, ačkoli tvrdila, že k němu nic necítí. Určitě měla v úmyslu se s ním opět setkat a pohovořit si, i když na základě požadavku matky jsem se jí na čas stala společnicí na toulkách - vytrvale se ovšem procházela po polích a lukách v co nejtěsnější blízkosti hlavní cesty. Bez ohledu na to, zda hovořila se mnou, nebo si četla v knize, kterou s sebou nesla, neustále se zastavovala, aby se ohlédla nebo se zahleděla po cestě do dáli, zda se někdo neblíží. Když okolo náhodou procválal jezdec na koni, podle toho, jak ubožákovi kategoricky spílala, jsem odhadovala, že ho nenáviděla jen proto, že to nebyl pan Hatfield.
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	„Dozajista,“ pomyslela jsem si pokaždé, „k němu není tak lhostejná, jak se snaží tvářit a jak chce, aby si ostatní mysleli, a obavy její matky tedy nejsou tak bezdůvodné, jak tvrdí.“

	Uplynuly tři dny a pan Hatfield se stále neukázal. Odpoledne čtvrtého dne jsme se procházely kolem plotu parku po louce, kde jsem je poprvé zastihla, a obě jsme nesly pod paží knížku (protože jsem se pokaždé postarala, abych měla co dělat, když se mnou slečna Murrayová nebude chtít hovořit).

	Zničehonic mě vyrušila od čtení výkřikem: „Och, slečno Greyová! Byla byste tak laskavá a zašla k Marku Woodovi, že mu posílám půlkorunu? Měla jsem mu ji poslat už před týdnem, ale zapomněla jsem. Tady máte!“ řekla, hodila mi taštičku s penězi a rychle dodala: „Nechce se mi v ní teď probírat, ale vezměte ji a dejte mu, co uznáte za vhodné. Šla bych i s vámi, ale chci dočíst tento díl. Přijdu, až ho dokončím. Pospěšte, prosím, a... počkejte ještě - nechtěla byste mu také něco přečíst? Běžte domů a vezměte s sebou nějakou dobrou knihu. Jakoukoli.“

	Udělala jsem, oč mě žádala, ale její spěch a náhlý požadavek ve mně vzbudily jisté podezření, a tak jsem se za chvíli ohlédla - a na cestě u brány spatřila pana Hatfielda, jenž spěchal směrem k místu, kde jsem opustila slečnu Murrayovou. Poslala mě pro knihu, abych se s ním nemohla setkat.

	„Nechťsi,“ pomyslela jsem si. „Stejně k ničemu nedojde a nebohý Mark bude za půlkorunu vděčný a možná ho i potěší úryvek z dobré knihy. Kdyby se farářovi podařilo uloupit srdce slečny Rosalie, snad by alespoň nebyla tak pyšná. A pokud by nakonec vstoupili do manželského svazku, jen by tím unikla
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	daleko horšímu osudu. Navíc by mu byla více než dobrou partnerkou a on jí také.“

	 

	# # #

	 

	Mark Wood byl onen souchotinář, o němž jsem se již zmínila dříve a jenž nyní velmi rychle scházel. Slečna Murrayová si svou štědrostí vysloužila požehnání od umírajícího muže, jemuž sice půlkoruna nemohla již prokázat téměř žádnou službu, ale byl za ni vděčný kvůli ženě a dětem, které se měly brzy ocitnout bez manžela, otce a živitele rodiny. Poseděla jsem u nich několik minut a přečetla něco pro poučení i útěchu jeho i jeho sklíčené manželky a poté jsem je opět opustila.

	Neurazila jsem však ani padesát yardů, když jsem potkala pana Westona, jenž zjevně směřoval do jejich domu. Jako obvykle mě tiše a upřímně pozdravil a zastavil se, aby se dotázal, jak se má nemocný a jeho rodina. Pak mi s jakousi téměř bratrskou samozřejmostí a bez ohledu na společenskou etiketu vzal z ruky knihu, z níž jsem Marku Woodovi četla, zlehka ji prolistoval, utrousil několik strohých, leč trefných poznámek a vrátil mi ji. Hovořil také o nějakém nešťastníkovi, kterého právě navštívil, a dodal pár vět o Nancy Brownové. Nakonec pronesl několik slov o mém poněkud divokém příteli teriérovi, jenž mu skotačil u nohou, přešel k tomu, jaké je nádherné počasí, a odešel.

	Neuvedla jsem přesně, co říkal, ale nikoli proto, že bych si to nepamatovala, ale protože mám dojem, že by jeho slova čtenáře nezajímala tak jako mě. Vše si pamatuji naprosto přesně,
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	protože jsem o jednotlivých slovech a větách znovu a znovu přemýšlela nejen onoho dne, ale i během dnů následujících. Vybavovala se mi intonace jeho hlubokého, jasného hlasu, každá jiskra v jeho hnědých očích a každý záblesk milého, leč prchavého úsměvu. Obávám se, že takové přiznání vypadá absurdně, ale na tom nesejde. Již jsem je napsala a ti, kteří ho budou číst, stejně neznají jeho autorku.

	Když jsem vnitřně šťastná a potěšená šla po cestě, spěchala směrem ke mně slečna Murrayová - její lehká chůze, červené tváře a zářící úsměv dávaly tušit, že je také šťastná.

	Doběhla ke mně, zaklesla se ramenem do mého a spustila, ještě než stačila popadnout dech: „Tak, slečno Greyová, můžete se cítit poctěna, protože vám sdělím všechny novinky dříve než komukoli jinému.“

	„Jaké novinky máte na mysli?“

	„Naprosto skvělé! Za prvé vám musím říct, že jakmile jste odešla, objevil se pan Hatfield. Měla jsem hrozný strach, že by ho se mnou mohli zahlédnout matka nebo otec, ale nemohla jsem vás už zavolat zpátky, a tak... můj Bože! Nemůžu vám o tom vyprávět právě teď, protože tamhle v parku je Matilda! Musím jít a vše jí vylíčit. Nicméně vám ještě řeknu, že pan Hatfield byl neobyčejně smělý, nevyslovitelně zdvořilý a nebývale něžný - tedy alespoň se o to snažil, i když v tomto ohledu příliš neuspěl, protože pro to zkrátka nemá vlohy. Budu vám vyprávět, co přesně mi řekl, ale až někdy jindy.“

	„Spíše by mě zajímalo, co jste říkala vy.“

	„To vám také všechno vypovím, ale později. Náhodou jsem byla v dobré náladě. Byla jsem dost povolná a laskavá, ale dávala jsem si pozor,
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	abych se nikterak nezpronevěřila dobrým mravům. Ten domýšlivý ničema si však vysvětlil mé přívětivé chování po svém a nakonec chtěl zneužít mé shovívavosti, a co byste si myslela? - nabídl mi sňatek!“

	„A vy...“

	„Hrdě jsem se postavila a s ledovým klidem vyjádřila úžas doufám, že v mém chování nezaznamenal nic, co by jej opravňovalo očekávat, že bych jeho nabídku přijala. Měla jste vidět, jak najednou zbledl! Úplně zbělal ve tváři. Ujistila jsem ho, že si ho nesmírně vážím a tak dále, ale že jeho nabídku nemohu v žádném případě přijmout, a i kdybych tak učinila, nezískala bych svolení ke sňatku od otce a matky.

	,Kdyby však svolili,’ řekl, ,přijala byste mou nabídku?’

	,Určitě ne, pane Hatfielde,’ odvětila jsem s chladnou rozhodností, čímž jsem naráz pohřbila jeho veškeré naděje.

	Ach, kdybyste viděla, jak strašně byl zahanbený, jak ho zklamání zničilo. Bylo mi ho téměř líto. Nicméně učinil ještě jeden zoufalý pokus.

	Po dlouhém mlčení, během něhož se snažil za každou cenu zůstat klidný a já vážná - což nebylo snadné, protože se mi chtělo smát a to by vše zničilo -, pronesl s náznakem úsměvu: ,Řekněte mi však po pravdě, slečno Murrayová - odmítla byste mě, i kdybych byl bohatý jako Sir Hugh Meltham nebo měl takové vyhlídky jako jeho nejstarší syn? Ale odpovězte mi po pravdě, na svou čest.’

	,Naprosto určitě,’ odpověděla jsem. ,To by na věci nic neměnilo.’ Byla to samozřejmě lež, ale byl si tak jist svou přitažlivostí, že jsem se rozhodla nenechat v něm kámen na
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	kameni.*+ Pohleděl mi zpříma do tváře, ale nehnula jsem ani brvou, a tak si nemohl myslet nic jiného, než že mu říkám pravdu.

	,Pak je tedy po všem,’ řekl a vypadalo to, že by samým žalem a zoufalstvím na místě snad nejraději zemřel. Byl však nejen zklamaný, ale také roztrpčený, a tak tam stál se svým hrozným trápením a vedle něj jsem postávala já, bezcitná příčina všeho, obrněná proti jeho pronikavým pohledům i krásným slůvkům, chladná a pyšná, takže ke mně bezesporu musel cítit odpor. S hořkostí v hlase pronesl: ,Něco takového jsem rozhodně nečekal, slečno Murrayová. Mohl bych říct něco o vašem chování a o tom, jaké naděje jste ve mně vzbudila, ale odpustím si to. Za podmínky, že...’

	,Žádné podmínky, pane Hatfielde!’ řekla jsem, zcela pohoršená jeho nestoudností.

	,Pak mi dovolte, abych vás mohl požádat o laskavost,’ odvětil a najednou snížil hlas a promluvil poněkud zahanbeným tónem: ,Snažně vás prosím, abyste se o celé záležitosti nikomu nezmiňovala. Pokud o všem pomlčíte, nemusí dojít ani na jedné straně k žádné nepříjemnosti - kromě toho, co je nevyhnutelné: se svými city a pocity se samozřejmě nikomu ani slovem nezmíním, i když je nemohu úplně umlčet. Vynasnažím se vám odpustit, ale nemohu zapomenout na příčinu svého trápení. Nemyslím si, slečno Murrayová, že si uvědomujete, jak hluboce jste mě ranila. Nerad to říkám, ale pokud k tomu, jak jste mě ranila - promiňte, ale je tomu tak,

	++++++++++++++++++++

	*+ Odkaz na bibli - Lukáš 19,44.
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	ať nevinně, či nikoli -, tedy pokud k tomu, co jste mi udělala, byste ještě navíc o celé záležitosti začala mluvit na veřejnosti či se o ní vůbec zmínila, zjistíte záhy, že také nemusím držet jazyk za zuby. Budiž, vysmála jste se mé lásce, ale jen stěží se dokážete vysmát...’

	Náhle skončil, ale jak se hryzal do bezkrevného rtu, vypadal tak hrozně rozzuřeně, že jsem se ho téměř začala bát. Udržela jsem se však a hrdě a pohrdavě odpověděla: ,Netuším, co vás vede k domněnce, že bych se o všem měla před někým zmiňovat, pane Hatfielde, ale pokud bych to chtěla udělat, vaše výhrůžky by mě neodradily. A vůbec nepovažuji za jednání gentlemana snažit se někoho zastrašit.’

	,Promiňte, slečno Murrayová,’ řekl, ,byl jsem do vás bezhlavě zamilovaný a ani teď nedokáži skrýt své hluboké city. A rozhodně bych vám nechtěl vědomě ublížit. Nikdy jsem nemiloval a již ani nebudu moci milovat žádnou ženu jako vás, ovšem žádná mě také neponížila jako vy. Právě naopak - prozatím jsem shledal něžné pohlaví vždy tím nejlaskavějším a nejněžnějším, co Bůh stvořil.’ (Představte si, že přesně tak to ten domýšlivec řekl!) ,Uštědřila jste mi dnes novou a tvrdou lekci. Byl jsem hořce zklamán v tom, k čemu se upínal můj život, a tak mi, myslím, můžete odpustit jistou příkrost. Je-li vám moje přítomnost nepříjemná, slečno Murrayová,’ řekl (protože jsem se rozhlížela okolo, abych ukázala, jak málo mě zajímá, takže si nejspíš myslel, že mě unavuje) ,stačí mi pouze, když mi slíbíte, že mi prokážete laskavost, o niž jsem vás žádal, a hned se vzdálím. Je mnoho dam, některé dokonce i v této farnosti, které by s potěšením přijaly, co jste bez okolků pošlapala.‘
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	Přirozeně by nejspíše nenáviděly tu, jejíž nevýslovná líbeznost mě jim odcizila a zaslepila k jejich půvabům. Takže by stačil jediný náznak, jak se věci měly, aby proti vám začaly vést řeči, což by nejspíš značně poškodilo vaše vyhlídky a zmenšilo naději na úspěch u muže, za kterého byste se chtěla provdat nebo za něhož by vás chtěla provdat matka.’

	,Co tím chcete naznačit, pane?’ řekla jsem a téměř si zlobně dupla.

	Jen to, že mi celá tato záležitost od začátku do konce připadá přinejmenším jako případ nestydatého flirtování a jistě by vám nebylo příjemné, kdyby se zpráva v tomto smyslu roznesla po okolí; obzvláště s dodatky a příkrasami od vašich sokyň, které by ji s radostí rozhlásily. Slibuji ale a dám vám slovo gentlemana, že přes mé rty nepřejde jediné slovo, jediná slabiku, která by vám mohla ublížit, ovšem za předpokladu, že...’

	,Dobře, dobře tedy, nebudu o tom s nikým mluvit,’ řekla jsem. ,Pokud vás to uklidní, můžete se spolehnout, že o všem pomlčím.’

	,Slibujete?’

	,Samozřejmě,’ odvětila jsem, protože jsem chtěla, aby co nejrychleji odešel.

	,Tak tedy sbohem,’ řekl velmi zarmouceně a v jeho pohledu se mísila hrdost se zoufalstvím. Otočil se a šel pryč. Bezpochyby toužil dojít co nejdřív domů, kde by se mohl zavřít před světem a plakat - pokud se tedy nerozplakal, než tam došel.

	„Vy jste však již porušila slib, který jste mu dala,“ řekla jsem v rozhořčení nad její věrolomností.
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	„Řekla jsem to jen vám a vím, že to nikomu nepovíte.“

	„To určitě ne, ale zmínila jste se, že to řeknete sestře a ta vše poví bratrům, až sem přijedou. Pak se to dozví Brownová, pokud jí to ovšem dřív nesdělíte sama, a ta to buď sama rozhlásí po okolí, nebo alespoň několika lidem, kteří to budou rozhlašovat dál.“

	„To neudělá. Stejně bychom jí neměly nic říct, leda když slíbí, že vše udrží v naprosté tajnosti.“

	„Jak si můžete myslet, že by dodržela slib lépe než její paní?

	„Dobrá, dobrá, nic se tedy nedozví,“ řekla slečna Murrayová poněkud nevrle.

	„Samozřejmě se ale se vším svěříte matce,“ pokračovala jsem, „a ta to řekne otci.“

	„Samozřejmě že se svěřím matce, a velmi ráda. Konečně ji budu moci přesvědčit, jak hluboce se ve svých obavách mýlila.“

	„Ach, o to vám tedy jde, že? Přemýšlela jsem, co vás na celé záležitosti tak potěšilo.“

	„Ano, přesně tak. A také se mi podařilo velmi okouzlujícím způsobem ponížit pana Hatfielda. Navíc musíte uznat, že si mohu dovolit jistou ženskou marnivost - netvrdím, že jsem zcela prosta této charakteristické vlastnosti něžného pohlaví. Kdybyste jen viděla, jak mi chudák Hatfield horoucně vyznával lásku, jak mi lichotil, když vyslovil svoji nabídku, a jak se trápil, když jsem jej odmítla - což nedokázal zakrýt, byť mu tak velela jeho hrdost -, musela byste uznat, že mám důvod být potěšena.
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	„Předpokládala bych, že čím větší je jeho trýzeň, tím menší byste měla mít důvod ke spokojenosti.“

	„To je nesmysl,“ vykřikla mladá dáma a otřásla se zlobou. „Buď mi nechcete rozumět, nebo to nedokážete. Kdybych nevěřila ve vaši velkodušnost, myslela bych si, že mi snad závidíte. Možná lépe pochopíte můj obrovský důvod ke spokojenosti, když vám řeknu, že mě potěšila vlastní prozíravost, sebeovládání a nemilosrdnost, chcete-li to slyšet. Ani na chvilku jsem nebyla překvapená, zmatená, nerozhodná či hloupá. Pouze jsem konala a činila, co jsem měla, a stále jsem byla nad věcí. Přede mnou stál rozhodně pohledný muž - Jane a Susan Greenovy by o něm řekly, že je uhrančivě krásný (koneckonců si myslím, že právě ony dvě jsou těmi dámami, které by jeho nabídku s radostí přijaly) -, ale i když je jistě vtipný a milý společník, není až tak chytrý, je ovšem bezesporu zábavný. A rozhodně je to muž, s nímž se žena nemusí bát vyrazit do jakékoli společnosti a nemusí se obávat, že by se jí brzy omrzel. Abych pravdu řekla, docela jsem ho měla ráda, v poslední době dokonce více než Harryho Melthama - a zjevně mě zbožňoval. Ale přestože byl se mnou sám a nebyla jsem na nic připravena, měla jsem tolik rozumu a hrdosti a cítila se natolik silná, že jsem jej dokázala odmítnout, a to dokonce chladně a s opovržením. Ano, mám dobrý důvod být na sebe pyšná.“

	,A jste stejně pyšná na to, že jste mu tvrdila, že i kdyby byl tak bohatý jako Sir Hugh Meltham, stejně byste jej odmítla, třebaže to není pravda? A na to, že jste mu slíbila, že se o té nešťastné záležitosti nikomu ani slovem nezmíníte, přestože jste zjevně nikdy nehodlala svůj slib dodržet?“
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	„Samozřejmě, co jiného bych měla dělat? Vy se mnou nesouhlasíte, ale je zřejmé, slečno Greyová, že máte prostě špatnou náladu. Tamhle je Matilda - uvidím, co si o tom myslí, a hned potom zajdu za matkou.“

	Odešla, protože ji urazil nedostatek pochopení z mé strany, a nepochybně si navíc myslela, že jí závidím. Nezáviděla jsem jí, nebo jsem o tom alespoň byla pevně přesvědčena. Spíše mi jí bylo líto. Žasla jsem a byla znechucena její bezcitností a domýšlivostí a přemýšlela o tom, proč se tolik krásy dostává těm, kteří s ní nakládají tak špatně, a proč je naopak odepřena těm, již by ji dokázali využít pro sebe i pro druhé.

	Nakonec jsem ale uznala, že Bůh sám ví nejlépe, co činí. Předpokládám, že i někteří muži jsou tak marniví, sobečtí a bezcitní jako ona. A možná jsou takové ženy určeny k tomu, aby je ztrestaly.
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	KAPITOLA XV

	Procházka

	 

	„Můj Bože! Proč se jen pan Hatfield tak ukvapil?!“ pronesla Rosalie následujícího dne ve čtyři hodiny odpoledne, když s majestátním zívnutím odložila vyšívání a podívala se netečně k oknu. „Nemám proč jít ven. Nemám se na co těšit. Dny budou tak dlouhé a nudné, když je neoživí žádné večírky nebo nějaký jiný druh zábavy.“

	„Škoda že ses na něj tak rozzlobila,“ poznamenala Matilda, jíž byl nářek určen. „Už se tady nikdy neobjeví. Stejně si myslím, že jsi ho možná měla ráda. Doufala jsem, že bude tvým nápadníkem a milého Harryho přenecháš mně.“

	„Ehm! Můj miláček musí být opravdový Adónis, Matildo, aby ho obdivovali všichni, kteří jej spatří. Jen tehdy budu spokojená. Přiznám se, že je mi ztráty pana Hatfielda líto, ale už se těším na prvního kloudného muže, nebo ještě lépe několik mužů, kteří jej nahradí. Zítra je neděle a jsem zvědavá, jak bude vypadat a jestli bude schopen odsloužit mši. Nejspíš bude předstírat, že nastydl, a nechá vše na panu Westonovi.“

	„Ale ne!“ zvolala Matilda poněkud opovržlivě. „Je sice pošetilý, ale ne tak měkkosrdcatý, jak se tváří.“
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	Její sestra se trochu urazila, ale ukázalo se, že Matilda měla pravdu: zklamaný nápadník se věnoval pastoračním povinnostem jako obvykle. Rosalie tvrdila, že byl bledý a sklíčený, ale i když byl možná bledší, rozdíl oproti jiným dnům byl tak nicotný, že si jej nejspíš nikdo jiný nepovšiml. Pokud jde o sklíčenost, jeho zvonivý smích nezněl ze sakristie jako o jiných nedělích ani jeho projev nebyl příliš zvučný, ale zaslechla jsem jej zvýšit hlas, když plísnil kostelníka způsobem, který zanechal shromáždění v němém úžasu. Když přecházel mezi kazatelnou a stolem Páně, činil tak spíše se slavnostní okázalostí než s neúctou, sebejistotou a do sebe zahleděnou pánovitostí, s nimiž se jindy pohyboval, jako by tím chtěl říci: „Vím, že si mě všichni vážíte a ctíte mě, a pokud někdo ne, vyřídím si to s ním.“ Nejpozoruhodnější však bylo, že na rozdíl od minulých nedělí se ani jedinkrát neodvážil pohlédnout směrem k lavici pana Murrayho a zůstal v kostele až do doby, kdy všichni Murrayovi odešli.

	Pan Hatfield byl bezesporu raněn a uražen, ale hrdost jej nutila, aby se to snažil ze všech sil skrýt. Jeho naděje, že získá krásnou a v jeho očích velmi atraktivní manželku, jejíž postavení na společenském žebříčku a věno více než vyrovnají případné nedostatky v půvabu, zvadla dříve, než se mohla rozvinout. Navíc byl zcela jistě velice zahanben odmítnutím a uražen chováním slečny Murrayové. Nebylo by mu zřejmě ani příliš velkou útěchou, kdyby zjistil, jak zklamaná byla, že jej celá záležitost nedojala tak, jak si představovala, a že se během obou nedělních mší dokázal pohledem vyhýbat místu, kde seděla. Tvrdila sice, že to pouze dokazuje, že na ni stále
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	myslí, protože jinak by na ni alespoň jedinkrát, byť náhodně, spočinul pohledem, ale bylo zřejmé, že kdyby k tomu došlo, tvrdila by naopak, že jí stále nedokáže odolat. Možná by jej však do určité míry potěšilo, jak se celý týden (nebo alespoň jeho větší část) nudila a nebyla s ničím spokojená, protože přišla o obvyklý zdroj zábavy a vzrušení – a jak litovala, že jej „zapudila příliš brzy“. Byla jako děcko, které rychle zhltlo švestkový koláč, sedí, cucá si prsty a pozdě proklíná vlastní nenasytnost.

	 

	# # #

	 

	Jednoho krásného rána pro mě poslala, abych ji doprovodila na procházce do vesnice. Údajně si potřebovala zajít do uznávaného obchodu, kam chodily dámy ze širokého i dalekého okolí, pro několik odstínů berlínské příze. Nebylo pro mě však žádným tajemstvím, že tím směrem nejspíše ze všeho vyrazila v naději, že potká buď samotného faráře, nebo nějakého jiného obdivovatele. Po cestě totiž často opakovala, „co by asi Hatfield dělal nebo říkal, kdybychom ho potkaly?“, a podobné věci. Když jsme míjely bránu parku pana Greena, zajímala se pro změnu, „jestli je ten ťulpas doma“. A když okolo nás projel kočár lady Melthamové, přemýšlela, „co asi dělá pan Harry, když je tak krásný den“, a hned začala spílat jeho staršímu bratrovi, že „je blázen, když se oženil a přestěhoval do Londýna“.

	„Jakže?“ pronesla jsem. „Měla jsem pocit, že byste sama dala přednost životu v Londýně.“
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	„Ale jistě, protože je tady hrozná nuda, ale od jeho odjezdu je tady ještě méně vzrušení. Kdyby nebyl ženatý, mohla bych se provdat za něj, a ne za odporného Sira Thomase.“

	Potom zkoumala otisky koňských kopyt na poněkud zablácené cestě a snažila se odhadnout, „jestli tudy jel muž“. Nakonec dospěla k názoru, že ano, protože stopy byly příliš malé na to, aby je po sobě zanechal „těžkopádný kočárový kůň“. Hned se zajímala o to, „kdo tudy asi mohl jet“ a jestli ho potkáme, až se bude vracet, protože si byla jista, že projel nedávno, nejspíš nedlouho před námi. Když jsme dorazily do vesnice a spatřily venku pouze několik prostých obyvatel, divila se, „jak je možné, že ti hlupáci nejsou doma, protože nemá vůbec náladu dívat se na jejich ošklivé tváře a špinavé, obyčejné šaty - proto přece do Hortonu nepřišla“.

	Musím se přiznat, že jsem sama tajně doufala, že potkáme či snad jen zahlédneme někoho jiného, a dokonce jsem zašla tak daleko, že když jsme procházely kolem jeho příbytku, pomyslela jsem si, jak by bylo krásné, kdybych jej zahlédla v okně.

	Vešly jsme do obchodu a slečna Murrayová mě požádala, abych se postavila do dveří a upozornila ji, kdyby někdo procházel okolo, zatímco se věnuje výběru zboží. Běda však! Okolo obchodu procházeli pouze obyčejní vesničané, i když jsem nakonec v jediné ulici vesnice zahlédla Jane a Susan Greenovy, jež se zřejmě vracely z procházky.

	„Hlupačky!“ utrousila, když nakoupila, co chtěla, a vyšla z obchodu. „Nemohly s sebou vzít svého přihlouplého bratra? I on by byl lepší než nic.“
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	Pozdravila je však s radostným úsměvem na rtech a hned se všechny navzájem ujišťovaly, jak je příjemné, že se potkaly. Každá přistoupila ke slečně Murrayové z jedné strany a společně šly procházkou a smály se a bavily jako kterékoli mladé dámy, které se alespoň trochu důvěrně znají. Vzhledem k tomu, že jsem se cítila být tak trochu navíc, nechala jsem je oddávat se veselí a držela se vzadu, což bylo při takových příležitostech naprosto běžné - neměla jsem chuť jít vedle slečny Greenové či slečny Susan jako hluchá a němá, jíž není dovoleno ani poslouchat, ani mluvit.

	Tentokrát jsem však nezůstala sama dlouho. Zprvu mi přišlo poněkud zvláštní, že jen jsem pomyslela na pana Westona, přistoupil ke mně a oslovil mě, ale když jsem o tom později přemýšlela, nepřišlo mi na celé situaci nic divného, leda by byl zvláštní samotný fakt, že se mnou hovořil. Vzhledem k tomu, že jsem se onoho pěkného dopoledne ocitla v blízkosti jeho příbytku, bylo přirozené, že jsem na něj narazila. A pokud jde o to, že jsem na něj myslela, s krátkými přestávkami jsem tak činila již od doby, kdy jsme se slečnou Murrayovou vyrazili směrem k vesnici, takže ani na tom nebylo nic pozoruhodného.

	„Opět sama, slečno Greyová?“ zeptal se mě.

	„Ano.“

	Jaké jsou ty dámy - slečny Greenovy?“

	„To opravdu netuším.“

	„Není to zvláštní, když bydlíte tak blízko a vídáte je tak často?“

	„Myslím, že jsou živé a veselé, ale předpokládám, že o nich víte více než já. Nikdy jsem s nimi neprohodila ani slovo.“
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	„Opravdu? Nepřijde mi, že by byly obzvlášť uzavřené.“

	„Nejspíš nikoli, když jsou mezi sobě rovnými, ale mají pocit, že patří do jiné vrstvy než já.“

	Na to neodpověděl, ale po krátké odmlce pronesl: „Myslím, že to jsou právě tyto záležitosti, slečno Greyová, kvůli nimž si myslíte, že byste nedokázala žít bez domova.“

	„Ne tak docela. Jsem ochotná žít nějakou dobu celkem spokojeně bez přátel. Jediní přátelé, které mám a nejspíše budu mít, jsou doma a já bych bez nich dokázala žít dál, kdybych o ně přišla, jenže v takovém bezútěšném světě bych ani žít nechtěla.“

	„Proč však říkáte, že máte přátele jen doma? Jste snad tak nespolečenská, že si nedokážete najít nové?“

	„Tak to není, ale ještě jsem se s nikým nespřátelila a v mém současném postavení nemám ani možnost se s nikým seznámit. Možná je chyba i trochu ve mně, ale doufám, že nejen.“

	„Řekl bych, že chyba je alespoň zčásti ve společnosti a zčásti také ve vašem nejbližším okolí. Samozřejmě že je částečně chyba i na vaší straně, vždyť mnoha dam ve vašem postavení si jejich okolí nejen všímá, ale i váží. Do jisté míry by vám měly být společnicemi i vaše svěřenkyně, vždyť nemohou být o tolik mladší než vy.“

	„Ale ano, někdy jsou i milé, ale určitě je nemohu považovat za přítelkyně. Ani ony by mě tak nikdy neoznačily - mají jiné společnice, které více vyhovují jejich vkusu.“

	„Možná jste pro ně příliš vzdělaná a rozumná. Čím se bavíte, když jste sama? Čtete hodně?“

	„Čtení je moje nejoblíbenější kratochvíle, když mám dost volného času a po ruce nějakou vhodnou knihu.“
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	Od hovoru o čtení a literatuře obecně přešel k jednotlivým knihám a poté rychle měnil témata, dokud jsme během půl hodiny podrobněji neprodiskutovali několik záležitostí, které se týkaly vkusu a názorů na různé věci. Příliš nehovořil, protože chtěl zjevně zjistit, jaké názory a záliby mám já, a nikoli se mi svěřovat se svými. Neměl dostatek taktu, takže se nedokázal umně dobrat k mým myšlenkám a pocitům tak, že by zaujímal různá stanoviska a vyžadoval na ně odpovědi, či tak, že by nepostřehnutelně směřoval konverzaci zvoleným směrem, ale jeho zdánlivá úsečnost a cílevědomá přímost mě nemohly urazit.

	„Proč by se vůbec měl zajímat o mé morální a intelektuální vlastnosti? A co k němu vlastně cítím?“ ptala jsem se v duchu. Odpovědí mi byl zběsilý tep srdce.

	 

	# # #

	 

	Jane a Susan Greenovy mezitím došly až k bráně parku, v němž se nacházelo jejich rodinné sídlo, a právě se snažily přesvědčit slečnu Murrayovou, aby k nim zašla. Doufala jsem, že pan Weston půjde jinam, aby ho nespatřila v mé společnosti, kdyby se náhodou ohlédla, ale povinnosti duchovního jej bohužel vedly stejným směrem, protože se chystal navštívit Marka Wooda (což znamenalo, že se jeho cesta shodovala s naší až téměř do konce). Jakmile však viděl, že se Rosalie rozloučila s přítelkyněmi a že se k ní záhy připojím, přidal do kroku. Když procházel okolo ní a zdvořile zvedl klobouk na pozdrav, k mému překvapení nenásledovala ze strany
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	Rosalie pouze škrobená, nepřívětivá úklona, ale naopak se na něj usmála, jak nejmileji dovedla, přidala se k němu a začala s ním vesele a vlídně rozprávět. A tak jsme v cestě pokračovali ve třech.

	Po krátké odmlce v konverzaci pronesl pan Weston poznámku určenou zjevně mně, neboť se odvolával na něco, o čem jsme předtím hovořili. Než jsem však mohla odpovědět, vložila se do hovoru slečna Murrayová a opět se rozhovořila. Pan Weston jí odvětil a od té doby až do konce hovoru jej měla pouze pro sebe. Možná k tomu došlo kvůli mé hlouposti, nedostatku taktu a sebejistoty, ale přesto jsem se cítila ublížená a třásla se obavami. Závistivě jsem poslouchala, jak rychle a bez problémů s ním hovoří, a s úzkostí v srdci jsem sledovala, jak se na něj občas obrací se zářivým úsměvem na rtech - šla totiž o kousek před námi, aby (jak jsem si myslela) byla nejen dobře slyšet, ale i vidět. Ačkoli hovořila o všedních záležitostech a banalitách, byla zábavná - navíc měla vždy co říci a neměla problém najít vhodná slova pro vyjádření toho, co chtěla. Najednou nebyla vůbec drzá ani prostořeká, jako když se procházela s panem Hatfieldem. Vyzařovala z ní pouze jemná hravost a veselost, což mohlo být člověku, jenž měl povahu jako pan Weston, zvláštním způsobem příjemné.

	Když nás opustil, dala se do smíchu a potichu pronesla jakoby sama k sobě: „Myslela jsem si, že to dokážu!“

	„Co dokážete?“ zeptala jsem se.

	„Dostat ho.“

	„Co tím, pro všechno na světě, myslíte?“
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	„Myslím tím, že půjde domů a bude o mně snít. Zasáhla jsem ho přímo do srdce!“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Z několika neklamných znaků - obzvláště kvůli tomu, jak na mě pohlédl, když odcházel. Nebyl to vůbec nestoudný pohled, to bych se neodvážila tvrdit, ale spíše vyjádření něžného, uctivého obdivu. Ha, ha, ha! Nakonec to není takový hlupák, jak jsem si myslela!“

	Neodpověděla jsem, protože jsem měla srdce až v krku a nebyla jsem si jista, že bych dokázala promluvit klidně. „Ó, Bože, zabraň tomu, prosím!“ křičela jsem v duchu. „Ne kvůli mně, ale kvůli němu!“

	Když jsme šly parkem, pronesla slečna Murrayová několik banálních poznámek, na něž jsem dokázala odpovídat jen jednoslabičně (ačkoli jsem nechtěla ani náznakem dát najevo, co cítím). Nedokázala jsem říct, zda mě chtěla trápit, nebo se pouze bavila, a ani jsem se tím nezabývala. Pomyslela jsem však na chudáka, jenž neměl nic než jednu malou ovečku, a na boháče, jenž měl velmi mnoho bravu a skotu,*+ a obávala jsem se, že mé chmurné myšlenky sotva rozptýlí fakt, že jsem nemohla tušit, jak se zachová pan Weston.

	Byla jsem ráda, když jsme došly domů a mohla jsem se opět uchýlit do svého pokoje. Nejdříve jsem se chtěla usadit do křesla vedle postele, zabořit hlavu do polštáře a ulevit si prudkým výbuchem pláče. Situace si takový projev slabosti žádala, ale běda! Musela jsem svůj citový výlev ještě zadržet, protože

	+++++++++++++++++++++++++++

	*+ Odkaz na bibli - Druhá Samuelova 12,2-3.
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	jsem zaslechla zvonek, ten odporný zvonek, jenž svolával k večeři v učebně. Musela jsem tedy sejít dolů s klidnou tváří a s úsměvem a smát se a mluvit nesmysly a pokud možno i jíst, prostě chovat se, jako by vše bylo v pořádku a právě jsem se vrátila z příjemné procházky.
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	KAPITOLA XVI

	Náhrada

	 

	Příští neděle byla jedním z nejchmurnějších dubnových dnů - nebe se zatáhlo hustými temnými mraky a celý den lilo. Nikomu z rodiny Murrayových se odpoledne do kostela nechtělo - s výjimkou Rosalie, jež chtěla jít jako obvykle, a tak si nechala přistavit kočár. Ochotně jsem jela s ní, protože v kostele jsem mohla bez posměšků či výtek spatřit postavu i tvář, jež mi byla milejší než ta nejkrásnější Boží stvoření, nerušeně naslouchat hlasu líbeznějšímu než nejhezčí hudba, být ve spojení s duší, o niž jsem se hluboce zajímala, a vstřebávat její nejčistší myšlenky a nejsvětější touhy. Nic nekalilo mou blaženost, snad jen skryté výčitky svědomí, jež mi často našeptávalo, že klamu sama sebe i Boha, protože mé srdce je více nakloněno tomu, jehož Bůh stvořil, než samotnému Stvořiteli.

	Někdy mě podobné myšlenky trápily, ale jindy jsem je umlčela s tím, že nemiluji onoho muže, ale jeho dobrotu, laskavost a milosrdnost. „Přemýšlejte o všem, co je pravdivé, čestné, spravedlivé, čisté, cokoli je hodné lásky, co má dobrou pověst, co se považuje za ctnost a co sklízí pochvalu.“*+ Uctíváme Boha v tom,

	+++++++++++++++++++++++++++

	*+ Citace z bible - Filipským 4,8.
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	co stvořil, a nevím o nikom jiném, z koho by vyzařovalo tolik jeho vlastností a tolik z jeho ducha jako z tohoto oddaného sluhy Božího - kdybych jej znala a nedokázala ocenit, jen bych tím dala najevo vlastní tupou nevnímavost, vždyť v srdci nenosím nic jiného.

	Slečna Murrayová odešla z kostela téměř okamžitě po ukončení mše. Musely jsme pak stát pod přístřeškem u vchodu, protože silně pršelo. Divila jsem se, proč vyběhla tak rychle, neboť na mši nebyl ani mladý Meltham, ani majorátní pán Green. Brzy jsem však zjistila, že chtěla zapříst hovor s panem Westonem, jakmile vyjde ven, což zanedlouho udělal. Pozdravil nás a chtěl pokračovat v chůzi, ale slečna Murrayová ho zadržela nejprve poznámkami o nepříjemném počasí a potom prosbou, zda by nebyl tak laskav a nezašel následujícího dne za vnučkou stařeny, jež bydlela v bývalém strážním domku, protože dívka měla horečku a přála si, aby za ní zašel. Slíbil, že ji nazítří navštíví.

	„Kdy předpokládáte, že za ní zajdete, pane Westone? Ta stará paní by ráda věděla, kdy vás může očekávat. Vždyť víte, tito lidé chtějí mít doma uklizeno a vše na svém místě, když je má navštívit slušný člověk. Myslím, že jsou v tomto směru pořádnější než my.“

	To byl vzácný příklad uznání ze strany jinak bezcitné slečny Murrayové. Pan Weston jí sdělil dopolední hodinu, kdy se pokusí za nemocnou zajít. V tu chvíli již byl přistaven kočár a sluha čekal s otevřeným deštníkem, aby doprovodil slečnu Murrayovou přes kostelní hřbitov. Užuž jsem se vydala za nimi, ale pan Weston měl také v ruce deštník a nabídl

	$

	 

	mi, že se k němu můžu připojit a skrýt se tak před silným deštěm.

	„Ne, děkuji, déšť mi nevadí,“ řekla jsem. V nenadálé situaci jsem totiž vždy postrádala zdravý rozum.

	„Ale nemáte ho ráda, že ne? V každém případě vám deštník neublíží,“ odvětil s úsměvem, což ukazovalo, že jsem jej neurazila, k čemuž by v případě muže horší povahy a menšího pochopení určitě po odmítnutí nabízené pomoci došlo.

	Nemohla jsem popřít, že má pravdu, a tak jsem šla ke kočáru v jeho doprovodu. Dokonce mi nabídl pomoc při nastupování, což od něj bylo až zbytečně zdvořilé, ale přijala jsem i to, protože jsem se bála, aby se neurazil. Při loučení mi věnoval jen letmý pohled a úsměv. Byl to jen okamžik, ale z jeho tváře jsem vyčetla - nebo jsem si to alespoň myslela – něco, co v mém srdci zažehlo jasnější plamen naděje, než v něm kdy dříve plál.

	„Kdybyste chvilku počkala, slečno Greyová, poslala bych za vámi sluhu - nemusela jste se nutit pod deštník pana Westona,“ poznamenala Rosalie, přičemž se zakabonila a na tváři se jí rozprostřel nepěkný stín.

	„Obešla bych se i bez deštníku, ale pan Weston mi nabídl svůj a nemohla jsem jej příliš rázně odmítnout, abych ho neurazila,“ odvětila jsem a klidně se usmála - byla jsem uvnitř šťastná, a tak mě to, co by mě jindy hluboce ranilo, spíše pobavilo.

	Kočár se dal do pohybu, a když jsme míjeli pana Westona, slečna Murrayová se předklonila a pohlédla z okna. Šel svižným krokem po silnici a ani se neohlédl.
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	„Hlupák hloupý!“ zvolala, když se zabořila zpět do sedadla. „Nevíte, o co jste přišel, když jste se nepodíval mým směrem!“

	„A o co přišel?“

	„Přece o moji úklonu, po které by se cítil jako v sedmém nebi!“

	Neodpověděla jsem, protože jsem viděla, že je ve velmi špatném rozpoložení, avšak neznatelně jsem se usmívala. Netěšilo mě to, že se trápí, ale spíše její přesvědčení, že má k tomu důvod. Pomyslela jsem si, že mé naděje nejsou snad pouhým výplodem fantazie.

	„Chci začít flirtovat s panem Westonem místo pana Hatfielda,“ řekla moje společnice po krátké odmlce, během níž se jí vrátila téměř všechna obvyklá veselost. „V úterý je ples na panství Ashbyových, jak víte, a podle matky je velmi pravděpodobné, že mi na něm Sir Thomas učiní nabídku k sňatku. Takové věci se často odehrávají v soukromí tanečního sálu, když jsou muži nejpolapitelnější a ženy nejvíc okouzlující. Mám-li se však zanedlouho vdávat, musím zbývajícího času využít co nejlépe. Rozhodla jsem se, že Hatfiled nezůstane jediným mužem, který by mi položil srdce k nohám a úpěnlivě mě prosil, abych ten bezcenný dar přijala.“

	„Chcete-li , aby se pan Weston stal vaší další obětí,“ pronesla jsem se strojenou lhostejností, „budete mu muset nejdříve sama něco naznačit a potom bude více než složité vykroutit se, až vás požádá, abyste dostála očekávání, která jste vzbudila.“

	„Nepředpokládám, že by mě chtěl požádat o ruku, a ani bych nic takového nechtěla. To by bylo až příliš troufalé! Ale
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	chci, aby pocítil moji moc. Samozřejmě jsem mu ji už dala najevo, ale chci, aby ji vzal na vědomí. Romantické naděje si rozhodně musí nechat pro sebe, protože já se chci jen pobavit - a samozřejmě jen krátce.“

	„Ach! Jaký laskavý duch vám taková slova našeptal?!“ vykřikla jsem v duchu. Byla jsem příliš rozhořčená, než abych se odvážila odpovědět nahlas.

	V průběhu dne již o panu Westonovi nepadlo ani slovo, o němž bych věděla, ale hned následujícího rána vešla slečna Murrayová do místnosti, kde se její sestra právě věnovala učení - nebo spíše se jen snažila plnit zadání, protože její činnost bylo jen sotva možno nazvat učením -, a řekla: „Matildo, chci, abys se mnou šla v jedenáct hodin na procházku.“

	„Ale já nemůžu, Rosalie. Musím být tady, abych si řekla své, až se pro mě bude objednávat nová uzda a pokrývka pod sedlo. Pak musím ještě prohodit pár slov s krysařem o jeho psech. Ať jde s tebou slečna Greyová.“

	„Ne. Chci jít s tebou,“ řekla Rosalie a zavolala sestru k oknu, kde jí pošeptala něco na vysvětlenou, načež slečna Matilda souhlasila, že s ní půjde.

	Nezapomněla jsem, že v jedenáct má pan Weston zajít do strážního domku, a bylo mi tedy jasné, co má slečna Murrayová v úmyslu. U oběda mě pochopitelně oblažily dlouhým líčením, jak je pan Weston předešel, když kráčely po cestě, jak dlouho s ním potom šly a jak shledaly, že je velmi příjemný. A samozřejmě mi neopomněly sdělit, jak ho zjevně potěšila jejich blahosklonnost, a tak dále a tak dále.
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	KAPITOLA XVII

	Přiznání

	 

	Musím se přiznat, že jsem v té době věnovala větší pozornost ošacení než kdy dříve. To samozřejmě neznamená mnoho, protože až do té doby jsem tuto záležitost spíše zanedbávala. Nyní však pro mě nebylo nezvyklé strávit i dvě minuty před zrcadlem rozjímáním, jak vypadám, třebaže mi takové myšlenky nikdy neskýtaly útěchu. Neshledávala jsem krásu ve svém vzhledu, v bledých propadlých tvářích ani ničím nezajímavých tmavě hnědých vlasech. Za čelem se sice mohl skrývat rozum, tmavě šedé oči nepostrádaly výraz, ale k čemu to vše? Nízké řecké čelo a ohromné černé oči bez náznaku citu by asi leckoho oslnily spíš. Toužit po kráse je pošetilé a moudří lidé ji nechtějí pro sebe a ani ji nehledají u druhých. Nikdo se neohlíží na vnější vzhled toho, kdo má šlechetnou duši, široké srdce a je vzdělaný. To nám říkali v dětství učitelé a to nyní předáváme dětem i my. Zní to sice moudře a správně, ale vycházejí tato tvrzení ze životních zkušeností?

	Máme přirozený sklon milovat, co nás těší - a co potěší více než pohled do krásné tváře, obzvláště nevíme-li o jejím nositeli nic zlého? Malá holčička miluje svého ptáčka - proč?
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	Protože to stvoření žije a cítí, protože je bezmocné a neškodné? Žába sice také žije a cítí a je stejně bezmocná a neškodná, ale ačkoli by jí holčička neublížila, nedokáže ji milovat jako ptáčka, jenž je rozkošný, má hebké peří a jasná očka, jenjen promluvit. Je-li žena pohledná a milá, velebí ji většina lidí za obé, ale přece jen především za krásu; je-li naopak nehezká a nepříjemná, obyčejně je za její největší vadu považováno, že je nevzhledná, protože běžní pozorovatelé hodnotí především vzhled; je-li však žena nepěkná a milá, a ještě lépe, žije-li v ústraní, nikdo kromě jejích nejbližších přátel a známých se o její laskavosti a dobrotě nikdy nedozví - ostatní mají sklon nepříznivě hodnotit její vzdělání, myšlení a chování, byť třeba jen jako omluvu před sebou samými za bezděčnou nelibost k někomu tak málo obdařenému přírodou.

	Andělský vzhled naopak dokáže zakrýt zlé srdce a půvab ukryje vady a slabé stránky, jež by jiné, méně pohledné ženě okolí neprominulo. Krasavice by měly být za svou krásu vděčné a využívat ji pro dobro věci jako jakoukoli jinou přednost či nadání. Ty, ke kterým příroda nebyla příliš štědrá, se naopak mohou chlácholit a žít co nejplněji bez tohoto daru. Krása je totiž dar Boží, a i když je často přeceňována, neměli bychom jí z tohoto důvodu pohrdat. Mnohé ženy, jež cítí, že by mohly milovat, a jejichž srdce jim našeptávají, že by si zasloužily být milovány, ale v dávání i přijímání takového štěstí jim brání nedostatek v tomto ohledu či podobná nicotnost, bezesporu smýšlejí stejně. Podobně by mohla samička obyčejné svatojánské mušky pohrdat silou světla, bez níž by ji mohl sameček bez povšimnutí minout, i kdyby okolo ní letěl
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	tisíckrát, a nikdy by u ní nespočinul - mohla by slyšet bzučení okřídleného milence, jenž by ji bez úspěchu hledal, mohla by chtít být nalezena, ale neměla by sílu dát vědět o tom, že žije, nedokázala by ho nikterak přivábit; a tak by sameček musel hledat jinou samičku a samička by byla odsouzena žít a zemřít v osamění.

	To byly některé z mých úvah, jimiž jsem se v té době zaobírala. Mohla bych pokračovat v psaní o dalších a vyjevit jiné myšlenky či klást otázky, které by byly pro čtenáře matoucí, začít diskusi, jež by některé jistě zaujala či bych za ni možná spíše sklidila výsměch, protože by byla těžko srozumitelná. Raději si to tedy odpustím.

	‘
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	Vraťme se proto ke slečně Murrayové. V úterý doprovodila matku na ples, samozřejmě v nádherných šatech a nadšená nejen tím, jak vypadá, ale i slibnými vyhlídkami. Jelikož bylo panství Ashbyových vzdáleno téměř deset mil od Horton Lodge, musely vyrazit velmi časně, a tak jsem se mohla těšit, že budu moci strávit celý večer u Nancy Brownové, již jsem dlouho neviděla. Moje milá svěřenkyně se však postarala o to, abych nemohla jít ani za ní, ani nikam jinam kromě učebny, protože mi zadala přepsat noty jedné skladby, což mě plně zaměstnalo až do pozdních večerních hodin.

	Jakmile následujícího rána okolo jedenácté vyšla z pokoje, spěchala mi vypovědět všechny novinky. Sir Thomas jí na plese skutečně nabídl sňatek a tato událost značně podpořila
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	její důvěru v matčinu prozíravost, protože patrně nic netušila o její vynalézavosti - osobně se spíš domnívám, že vše nejprve umně naplánovala a teprve poté předpověděla úspěch. Nabídka byla samozřejmě přijata a ženich se měl dostavit již onoho dne, aby s panem Murraym domluvil veškeré náležitosti.

	Rosalie se vesele zaobírala myšlenkami na to, že se stane paní jeho rodinného sídla, a těšila se také vyhlídkami na zářivý a elegantní svatební obřad, líbánky v cizině a veškeré radovánky, jimž se chtěla oddávat v Londýně i jinde. Vypadalo to, alespoň nyní, že v Siru Thomasovi dokonce našla zalíbení. Vždyť se s ním v poslední době často vídala, tančila s ním a nechala jej, aby se jí dvořil a lichotil jí. Zdálo se však, že se nakonec trochu zalekla myšlenky, že se svatba bude konat tak brzy: přála si, aby se obřad odložil přinejmenším o několik měsíců. S jejím přáním jsem souhlasila, protože mi přišlo strašné spěchat s uzavřením nešťastného svazku a nedat tomu nebohému stvoření čas popřemýšlet, zda opravdu chce podniknout nevratný krok.

	Netvářila jsem se, že jsem tak bdělá a věnuji jí stejně starostlivou péči jako její matka, ale byla jsem ohromena bezcitností paní Murrayové a nedostatkem smyslu pro dobro jejího dítěte, a tak jsem se marně snažila napravit zlo varováními a domluvami, které zůstaly bez povšimnutí. Slečna Murrayová se všemu, co jsem říkala, pouze vysmívala. Záhy jsem zjistila, že její nechuť k okamžitému sňatku plynula především z touhy beztrestně flirtovat s mladými muži z okolí, než jí v podobných pletichách zabrání vstup do manželství.
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	Právě z toho důvodu ze mě vymámila slib, že se před nikým ani slovem nezmíním, že se zasnoubila, než mi toto tajemství prozradila. Když jsem to zjistila a když jsem ji viděla koketovat s kýmkoli, kdo se namanul - dokonce daleko otevřeněji než kdy dříve -, přestala jsem ji litovat. „Co se má stát, to se stane,“ pomyslela jsem si, „ale ona si to určitě zaslouží. Sir Thomas pro ni nemůže být tak špatný, a čím dříve nebude moci klamat a zraňovat city druhých, tím lépe.“

	Termín svatby byl domluven na prvního června, tedy pouhých šest týdnů po zmíněném plese, ovšem Rosalie se svou rafinovaností a úsilím, které dokázala vyvinout, mohla i během tak krátké doby stihnout téměř nemožné, obzvláště když Sir Thomas strávil většinu tohoto období v Londýně, kam se odebral - jak bylo řečeno - sepsat vše s právníkem a provést další přípravy na blížící se svatbu. Pokusil se nahradit svou nepřítomnost neustálým přílivem milostných psaní, ale ta nevzbuzovala pozornost sousedů a neotevřela všem oči tak, jako by tomu bylo v případě osobních návštěv. A stará lady Ashbyová byla chladná, nadutá a zatrpklá, což jí bránilo rozhlašovat jakékoli novinky někomu jinému než lidem na stejné společenské úrovni, a nevalné zdraví jí bránilo v návštěvách budoucí snachy. Celkem vzato tedy byla celá záležitost daleko utajenější, než tomu obvykle bývá.

	Rosalie mi občas ukázala dopis od svého milého, aby mě přesvědčila, jakého bude mít milého a oddaného manžela. Ukazovala mi také dopisy od jiného jedince, nešťastného pana Greena, jenž neměl odvahu nebo - jak se vyjadřovala „kuráž“ vyznat jí lásku osobně, ale jehož jedno odmítnutí 
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	neodradilo - psal znovu a znovu. Jistě by tak nečinil, kdyby viděl, jaké obličeje dělal jeho idol nad jeho dojemnými prosbami a žádostmi, či slyšel by Rosaliin pohrdavý smích a hanlivé přídomky, jimiž jej častovala za jeho neúnavnou vytrvalost.

	„Proč mu rovnou neřeknete, že jste se zasnoubila?“ zeptala jsem se jí nad jedním z dopisů.

	„Nechci, aby se to dozvěděl,“ odpověděla. „Kdyby to věděl, dozvěděly by se to i jeho sestry a všichni ostatní a to by byl konec mých... Ehm! Kdybych mu to řekla, myslel by si, že zasnoubení je jedinou překážkou, která nám stojí v cestě, a že bych jinak jeho nabídku přijala. Nemohu dopustit, aby si to nějaký muž myslel, a už vůbec ne on. Navíc mě jeho dopisy vůbec nezajímají,“ dodala s opovržením. „Může mi psát, jak často chce, a vypadat sebelépe, pouze mě tím pobaví.“
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	V té době Murrayovy často navštěvoval, nebo se alespoň objevoval v blízkosti Horton Lodge mladý Meltham a soudě podle Matildiných kleteb a výčitek mu její sestra věnovala poněkud více pozornosti, než dovolují dobré mravy. Jinými slovy - flirtovala s ním tak otevřeně, jak jen přítomnost jejích rodičů dovolovala. Pokusila se také ještě několikrát omotat si kolem prstu pana Hatfielda, ale po neúspěchu mu oplatila jeho povznesenou lhostejnost ještě nadutějším výsměchem a hovořila o něm s takovým pohrdáním a nevolí jako dříve o jeho zástupci.
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	Uprostřed všech intrik a událostí ovšem nikdy nezapomínala na pana Westona. Využila každé příležitosti, kdy se s ním mohla setkat, veškerého umu, aby jej okouzlila, a usilovala o jeho přízeň tak vytrvale, jako by jej opravdu milovala více než kohokoli jiného a jako by její štěstí záviselo pouze na tom, zda se jí podaří získat jeho lásku. Takové chování jsem nedokázala pochopit, byť jsem se snažila sebevíc. Kdybych o něčem podobném četla v románu, považovala bych to za nepřirozené; kdyby mi o tom někdo vyprávěl, pomyslela bych si, že se mýlí nebo přehání; ale když jsem to viděla na vlastní oči a trápila se tím, mohla jsem pouze dojít k závěru, že přílišná marnivost - podobně jako opilost - zatvrzuje srdce, podrobuje si nadání a převrací city a že psi nejsou jediná stvoření, která se mohou přecpat k prasknutí, a přesto budou alespoň očima hltat, co stejně nemohou sníst, a nedopřejí ani nejmenší sousto hladovějícímu bratrovi.

	Slečna Murrayová byla náhle velmi štědrá k chudým vesničanům. Byla k nim také vstřícnější a do jejich nuzných příbytků chodila pravidelněji a trávila v nich delší dobu. Navštěvovala jich více než kdy dříve a brzy si u nich získala pověst vlídné a laskavé dámy. Samozřejmě bylo více než jisté, že své chvalozpěvy zopakují i panu Westonovi, jehož měla navíc možnost denně potkávat v některém z domků nebo na cestě tam či zpátky. Často též z klepů zjistila, kam a kdy nejspíše zamíří a jestli půjde pokřtít dítě nebo navštívit starého, nemocného, zkormouceného či umírajícího - a podle toho si vše dovedně naplánovala. Na tyto výpravy se někdy vydávala
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	v doprovodu sestry, již nějakým způsobem přemluvila či uplatila, aby se stala součástí jejích plánů, a jindy sama.

	Mě nyní o doprovod nikdy nežádala, a tak mi bylo odepřeno potěšení ze setkání s panem Westonem, ba i z toho, že bych jej zaslechla s někým rozmlouvat. Jakkoli by to mohlo pro mě být bolestné, přece jen by mě taková příležitost potěšila. Nemohla jsem ho spatřit dokonce ani v kostele, protože pod nějakou banální záminkou se nyní slečna Murrayová téměř vždy usadila na kraj rodinné lavice, kde jsem od příjezdu sedala já, a tak - pokud jsem nebyla tak smělá, abych se usadila mezi pana Murrayho a jeho manželku - jsem musela sedět zády ke kazatelně.

	Také jsem již nechodila se svými svěřenkyněmi domů procházkou. Říkaly, že si jejich matka myslí, že nevypadá dobře, když tři lidé z rodiny jdou pěšky a pouze dva jedou v kočáře, a protože slečny dávaly v pěkném počasí přednost chůzi, musela jsem být poctěna, že mohu jet s rodiči. „Navíc,“ říkaly, „nechodíte tak rychle jako my a jste stále pozadu.“ Věděla jsem, že to jsou pouze výmluvy, ale nic jsem nenamítala a nestavěla se proti jejich vůli, protože jsem věděla, co je k jejich rozhodnutí vedlo.

	Během oněch památných šesti týdnů jsem také nikdy nebyla v kostele v neděli odpoledne. Stačilo, abych byla lehce nachlazená nebo „ochuravěla“ jiným způsobem, a hned toho využily, aby mě mohly nechat doma. Často mi i řekly, že do kostela odpoledne nepojedou, a poté předstíraly, že náhle změnily názor a vyrazily, aniž by se o tom přede mnou zmínily - dokonce si vše naplánovaly tak, abych pravý důvod případného shonu zjistila až tehdy, když už bylo pozdě.
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	Po návratu domů mě pak vždy oblažovaly živým líčením hovoru s panem Westonem.

	„A ptal se, jestli snad nejste nemocná, slečno Greyová,“ řekla Matilda, „ale řekly jsme mu, že jste zcela zdravá, jen se vám nechtělo do kostela - určitě si musí myslet, že jste sešla z pravé cesty.“

	Veškerým náhodným setkáním s ním během týdne také pečlivě zabránily, protože z obav, abych nešla za nešťastnou Nancy Brownovou nebo kýmkoli jiným, se slečna Murrayová - ať již měla ona či slečna Matilda cokoli v plánu - vždy postarala, aby mě dostatečně zaměstnala i ve chvílích volna. Vždy bylo co dokreslit, přepsat, udělat a to mi znemožnilo věnovat se jakékoli zábavnější činnosti, snad kromě krátké procházky po zahradě.

	Jednoho rána si doslova počíhaly na pana Westona, vrátily se v dobré náladě domů a bez meškání mě oblažily líčením hovoru s ním. „A opět se na vás vyptával,“ řekla Matilda navzdory tomu, že jí sestra tiše, leč důrazně naznačovala, že má držet jazyk za zuby. „Podivoval se, proč nikdy nechodíte s námi, a myslí si, že jste patrně dost náchylná k nemocem, že chodíte ven tak zřídkavě.“

	„To neříkal, Matildo - co to mluvíš za nesmysly!“

	„Ale nelži, Rosalie! Vždyť víš, že to řekl. A tys řekla... Ne, Rosalie! Nech toho! Neštípej mě! Slečno Greyová, Rosalie mu řekla, že jste zcela zdráva, ale že stále ležíte v knihách a nic jiného vás nebaví.“

	„Co si o mně asi musí myslet?“ napadlo mě.
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	„Ptá se na mě někdy stará Nancy?“ zeptala jsem se.

	„Ano, řekly jsme jí, že jste stále tak zabrána do čtení a do kreslení, že vám nezbývá čas na nic jiného.“

	„To ale není vůbec pravda. Kdybyste jí pověděly, že za ní nemohu zajít, protože mám hodně práce, bylo by to pravdivější tvrzení.“

	„To si nemyslím,“ odvětila náhle popuzeně slečna Murrayová. „Naopak máte nyní spoustu času jen pro sebe, protože už nemáte tolik učení.“

	Nemělo smysl pouštět se do hádky s tak sebejistými a nerozumnými stvořeními, a tak jsem v rozmluvě s nimi raději nepokračovala. Již jsem si přivykla mlčet, když jsem slyšela věci, které mi byly odporné, a také jsem byla zvyklá mile a nevzrušeně se usmívat, když se mi svíralo srdce hořkostí. Mé pocity mohou pochopit pouze ti, již se někdy ocitli v podobné situaci a cítili se stejně. Sedávala jsem tedy a tvářila se naoko netečně, když jsem poslouchala, jak líčí všechna ta setkání a hovory s panem Westonem, a musela jsem vyslechnout, co o něm tvrdily, třebaže jsem dobře věděla, že vše bylo v jejich pojetí přehnané a převrácené, ne-li úplně lživé. Protože jsem ho znala, byla jsem si jista, že s tím, jak jej hanily a jak naopak lichotily samy sobě, což obzvláště platilo o slečně Murrayové, bych měla hlasitě nesouhlasit, nebo o tom alespoň pochybovat, ale netroufla jsem si, protože vyjádřením nedůvěry v jejich tvrzení bych ukázala, že o něj jevím zájem. Říkaly mi také mnoho věcí, o nichž jsem měla pocit, že se bohužel zakládaly na pravdě, ale musela jsem za zdánlivou lhostejností skrývat starost o pana Westona i rozhořčení nad slečnami Murrayovými.
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	Naznačovaly mi však i něco, o čemž jsem toužila vyzvědět více, ale nedokázala jsem se zeptat. Tak ubíhal čas, kdy jsem se trápila, a nedokázalo mě utěšit ani pomyšlení, že se slečna Murrayová brzy vdá, a že mám tedy jistou naději.

	 

	# # #

	 

	Záhy po svatbě začaly prázdniny a odjela jsem domů. Zdálo se více než pravděpodobné, že po mém návratu již bude pan Weston pryč, protože jsem zaslechla, že se nedokázal shodnout s farářem (což byla samozřejmě farářova vina) a že bude poslán do jiné farnosti.

	Kromě víry v Boha mi bylo jedinou útěchou pomyšlení i když on sám o tom nevěděl –, že jsem hodna jeho lásky více než okouzlující a zábavná Rosalie Murrayová. Vždyť na rozdíl od ní bych dokázala ocenit jeho dokonalost a zasvětila bych život jeho štěstí. Ona by naopak jeho štěstí zničila kvůli chvilkovému uspokojení vlastní domýšlivosti. „Ach, kdyby jen poznal ten rozdíl!“ volala jsem upřímně v duchu. „Ale nikoli, nemohu jej nechat nahlédnout až do hlubin svého srdce. Kdyby však poznal, jak je prázdná, ničemná, povrchní a bezcitná, stranil by se jí a byl by před ní v bezpečí. A já bych mohla být téměř šťastná, ač bych ho již zřejmě nikdy více nespatřila.“

	Obávám se, že čtenář musí být již skoro znechucen pošetilostí a slabostí, kterou zde předkládám. Nikdy jsem se s nimi nikomu nesvěřila a neudělala bych to, ani kdyby se mnou v té době byly matka a sestra. Byla jsem uzavřená a naprosto
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	tajnůstkářská - tedy alespoň v tomto případě. Jediným svědkem mých modliteb, přání, obav a nářků byl Bůh.

	Když nás mučí smutky a úzkostné stavy nebo nás dlouhodobě ničí jiné silné pocity, které si musíme nechávat pro sebe, protože bychom pro ně sotva hledali soucit u jiného stvoření, a jež nedokážeme úplně přemoci, často hledáme úlevu v poezii - a mnohdy ji v ní také nacházíme. Poezie nám skýtá prostor pro vyjádření o jiných lidech, která vycházejí z našich současných pocitů, nebo alespoň pro pokusy o vyjádření myšlenek a pocitů - možná méně zvukomalebně než prostřednictvím hudby, ale daleko příhodněji, a tedy pronikavěji a dojímavěji. Poezie dokáže utěšit a má sílu sejmout z utlačovaného a bolavého srdce břímě.

	Až do této doby jsem během pobytu ve Wellwood Housu i zde hledala v tomto tajném zdroji dvakrát či třikrát útěchu, když se mi stýskalo po domově. Nyní jsem se k němu opět uchýlila, dychtivěji než kdy dříve, protože jsem cítila, že verše potřebuji. Dodnes mám schované tyto relikty minulých strádání a zkušeností jako pilíře svědectví vztyčené na cestě životem, aby označovaly obzvláštní události. Stopy jsou již zahlazeny, tvář krajiny se mohla změnit, ale pilíř stále stojí na svém místě a připomíná mi, co se událo, když byl vztyčen. V případě, že by byl čtenář zvědav na některé z mých výtvorů z té doby, uvádím zde jednu krátkou ukázku. Následující řádky se sice mohou zdát chladné a zdlouhavé, ale zrodily se z vášnivého smutku:
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	{Ach, okradli mě o naději,

	jíž jsem se tolik těšila,

	já nesměla slýchat milý hlas,

	po němž má duše toužila.

	 

	Nemohu jej ni zahlédnouti,

	byť jsem si to tolik přála,

	sebrali mi všechnu lásku

	a úsměv můj si trýzeň vzala.

	 

	Nechť mi třeba vezmou vše,

	něco jen přec mi zůstane:

	láska, kterou schovám v srdci

	navždy – než bíti přestane.}

	 

	Ano, alespoň o to mě nemohly připravit – mohla jsem na něj myslet dnem i nocí a mít pocit, že mi stojí za to, abych na něj myslela. Nikdo jej neznal jako já, nikdo jej nedokázal ocenit jako já, nikdo jej nemohl milovat jako já - kdybych jen dostala příležitost. V tom se ale skrývalo něco zlého, hříšného. Proč jsem tak často přemýšlela o někom, kdo na mě nikdy ani nepomyslel? Nebylo to pošetilé? Nebo dokonce hříšné? Přesto jsem nacházela v myšlenkách na něj potěšující uklidnění, a pokud jsem si nechávala tyto myšlenky pro sebe a nikoho jsem jimi neobtěžovala, co na tom mohlo být špatného? Tak jsem se ptávala sama sebe. A takové úvahy mi bránily, abych se zbavila okovů.

	Ačkoli mě tyto myšlenky těšily a uklidňovaly, bylo to neklidné, bolestné potěšení, příliš blízké úzkosti, a tak mě zraňovalo více, než jsem si uvědomovala. Moudřejší člověk
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	s bohatšími životními zkušenostmi by si takovou radost bezesporu odepřel. Přesto mi však přišlo hrozné, když jsem musela přestat přemítat o zářivém objektu svého zájmu a pomyslet na šedé, ponuré vyhlídky, které se přede mnou otevíraly, pokud bych zůstala sama: viděla jsem jen neradostnou, beznadějnou, osamělou cestu životem. Nebylo správné, že jsem byla tak neveselá a sklíčená; měla jsem se obrátit k Bohu, snažit se s radostí vyhovět jeho vůli a učinit z toho svůj životní úkol. Byla jsem však slabá ve víře, a tak pro mě v té době znamenala víc vášeň.

	V tomto neveselém období jsem měla ještě další dva důvody, abych se trápila. První z nich může vypadat jako maličkost, ale uronila jsem kvůli němu nejednu slzu: Snap, můj malý, poněkud přihlouplý a krásou neoplývající psí společník, jehož však zdobily jasné oči a laskavé srdce - a také to, že byl jediný, kdo mě opravdu miloval -, mi byl odebrán a dán na milost a nemilost vesnickému krysaři, nechvalně známému nelidským zacházením se psy, kteří se mu dostali do spárů.

	Druhý důvod byl opravdu vážný. Z dopisů, jež přicházely z domova, jsem vyrozuměla, že se otci přitížilo. Neobsahovaly sice žádné přímo vyřčené obavy, ale z jejich tónu jsem byla stále sklíčenější a nedokázala jsem se zbavit dojmu, že nás čeká strašná pohroma. Zdálo se mi, že vidím nad rodným krajem stahovat se černá mračna a že zdálky slyším blížící se bouři, která zanedlouho udeří a smete náš rodinný krb.
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	KAPITOLA XVIII

	Veselí a smutek

	 

	 

	Konečně bylo prvního června a Rosalie Murrayová se proměnila v lady Ashbyovou. Ve svatebních šatech vypadala překrásně. Když se po obřadu vrátila z kostela, vplula přímo do učebny, rudá vzrušením a smějící se na celé kolo - připadala mi napůl veselá a napůl naprosto zoufalá.

	„Slečno Greyová, právě jsem se stala lady Ashbyovou!“ zvolala. Je po všem, můj osud je zpečetěn. Není již cesty zpět˙. Přišla jsem, abych od vás přijala gratulaci a řekla vám sbohem, protože odjíždím do Paříže, Říma, Neapole, Švýcarska, Londýna. Ach! Kolik toho uvidím a uslyším, než se vrátím zpět! Nesmíte na mě ale zapomenout, ani já na vás nezapomenu, i když jsem nebyla hodná holčička. Ale copak, jak to, že mi neblahopřejete?“

	„Nemohu vám blahopřát,“ odpověděla jsem, „dokud si nebudu jista, že jde opravdu o změnu k lepšímu. Upřímně však doufám, že ano, a přeji vám, abyste byla šťastná. Žehnej vám Bůh.“

	„Tak tedy sbohem. Kočár už čeká a volají mě.“

	V rychlosti mě políbila a spěchala pryč. Zničehonic se ale ještě jednou vrátila, objala mě vřeleji, tak jako nikdy předtím,
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	a odkráčela se slzami v očích. Dívka nešťastná! Měla jsem ji tehdy upřímně ráda a odpustila jí všechna příkoří, jimž mě vystavila. Byla jsem si jista, že mnohdy ani netušila, jak mi ubližuje, a tak jsem se modlila k Bohu, aby jí také odpustil.

	Po zbytek onoho dne svátečního smutku jsem si mohla dělat, co se mi zlíbilo. Byla jsem příliš rozrušená, než abych se mohla souvisle věnovat jedné věci, a tak jsem se několik hodin procházela s knihou v ruce a více přemýšlela, než četla, protože jsem musela myslet na mnoho věcí najednou.
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	Večer jsem využila svobody, jež mi byla poskytnuta, a vydala se na návštěvu za starou přítelkyní Nancy. Chtěla jsem se jí omluvit, že jsem u ní dlouho nebyla (musela si myslet, že jsem na ni zapomněla a nechtěla se s ní vidět), a říci jí, že pravým důvodem mé nepřítomnosti byla přílišná zaneprázdněnost. Také jsem plánovala, že si s ní popovídám, něco jí přečtu a pomohu jí se šitím, případně udělám, co bude nejvíce potřebovat. Samozřejmě jsem za ní šla také proto, abych jí sdělila čerstvé novinky - a možná od ní na oplátku získala nějaké zprávy ohledně předpokládaného odjezdu pana Westona.

	Vypadalo to však, že o jeho odjezdu vůbec nic netuší. Svorně jsme tedy doufaly, že šlo o mylné zprávy. Byla velmi ráda, že mě vidí, a ukázalo se, že má oči už natolik v pořádku, že téměř nepotřebuje moji pomoc. Hluboce se zajímala o svatbu, ale během mého vyprávění o událostech onoho slavnostního dne,
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	nádherné oslavě a kráse samotné nevěsty často vzdychala a třásla hlavou a nakonec prohlásila, že doufá, že vše skončí dobře. Podobně jako já považovala tento manželský svazek za důvod ke smutku, a nikoli k radosti. Seděla jsem u ní dlouho a vyprávěla o svatbě i o dalších věcech, ale nikdo nepřišel.

	Mám se přiznat, že jsem se občas podívala směrem ke dveřím s přáním, aby se otevřely a zjevil se v nich pan Weston, jak se již jednou stalo? A že když jsem se vracela po cestách a loukách, často jsem se zastavovala, ohlížela se a zpomalovala (ač byl docela příjemný večer, rozhodně nebylo příliš teplo), abych poté, co jsem došla k domu, aniž jsem zahlédla někoho jiného než několik lidí vracejících se domů z práce, pocítila prázdnotu a zklamání?

	Blížila se však neděle, tedy den, kdy jsem jej opět měla možnost spatřit - slečna Murrayová byla pryč a mohla jsem doufat, že budu moci usednout na svůj kraj lavice jako dřív. Věřila jsem, že až jej spatřím, z jeho pohledu, tónu jeho hlasu a chování poznám, nakolik jej zarmoutila okolnost, že se slečna Murrayová provdala. Naštěstí jsem si nevšimla ani náznaku změny. Choval se naprosto stejně jako před dvěma měsíci - hlas, vzhled i způsoby zůstaly beze změn a přede mnou stál zapálený šiřitel pravdy Boží se stejně krásným, přesvědčivým projevem a upřímnou jednoduchostí ve všem, co říkal a dělal, takže i to, co zůstalo nevyřčeno, vnímali posluchači velmi zřetelně.

	Šla jsem domů pěšky se slečnou Matildou, ovšem pan Weston se k nám nepřipojil. Matilda byla v rozpacích,
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	nepříliš veselá, a navíc žalostně postrádala společnost: bratři byli ve škole, sestra se vdala a odjela a sama byla ještě příliš mladá, než aby mohla být uvedena do společnosti, k čemuž začínala mít díky Rosaliině příkladu pomalu chuť; chtěla se především dostat do blízkosti mužů z jistých kruhů, neboť bylo právě nudné období bez honů, lovů, či alespoň střílení zvěře (čehož by se nejspíše neúčastnila se zbraní v ruce), a jejím jediným rozptýlením bylo, šel-li její otec s hajným do lesa a po návratu jí vyprávěli o různých ptácích, které polapili.

	Bylo jí také odepřeno potěšení zajít za kočím, štolby, koňmi, chrty a ohaři, protože navzdory všem nevýhodám života na venkově se její matka velmi dobře zbavila starší dcery, a tak upřela svoji pozornost k mladší. Protože se však hrozila nad jejími drsnými způsoby a měla za to, že je nejvyšší čas k nápravě, byla nakonec přinucena k nepopulárním opatřením a silou své autority jí zakázala přibližovat se ke dvorku, stájím, kotcům i domku pro kočár. Pochopitelně že ji Matilda neposlechla bez výhrad, ale ačkoli byla paní Murrayová až do té doby více než shovívavá, jakmile se jí někdo postavil na odpor, nebyla vůbec tak milá a něžná, jak požadovala od guvernantky; nesnesla totiž, když se jí někdo snažil beztrestně mařit plány. Po mnoha výstupech a svárech mezi matkou a dcerou, po mnoha výlevech zlosti, které jsem bohužel zahlédla a zaslechla, musel být povolán otec, aby s pomocí kleteb a výhrůžek potvrdil platnost matčiných zákazů, jimž se dcera nechtěla podvolit. Dokonce i on totiž věděl, že „Tilly by sice byla báječným chlapíkem, ale rozhodně se nechová jako mladá dáma“. Matilda nakonec zjistila, že nejjednodušší bude
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	vyhýbat se zakázaným místům a snažit se tu a tam proklouznout bez vědomí matky do stáje či ke kotcům.

	 

	# # #

	 

	Ani já jsem nevyvázla bez mnoha pokárání či naznačených výtek, po nichž jsem se ovšem cítila stejně, jako by byly vyřčeny nahlas; byly o to horší, že vylučovaly možnost sebeobrany. Často mi bylo řečeno, abych zabavila slečnu Matildu jinak a připomněla jí matčina nařízení a zákazy. Dělala jsem, co jsem mohla, ale nedokázala jsem ji zabavit proti její vůli a chuti, a i když jsem jí nejen připomínala, co si matka přeje, ale dokonce na ni i sama naléhala, aby se chovala jako dáma, jemné námitky (což bylo více či méně vše, co jsem si mohla dovolit) nezmohly vůbec nic.

	„Milá slečno Greyová! To je ale velmi zvláštní, že? Předpokládám, že to nemůžete změnit, jestliže to není ve vaší povaze, ale velmi mě zaráží, že si nedokážete získat důvěru té dívky a zajistit, aby ve vaší společnosti trávila čas tak ráda jako s Robertem nebo Josephem!“ vyčítala mi paní Murrayová.

	„O věcech, které ji zajímají, mluví daleko lépe než já,“ odvětila jsem.

	„To je ale divné doznání její guvernantky! Kdo by tedy měl utvářet vkus naší mladé dámy, když tak nečiní guvernantka? Poznala jsem guvernantky, které se natolik ztotožnily s úkolem vychovat ze svých svěřenkyň elegantní dámy se skvělými způsoby, že by se musely červenat, kdyby proti nim měly říct
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	byť jediné slovo. A když někdo obvinil jejich svěřenkyně, cítily se hůře, než kdyby něco vytýkal přímo jim - a to považují za naprosto přirozené.“

	„Opravdu, madam?“

	„Ale samozřejmě! Dokonalost a elegance mladé dámy musí být pro guvernantku - a samozřejmě i pro okolí - tím nejdůležitějším. Chce-li uspět ve výchově, musí jí věnovat veškerou energii - všechny myšlenky a ctižádost musejí mít jen jediný cíl: aby její svěřenkyně dosáhla naprosté dokonalosti. Úspěch guvernantky nelze měřit ničím jiným než hodnocením mladé dámy, o jejíž výchovu se stará, a podle ní soudit. Rozumná guvernantka to samozřejmě ví, a tak si uvědomuje - třebaže je sama ve skrytu -, že předností a chyb její svěřenkyně si každý hned všimne, musí se tedy plně věnovat zdokonalování předností a odstraňování chyb, protože jinak nemá šanci uspět. Víte, slečno Greyová, je to stejné jako v jakémkoli jiném povolání - ti, kteří chtějí uspět, se musejí svému zaměstnání věnovat tělem i duší; pokud začnou podléhat klamu vlastní dokonalosti nebo začnou být pohodlní, záhy se jim ostatní konkurenti vzdálí.

	Není velký rozdíl mezi někým, kdo děti kazí tím, že je zanedbává, a někým, kdo je nakazí vlastním špatným příkladem. Jistě omluvíte, že s vámi mluvím v těchto drobných náznacích, protože to dělám pro vaše dobro. Mnohé dámy by s vámi mluvily daleko ostřeji a mnohé by se vůbec neobtěžovaly a rovnou by hledaly náhradnici. To by bylo samozřejmě nejjednodušší, ale dobře si uvědomuji, jaké výhody skýtá toto místo člověku ve vaší situaci. Navíc se s vámi nechci rozloučit,
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	protože jsem si jista, že si povedete více než dobře, když o tom, co jsem vám řekla, trochu popřemýšlíte a budete se víc snažit. Jsem přesvědčena, že brzy docílíte jemného taktu, jenž vám umožní získat větší vliv na vaši svěřenkyni.“

	Téměř jsem vyřkla svůj názor, jak hluboce se ve svých očekáváních mýlí, ale odplula, jakmile domluvila. Řekla mi, co chtěla, a rozhodně nehodlala čekat na odpověď. Mým úkolem bylo poslouchat, nikoli mluvit.

	Nicméně - jak jsem již řekla - Matilda se nakonec do určité míry podvolila matčině autoritě (škoda že ji matka neuplatnila dříve), a vzhledem k tomu, že byla zbavena všech oblíbených možností zábavy, nezbývalo jí než se vydávat na dlouhé vyjížďky se štolbou a dlouhé procházky s guvernantkou. Jedinou další možností, jak trávit čas mimo dům, bylo chodit do domků na otcových pozemcích a povídat si s jejich obyvateli.
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	Na jedné z procházek jsme náhodou potkaly pana Westona. Dlouho jsem po tom toužila, ale nyní jsem si najednou přála, aby již odjel. Srdce mi bušilo tak divoce, že jsem se bála, abych nejevila viditelné známky vzrušení, ale myslím, že na mě sotva pohlédl, a tak jsem se rychle uklidnila. Po krátkém pozdravu, který patřil nám oběma, se zeptal Matildy, zda má nějaké nové zprávy od sestry.

	„Ano,“ odpověděla mu. „Naposledy mi psala z Paříže a zdá se, že je velmi šťastná.“
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	Poslední slovo pronesla důrazně a věnovala při něm panu Westonovi nepatřičně vyzývavý pohled. Nezdálo se, že by si toho povšiml, ale odpověděl také důrazně a velmi vážným tónem: „Doufám, že bude šťastná i nadále.“

	„Myslíte si, že je to pravděpodobné?“ odvážila jsem se zeptat, protože Matilda mezitím odběhla za svým psem, jenž začal pronásledovat malého zajíčka.

	„To nedokážu říct,“ odvětil. „Sir Thomas může být lepší, než si myslím, ale podle toho, co jsem viděl a slyšel, je škoda, že tak mladá, veselá a zajímavá dívka, jejíž největší, ne-li jedinou chybou je bezstarostnost - což jistě není zanedbatelná vada, protože kvůli ní je člověk náchylný prakticky ke všem špatnostem a vystavuje se mnoha pokušením může být doslova předhozena takovému muži. Předpokládám, že si to přála matka.“

	„Ano, ale myslím, že i ona sama. Vždy se vysmívala mým pokusům zradit ji od takového kroku.“

	„Vy jste se o to pokusila? Vzejde-li z toho tedy něco nepěkného, můžete být alespoň spokojena, že to není vaše vina. Nevím ale, čím by mohla své chování omluvit paní Murrayová. Kdybych se s ní znal blíže, zeptal bych se jí.“

	„Vypadá to nepřirozeně, ale jsou lidé, kteří tvrdí, že bohatství a postavení jsou to, oč běží především a co dokáží omluvit cokoli. Takoví lidé si myslí, že je jejich povinností zajistit svým dětem bohatství a postavení ve společnosti.“

	„To je pravda, ale není zvláštní, že zkušení lidé, kteří jsou sami ve svazku manželském, se dokáží tak špatně rozhodnout?“
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	Matilda se právě vracela s potrhaným zajícem v ruce a lapala po dechu.

	„Bylo vaším záměrem toho zajíce zabít, nebo zachránit, slečno Murrayová?“ zeptal se pan Weston, jehož zjevně zmátl radostný výraz v její tváři.

	„Tvářila jsem se, že ho chci zachránit,“ odvětila upřímně, „protože je již dávno po lovecké sezóně. Jsem ale raději, že zajíc nepřežil. Oba můžete dosvědčit, že mu nebylo pomoci. Princ se rozhodl, že ho dostane, zakousl se mu do zadních běhů a do minuty bylo po něm. No nebyl to nádherný lov?“

	„Dozajista. Na mladou dámu určitě ano.“

	Poslední větu pronesl poněkud sarkastickým tónem, což slečně Matildě neušlo. Pokrčila rameny a otočila se ke mně s výrazným: „Ehm!“, aby se mně zeptala, jak se mi to líbilo. Odpověděla jsem, že mi to nepřišlo příliš zábavné, ale připustila jsem, že jsem celou akci sledovala pouze koutkem oka.

	„Copak jste neviděla, jak zrychlil a odskočil jako starý zkušený zajíc? A neslyšela jste ho pištět?“

	Jsem ráda, že nikoli.“

	„Pištěl jako malé dítě.“

	„Chudáček malý! Co s ním uděláte?“

	„Pojďme! Nechám ho v prvním domě, na který narazíme. Nechci ho brát s sebou domů, protože by mi táta vyhuboval, že jsem nechala psa, aby ho skolil.“

	Pan Weston již mezitím pokračoval v cestě, a tak jsme vykročili směrem k domovu. Nejprve jsme však dali zajíce lidem v jednom domku a výměnou za něj byly pohoštěny koláčem a rybízovým vínem.
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	Když jsme se blížily domů, potkaly jsme opět pana Westona, jenž se vracel do vesnice. V ruce nesl kytičku překrásných zvonků. Nabídl mi ji a s úsměvem poznamenal, že ačkoli mě během posledních dvou měsíců téměř neviděl, nezapomněl, že zvonky patří k mým nejoblíbenějším květinám. Vše vypadalo jako projev přátelství, bez poklony či výrazných zdvořilostí, bez čehokoli, co by šlo popsat slovy „vyjádření něžného, uctivého obdivu“. Přesto pro mě hodně znamenalo, že si má bezvýznamná slova někdo zapamatoval - a že naprosto přesně postřehl, kdy jsem mu sešla z očí.

	„Zaslechl jsem, že jste velký knihomol, slečno Greyová. Že stále jen čtete a ostatní radosti života vás nezajímají.“

	„Jistě, jistě, to je naprostá pravda!“ vykřikla Matilda.

	„Ne, pane Westone, nevěřte tomu, jde o nehoráznou pomluvu. Tyto mladé dámy rády tvrdí o svých přátelích různé věci a měl byste vše důkladně zvážit, než něco z toho, co říkají, budete brát vážně.“

	„V každém případě doufám, že se toto tvrzení nezakládá na pravdě.“

	„Proč? Máte nějaké obzvláštní výhrady proti ženám, které čtou a věnují se studiu?“

	„Ne, ale mám výhrady ke každému, kdo se věnuje pouze studiu a čtení knih a zapomíná na vše ostatní. Kromě zvláštních situací považuji příliš hluboké a neustávající studium za ztrátu času a jsem přesvědčen, že navíc škodí tělu i duchu.“

	„Tedy - osobně nemám ani čas, ani sklon k takovým hříchům.“

	Nato se naše cesty opět rozdělily.
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	Nuže, co je na tom všem pozoruhodné? Proč jsem to zaznamenala? Protože, milý čtenáři, jsem díky tomu strávila pěkný večer naplněný veselými myšlenkami, noc plnou příjemného snění a ráno blažených nadějí. Duševně mělká veselost, bláhové snění a nepodložené naděje, řeklo by se a já se to neodvážím popřít, protože podobná podezření mi často přicházela na mysl. Naše přání jsou však jako troud - ocílkou neustále křesáme o pazourek okolností a vytváříme jiskry, které bohužel okamžitě zhasnou, pokud nedopadnou na troud našich přání. Jen potom se vznítí a v mžiku se rozhoří plamen naší naděje.

	Běda však! Ještě toho rána můj skomírající plamének naděje uhasil dopis od matky, v němž psala velmi vážně o tom, že se otci přitížilo a že neví, zda má ještě vůbec nějakou šanci na uzdravení. Prázdniny sice měly začít zanedlouho, ale trápila jsem se obavami, že přijedu příliš pozdě, než abych ještě otce zastihla naživu. O dva dny později jsem obdržela dopis od Mary, jež psala, že je situace beznadějná a že se otcův skon rychle blíží.

	Okamžitě jsem tedy paní domu požádala o dovolení odebrat se bez zbytečného otálení domů. Paní Murrayová na mě nevěřícně hleděla a podivovala se nebývalé smělosti a neohroženosti, s nimiž jsem ji o to žádala, a nechápala, proč tolik naléhám a spěchám. Nakonec mi ovšem dovolila odjet, i když neopomněla podotknout, že „není nutno se kvůli celé
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	záležitosti tak vzrušovat, protože se nakonec stejně nejspíše ukáže, že šlo o planý poplach, a pokud ne, jde o přirozenou záležitost, protože všichni jednou zemřeme, takže si nemám myslet, že jsem jediný zarmoucený člověk na světě“. Když domluvila, ještě mi nabídla, že se mohu do O. svézt v kočáře.

	„A místo reptání, slečno Greyová,“ dodala, „byste měla být vděčná za všechny výsady, jichž se vám dostává. Mnoho dcer chudých duchovních by smrt otce naprosto zničila, ale vy máte vlivné přátele, kteří se o vás i nadále postarají a soucítí s vámi.“

	Poděkovala jsem jí za „soucit“ a spěchala do pokoje, abych se připravila k odjezdu. Vzala jsem si klobouk a šátek a do největšího kufru naházela několik věcí. Pak jsem spěchala ze schodů. Ukázalo se však, že jsem tolik pospíchat nemusela, protože ostatní si dávali načas, takže jsem musela poměrně dlouho čekat, až předjede kočár. Nakonec se tak stalo a mohla jsem vyrazit.

	Cesta pochopitelně nebyla vůbec příjemná a v ničem nepřipomínala mé dřívější cesty domů. Navíc jsem zmeškala poslední dostavník do – – – a musela si na deset mil najmout drožku. Potom jsem ještě čekala na poštovní vůz, abych v něm zdolala nehostinné kopce, které mě dělily od domova.

	Domů jsem dorazila v půl jedenácté a zjistila, že nikdo ještě nespí. Matka i sestra na mě čekaly v chodbě - smutné, zamlklé a bledé. Byla jsem zaražená a obávala se nejhoršího, takže jsem mlčela a třásla se strachem, že se dozvím smutnou pravdu.

	„Agnes!“ řekla matka a snažila se potlačit slzy.
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	„Ach, Agnes!“ zvolala Mary a propukla v pláč.

	„Jak je mu?“ zeptala jsem se a zatajila dech.

	„Zemřel!“

	Takovou odpověď jsem sice očekávala, ale to nijak neumenšilo hrůzu, s níž udeřila.
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	KAPITOLA XIX

	Dopis

	 

	 

	Otcovy ostatky byly uloženy do hrobu. Ve smutečních šatech jsme nevesele seděly nad skromnou snídaní a rozvažovaly, co budeme dělat. Matka byla silná a nevzdala se ani po ztrátě milované osoby. Byla sice otřesená a sklíčená, ale nikoli zlomená. Mary vyjádřila přání, abych se odebrala zpět do Horton Lodge a matka aby se přestěhovala na faru k ní a panu Richardsonovi, přičemž se dušovala, že její manžel si to přeje stejně upřímně jako ona sama a že takové řešení by bylo nejlepší pro všechny, protože přítomnost matky s jejími zkušenostmi by pro ně byla neocenitelným přínosem, a navíc by se jí snažili ve všem vyhovět, aby se cítila co nejlépe.

	Nepomáhaly však ani rozumné důvody, ani naléhavé prosby - matka se zkrátka rozhodla, že se k nim nepřestěhuje. Ne snad, že by byť na chvilku zpochybňovala laskavá přání a bohulibé záměry své dcery, ale tvrdila, že dokud jí Bůh dopřeje zdraví a sílu, chce se postarat sama o sebe a nebýt nikomu zavázána; bez ohledu na to, zda by její závislost na komkoli byla považována za přítěž, či nikoli. Bude-li si moci dovolit bydlet u nich na faře jako podnájemnice, dá tomuto místu přednost před jakýmkoli jiným, ale za jiných okolností nikdy
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	nevkročí pod její střechu, nejvýše při občasných návštěvách do doby, kdy bude kvůli nemoci či jiné pohromě odkázána na pomoc druhých nebo až bude tak stará a nemohoucí, že se o sebe nedokáže postarat.

	„Ne, Mary,“ řekla, „máte-li peněz alespoň trochu nazbyt, uložte je stranou pro potřeby rodiny. S Agnes se musíme postarat samy o sebe. Díky tomu, že jsem se musela věnovat výchově a vzdělání vás obou, mnoho toho umím,“ řekla, zatímco jí slzy stékaly proudem po tvářích, ačkoli se je ze všech sil snažila potlačit. Utřela je však, odhodlaně pohodila hlavou a pokračovala: „Vynasnažím se najít malý dům v místě, kde žije hodně lidí a je tam i dost bohatších rodin. Vzaly bychom si několik mladých dam a věnovaly se jejich vzdělávání, tedy pokud k nám nějaké přijdou - a budeme jich učit tolik, kolik přijde, nebo spíše kolika se dokážeme věnovat. Otcovi příbuzní a staří přátelé nám snad někoho pošlou nebo určitě alespoň pomohou doporučením. Na své příbuzné se ale bohužel obrátit nemohu. Co bys na to řekla, Agnes? Chtěla by ses vzdát práce guvernantky v Horton Lodgi a zkusit to se mnou?“

	„Jistě a ráda, maminko. Ušetřila jsem nějaké peníze a mohly bychom je použít na zařízení domu. Mohu si je rovnou vyzvednout z banky.“

	„Jen jestli se nám jich nebude dostávat. Nejprve ale musíme najít vhodný dům a vše připravit.“

	Mary se nabídla, že nám poskytne to málo, co má, ale matka její pomoc odmítla s tím, že musíme začít skromně. Doufala, že s mými penězi (nebo raději jen jejich částí), k nimž přidáme
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	to, co utržíme za prodej nábytku, a s troškou peněz, které pro ni otec dokázal ušetřit od doby, kdy splatil všechny dluhy, vystačíme do Vánoc – a pak již by nám mohla něco vynést naše společná práce. Nakonec jsme se domluvily, že vše provedeme přesně takto a že se bez otálení pustíme do hledání domu a do příprav. Zatímco se matka pustila do práce, měla jsem se po čtyřech volných týdnech vrátit do Horton Lodge, a jakmile bude vše hotovo a škola se bude moci otevřít, měla jsem dát výpověď a připojit se k matce.

	O tom všem jsme hovořily onoho rána, dva týdny po otcově smrti, když náhle matce přišel dopis. Jakmile jej spatřila, okamžitě jí zrudly tváře, jež byly v poslední době velmi bledé od úzkosti a žalu. „Od mého otce,“ zašeptala a spěšně roztrhla obálku. Od doby, kdy dostala zprávu od někoho z příbuzných, již uběhla dlouhá řádka let. Byla jsem pochopitelně zvědavá, o čem se v dopise píše, a tak jsem bedlivě pozorovala matku, když jej pročítala, a poněkud mne překvapilo, že se kousala do rtu a vraštila obočí, jako by byla nazlobená.

	Jen co jej dočetla, odhodila jej na stůl a pohrdavě se ušklíbla: „Váš dědeček byl tak laskavý, že mi napsal dopis. Píše, že jsem bezpochyby dlouho litovala ,nešťastného manželství’, a pokud to dokáži uznat a připustím, že jsem se mýlila, když jsem nedbala jeho rady - a že jsem za to po právu trpěla –, přijme mě zpět do rodiny, bude ze mě lady - pokud se tak po tak dlouhém ponížení vůbec ještě dokáži chovat – a ve své poslední vůli nezapomene na mé dcery. Přines mi desku na psaní, Agnes, a odkliď věci, prosím. Rovnou mu odpovím. Nejdříve vám ale musím říct, že vás nejspíše připravím
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	o jakoukoli naději na dědictví, a tak bych vás měla seznámit s tím, co mu chci napsat.

	Napíši mu, že se mýlí, když si myslí, že lituji narození dvou dcer - jež jsou pýchou mého života a nejspíše se o mě budou muset ve stáří postarat - a třiceti let, která jsem strávila s nejlepším, nejdražším a také jediným opravdovým přítelem, jehož jsem v životě měla. Napíši mu, že i kdybychom prošly třikrát horšími útrapami - tedy pokud by jednou z nich nebyla nějaká ošklivá nemoc -, stejně bych všechna ta léta s radostí strávila s vaším otcem a poskytla mu veškerou útěchu. I kdyby jej nemoc trápila desetkrát hůře, stejně bych nelitovala, pečovala o něj a snažila se mu ze všech sil ulehčit. Vždyť i kdyby se oženil s bohatší ženou, stejně by jistojistě procházel neštěstími a zkouškami osudu. Jsem dost hrdá, abych si mohla myslet, že žádná jiná by jej tak neutěšila v nejhorších chvílích ne snad, že bych byla o tolik lepší, ale byla jsem pro něj ta pravá a on byl tím pravým pro mě. Nedokáži litovat šťastných hodin, dní a roků, které jsme spolu prožili - spolu, a nikoli každý sám -, a jsem hrdá, že jsem se o něj mohla starat, když byl nemocný, a utěšovat jej, když byl nešťastný.

	Bude to tak stačit, děti mé? Nebo mu mám napsat, že všechny upřímně litujeme všeho, co se stalo během posledních třiceti let a že si mé dcery přejí, aby se raději nikdy nenarodily, protože prošly hroznými útrapami, a tak budou hluboce vděčné za jakoukoli maličkost, kterou jim dědeček milostivě dá - možná?“

	Obě jsme schvalovaly matčino rozhodnutí. Mary sklidila po snídani ze stolu a já jsem přinesla desku na psaní. Matka
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	v rychlosti sepsala dopis a odeslala ho. A od toho dne jsme o dědečkovi již nedostaly žádné zprávy až do doby, kdy jsme zahlédly v novinách oznámení o jeho úmrtí. Vše, co vlastnil, připadlo samozřejmě našim zámožným bratrancům a sestřenicím.
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	KAPITOLA XX

	Loučení

	 

	 

	Pro zřízení školy jsme si pronajaly módní lázeňský dům v A. a zároveň se nám dostalo příslibu, že k nám pro začátek budou chodit tři studentky. Přibližně v polovině června jsem se vrátila do Horton Lodge a nechala matku, aby uzavřela nájemní smlouvu na dům a vynasnažila se zlákat více dětí, které bychom mohly vychovávat, a také aby prodala nábytek z našeho starého domu a koupila nový jako vybavení našeho nového příbytku (a školy).

	Často litujeme chudé, protože se nemohou zastavit, aby řádně oplakali zesnulé příbuzné, a přes největší hoře, které je může potkat, musejí bez ustání pokračovat v tvrdé práci. Není však práce nejlepším lékem na smutek a nejlepším protilékem na zoufalství? Je to, pravda, poněkud drsné utěšení: může se zdát těžké starat se o živobytí, když si nemůžeme vychutnávat radosti života, a být pobízeni k práci, když srdce puká steskem a utrápená duše úpěnlivě prosí o spočinutí, aby mohla v tichosti plakat. Přesto však - není práce lepší než všechny věci, po nichž toužíme? A nezraňují malicherné starosti - třebaže nás také mohou trápit - daleko méně než ustavičné naříkání nad neštěstím, které nás potkalo? V každém případě všechny starosti,
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	úzkostné stavy a lopotu doprovází vždy naděje, alespoň na to, že dokončíme neradostný úkol, užitečný plán či se alespoň vyhneme další nepříjemnosti.

	Byla jsem ráda, že byla matka zaneprázdněná a mohla plně využívat všech svých schopností, protože to potřebovala - bez práce zkrátka nedokázala žít. Naši milí sousedé si stěžovali, že i když pochází z bohaté a významné rodiny, snižuje se k práci i během smutku, ale jsem přesvědčena, že kdyby žila v hojnosti a mohla zůstat v domě, který byl naším domovem a kde prožila šťastné i smutné chvíle a kde by jí nic nebránilo oddávat se nepřetržitě bědování nad ztrátou milovaného člověka, trpěla by třikrát tolik.

	Nebudu se dlouze rozepisovat o pocitech, s nimiž jsem opouštěla rodný dům, důvěrně známou zahradu, malý vesnický kostel (který jsem měla nyní ještě raději, protože otec zde, kde po třicet let kázal, nyní odpočíval v pokoji) a holé vrcholky kopců, krásné ve své bezútěšnosti, úzká údolí mezi nimi, plná svěží trávy, vzrostlých stromů a zurčících potůčků - a samozřejmě dům, v němž jsem se narodila a kde jsem poznávala svět, místo, kam jsem se vždy ráda vracela a často na ně myslela s láskou. To vše jsem opouštěla, abych se již nikdy nevrátila! Jela jsem, pravda, do Horton Lodge, kde nebylo jen zlo, ale také alespoň jeden důvod k radosti - ovšem nevýslovně bolestné.
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	Neměla jsem se zdržet více než šest týdnů. Během tak krátké doby ubíhaly dny dvojnásob rychle a stále jsem jej
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	nezahlédla ani koutkem oka, pouze v kostele. Nesetkala jsem se s ním předlouhé dva týdny. Často jsem byla venku s neposednou svěřenkyní, čímž se mé naděje, že jej spatřím, zvyšovaly, ale když se tak nestalo, následovalo vždy zklamání.

	V duchu jsem si říkala: „To je naprosto přesvědčivý důkaz, že o tebe nemá zájem, a měla bys být k sobě upřímná a mít dost rozumu, aby sis to přiznala. Kdyby na tebe myslel alespoň z poloviny tak jako ty na něj, určitě by si našel cestu, jak se s tebou setkat - ne snad jednou, ale hned několikrát. Určitě to víš, cítíš to. Skonči už s tím nesmyslem, nemáš žádnou naději. Zaplaš z mysli všechny ty chmurné myšlenky a hloupá přání. Věnuj se svým povinnostem a připrav se na nudný, prázdný život bez něj. Mohla jsi tušit, že ti nebude dopřáno dojít takového štěstí.“

	Nakonec jsem se s ním setkala. Zničehonic mě překvapil, když jsem se vracela po louce z návštěvy u Nancy Brownové, k níž jsem zašla, když Matilda Murrayová jezdila na své klisně. Určitě se musel dozvědět o velké ztrátě, která mě postihla.

	Nevyjádřil mi sice soustrast ani soucit, ale hned první slova, jež pronesl, byla: „Jak se daří matce?“ Rozhodně to nebyla samozřejmá otázka, jelikož jsem mu o ní nikdy nevyprávěla, a dokonce jsem mu ani neřekla, že matku mám jestliže to věděl, musel se to dozvědět od někoho jiného.

	V tónu a způsobu, jakými se dotazoval, jsem cítila upřímný zájem, a dokonce hlubokou, dojemnou, nevtíravou účast. Zdvořile jsem mu poděkovala za optání a sdělila mu, že se jí daří dobře, jak se dalo očekávat. „Co teď bude dělat?“
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	následovala další otázka, kterou by mnozí bezpochyby považovali za nemístnou a odpověděli by na ni vyhýbavě. Ovšem to mě ani nenapadlo, a tak jsem mu v krátkosti vyložila vše o matčiných plánech do budoucna.

	„Pak tedy odsud brzy odjedete?“ řekl.

	„Ano, za měsíc.“

	Na chvilku se odmlčel, a když opět promluvil, doufala jsem, že vyjádří znepokojení nad mým odjezdem. Pronesl však pouze: „Myslím, že jste ráda, že odsud odjedete.“

	„Ano, kvůli několika věcem.“

	„Jen kvůli několika? Nemyslím, že je zde něco, kvůli čemu byste měla svého rozhodnutí litovat.“

	Byla jsem roztrpčená, protože mě uvedl do rozpaků: měla jsem pochopitelně jen jediný důvod, proč bych mohla litovat, ale ten byl a musel zůstat tajemstvím, které ze mě neměl právo mámit.

	„Nevím,“ řekla jsem, „proč si myslíte, že se mi zde nelíbí.“

	„Sama jste mi to řekla,“ pronesl rozhodně. „Říkala jste alespoň, že nedokážete spokojeně žít bez přátel a že zde žádné nemáte a nemáte ani možnost se s někým spřátelit a kromě toho se vám zde určitě nemůže líbit.“

	„Pamatujete-li si však správně, řekla jsem, nebo alespoň jsem měla na mysli, že nemohu žít spokojeně bez přítele, nebyla jsem ovšem tak pošetilá, abych tvrdila, že musí být vždy nablízku. Myslím, že bych dokázala být šťastná v domě plném nepřátel, kdyby...“ Nemohla jsem tu větu dokončit. Odmlčela jsem se a rychle dodala: „Mimochodem - nemůžeme opustit místo,
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	kde jsme žili dva nebo tři roky, alespoň bez náznaku pocitu, že svého kroku litujeme.“

	„Bude vám líto, že se rozloučíte se slečnou Murrayovou, jedinou svěřenkyní, jíž se nyní věnujete a děláte jí společnost.“

	„Troufám si tvrdit, že do určité míry ano. I odjezd její sestry mě naplnil smutkem.“

	„To si dokáži představit.“

	„A slečna Matilda je stejně dobrá a v jednom ohledu dokonce lepší než ona.“

	„V jakém?“

	„Je upřímná.“

	„A její sestra nikoli?“

	„Tedy - neřekla bych o ní, že je neupřímná, ale řekla bych, že je poněkud lstivá a vychytralá.“

	„Vychytralá říkáte? Přišla mi povrchní a domýšlivá, ale když se nad tím zamyslím...“ Na chvíli se odmlčel a dodal: „Musím uznat, že máte pravdu. Pokládal jsem to u ní však spíše za jednoduchost, neobezřetnost a naprostou otevřenost. Ano,“ pokračoval zadumaně, „to by vysvětlovalo určité věci, které mě na ní malinko mátly.“

	Poté změnil téma hovoru a věnovali jsme se obecnějším záležitostem. Šli jsme spolu až téměř k bráně parku - určitě si zašel, aby mě doprovodil tak daleko, protože jsem viděla, jak se vrátil zpátky, než pokračoval po cestě k Moss Laneu, již jsme už před hodnou dobou přešli. Rozhodně jsem toho nelitovala, vždyť měla-li jsem v srdci žal, bylo to proto, že již odešel, nekráčel po mém boku a že naše krátká, milá rozmluva skončila. Nepronesl sice ani jediné láskyplné slůvko

	$

	 

	a ani nenaznačil, že by ke mně choval vřelejší city, ale přesto jsem byla na vrcholu blaha. Vždyť jsem mu byla nablízku, slyšela jej hovořit a měla pocit, že mě uznal za hodnou svého zájmu - snad proto, že mu rozumím a dokáži si chvilky s ním plně vychutnat. To mě naplňovalo naprostým štěstím.

	„Samozřejmě, Edwarde Westone, dokázala bych být šťastná v domě plném nepřátel, kdyby... Kdybych měla byť jediného přítele, jenž by mě hluboce, věrně a z celého srdce miloval. Kdybyste tím přítelem byl vy - bez ohledu na to, jaká dálka by nás rozdělovala a my bychom si mohli jen zřídkakdy psát a ještě méně často se vídat -, během tvrdé práce, potíží a trápení, jemuž bych byla vystavena, bych byla šťastná, že mohu o někom, o vás, snít! Ale kdo ví,“ říkala jsem si v duchu, když jsem kráčela parkem, „co ještě tento měsíc přinese? Jsem již na světě třiadvacet let, prošla jsem mnoha zkouškami, zažila nesčetná trápení a radosti zatím příliš neužila. Strávím snad celý život pod závojem soužení? Nevyslyší Bůh mé modlitby, nerozežene ta chmurná mračna a nesešle mi světlo naděje? Odepře mi toto požehnání, jehož se dostává druhým, již o ně ani nežádají, ani je nedokáží ocenit? Mám se snad vzdát veškeré naděje?“
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	Nějaký čas jsem žila v naději, ale běda! Čas se nezastavil, týdny ubíhaly a kromě dvou pomíjivých setkání, kdy jsme spolu ani nehovořili, protože jsem byla na procházce se slečnou Matildou, jsem jej jen jednou zahlédla v dálce a jinak
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	nic - samozřejmě pominu-li , že jsem jej měla možnost vidět a slyšet v kostele.

	Nadešla poslední neděle a poslední mše. Během kázání, posledního, které jsem měla vyslechnout z jeho úst, a určitě nejlepšího, jaké jsem kdy slyšela a uslyším, jsem měla mnohokrát slzy na krajíčku. Po jeho skončení se lidé začali rozcházet a mně také nic jiného nezbývalo. Tak jsem ho tedy viděla a slyšela naposledy.

	Před kostelem se k Matildě vrhly sestry Greenovy, aby se vyptaly na sestru a spoustu dalších věcí. Doufala jsem, že brzy skončí a že se brzy vydáme zpět do Horton Lodge. Toužila jsem se uchýlit do soukromí svého pokoje nebo si najít nějaké zapadlé místečko na zahradě, kde bych mohla být sama, naposledy se vyplakat a hořekovat nad klamnými nadějemi a zklamáním. Ještě naposledy - a potom dám sbohem marnému snění a budu se věnovat pouze strohé, střízlivé skutečnosti.

	Když jsem se rozhodla, zaslechla jsem za zády hluboký hlas: „Předpokládám, že odjíždíte již tento týden, slečno Greyová.“

	„Ano,“ odpověděla jsem. Byla jsem překvapená, a kdybych měla jen trochu slabší povahu, téměř jistě by se o mě začaly pokoušet mdloby. Díky Bohu jsem k tomu nikdy neměla sklon.

	„Potom tedy,“ řekl pan Weston, „bych se s vámi rád rozloučil. Nezdá se, že bychom se ještě viděli, než odjedete.“

	„Na shledanou, pane Westone,“ řekla jsem, i když se mi lehce chvěl hlas. Pak jsem mu podala ruku a on ji tiskl jen o chvilku déle, než bývá obvyklé.
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	„Možná se ještě někdy uvidíme,“ řekl. „Tedy pokud byste proti tomu nic nenamítala.“

	„Ani v nejmenším. Velmi ráda se s vámi ještě někdy uvidím.“

	Nemohla jsem mu říci nic jiného. Upřímně mi stiskl ruku a odešel. Opět jsem mohla být šťastná, ačkoli jsem téměř propukla v slzy. Kdybych v tom okamžiku musela promluvit, dokázala bych ze sebe vydat jen nekonečné vzlyky.

	Do očí se mi draly slzy, a tak jsem šla domů po boku slečny Matildy, odvracela tvář a nevšímala si jejích poznámek. Nakonec vyštěkla, že jsem buď hluchá, nebo hloupá. Teprve v té chvíli jsem se alespoň trochu sebrala, jako bych se probrala ze sna, vzhlédla jsem k ní a zeptala se, co říkala.
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	KAPITOLA XXI

	Škola

	 

	 

	Opustila jsem Horton Lodge a jela za matkou do našeho nového příbytku v A. Když jsem dorazila, shledala jsem, že je naprosto zdráva, duševně opět silná jako dřív, a dokonce veselá; celkově byla klidnější, mírnější a pokornější, než jsem ji kdy znala. Pro začátek jsme měly pouze tři stálé studentky a tucet, které měly do školy docházet každé ráno, ale doufaly jsme, že náležitá péče a píle k nám přivedou další.

	Byla jsem plna energie a nadšení, že dokáži zvládnout veškeré povinnosti spojené s novým způsobem života. Říkám s novým, protože jsem spatřovala opravdu velký rozdíl mezi prací s matkou ve vlastní škole a prací námezdní síly mezi cizími lidmi, nad níž ohrnují nos a po níž šlapou mladí i staří. A prvních několik týdnů jsem rozhodně nebyla nešťastná.

	„Možná se ještě někdy uvidíme...,“ a pak, „tedy pokud byste proti tomu nic nenamítala.“ Ta slova mi stále zvonila v uších a ležela mi na srdci - byla mi tajnou útěchou a podporou. „Opět se setkáme. Přijede za mnou, nebo alespoň napíše.“ V mysli jsem se oddávala bezbřehé naději, jež mi našeptávala stále bláznivější nápady. Nevěřila jsem ani z poloviny tomu, co se mi ve snivých myšlenkách honilo hlavou,
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	a musela jsem se svým nadějím občas i vysmívat, ale věřila jsem víc, než jsem si byla ochotna připustit. Proč by mi jinak poskočilo srdce pokaždé, když někdo zaklepal na dveře a když služebná přišla matce říct, že by s ní nějaký muž rád mluvil? A proč jsem byla po zbytek dne rozladěná, když se ukázalo, že to byl učitel hudby, jenž nám přišel nabídnout své služby? A proč se mi na okamžik zastavil dech, když pošťák přinesl několik dopisů a matka řekla: „Ten je pro tebe, Agnes,“ a podala mi jeden z nich? Proč se mi vehnala krev do tváří, když jsem viděla, že byl napsán mužskou rukou? A proč mě polil studený pot a byla jsem hořce zklamaná, když jsem roztrhla obálku a zjistila, že jde jen o dopis od Mary, který za ni z nějakého důvodu napsal manžel?

	Opravdu jsem zašla tak daleko, že jsem byla zklamaná, že jsem dostala dopis od sestry, a ne od celkem neznámého člověka? Drahá Mary! Napsala mi navíc velmi mile a myslela si, že se zaraduji, až její řádky budu číst - nebyla jsem jich ani hodna! V rozhořčení nad sebou samou jsem si pomyslela, že bych dopis od Mary měla odložit a vrátit se k němu, až budu v poněkud lepším rozpoložení a zasloužím si jej přečíst. Matka se však na mě dívala a chtěla se dozvědět, co se v něm píše, a tak jsem se dala do čtení a předala jí všechny novinky.

	Potom jsem se odebrala do učebny a věnovala se studentkám, ale mezi psaním a počty, opravováním chyb a káráním za zanedbání povinností jsem si v duchu ukládala daleko náročnější úkol. „Musíš být úplně hloupá,“ říkala hlava srdci, rozum naději nebo také mé tvrdší mému měkčímu já. „Jak vůbec můžeš snít o tom, že by ti napsal? Z čeho vycházejí tvé
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	naděje? Nebo že by snad za tebou přijel či na tebe vůbec pomyslel? Jaký máš důvod si to myslet?“ Poté naděje vyrazila k poslednímu útoku a zopakovala slova, která jsem tak pečlivě uchovávala v paměti. „Dobrá, a co je na tom? Kdo to kdy viděl, aby naděje visela na tak tenkém stéble? Co je na těch slovech tak zvláštního, vždyť tvoří věty, které si známí i méně známí při rozloučení obvykle říkají? Je samozřejmě možné, že se ještě někdy shledáte, ale řekl by úplně totéž, i kdybys odplouvala na Nový Zéland! Rozhodně tím nenaznačoval, že by měl v plánu se s tebou opravdu setkat. A potom ta otázka, jež následovala - každý by se tak mohl zeptat! A jak jsi na ni odpověděla? Prostě, hloupou, nezajímavou větou. Stejně bys mohla odvětit panu Murraymu nebo komukoli, kdo se k tobě choval alespoň trochu slušně.“

	„Ale co,“ nedala se odbýt naděje, „tón jeho hlasu a způsob, jakým hovořil...“

	„To je nesmysl! Vždy hovoří s jistou noblesou. V té chvíli byly sestry Greenovy se slečnou Matildou těsně před vámi a okolo procházeli další lidé, takže musel stát až u tebe a mluvit tišeji, pokud nechtěl, aby všichni slyšeli, co říká. Nebyl v tom žádný zvláštní úmysl, pouze samozřejmě nechtěl, aby všichni věděli, co ti říká.“

	Zbýval ještě - a to především - rázný, a přesto něžný stisk ruky, jímž jako by říkal: „Můžete mi věřit.“ A ještě další věci, až příliš nádherné, lichotící mi, že se je ani v duchu neodvažuji opakovat.

	„Neslýchané bláznovství, natolik směšné, že ani nestojí za to jej vyvracet - vše jsou pouhé představy, za které by ses měla
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	stydět. Jen se na sebe podívej, na svůj nepřitažlivý vzhled, nepříjemnou odtažitost, zbytečnou nesmělost. Každý v tobě musí vidět chladnou, nudnou, mrzutou a věčně zamračenou ženu. Kdyby ses na sebe dívala takovýma očima již na začátku, nikdy by tě nemohly napadnout tak smělé myšlenky. Přestaň se již jednou provždy litovat a na vše zapomeň!“

	Nemohu tvrdit, že jsem vlastní nařízení uposlechla bez výhrad, ale postupem času slavil rozum stále větší úspěch. Pan Weston ani nepsal, ani se neobjevoval, a tak jsem se nakonec vzdala všech nadějí, protože i srdce uznalo, že jsou marné. Stále jsem na něj ale myslívala. S láskou jsem chovala v paměti jeho podobu a nechtěla zapomenout byť jediné slovo, pohled či gesto, jimiž mě častoval. Přemýšlela jsem o jeho přednostech a zvláštnostech, zkrátka o všem, co jsem si pamatovala.

	„Agnes, zdá se mi, že ten mořský vzduch a změna podnebí ti nedělají moc dobře. Nepamatuji si, že bys kdy vypadala tak špatně. Určitě je to tím, že stále jen vysedáváš doma a trápíš se nad neúspěchy při výchově. Musíš se naučit nebrat vše tak vážně, občas si vyjít ven a začít se smát. Choď více na vzduch a přenechej nejtěžší povinnosti mně. Alespoň se naučím být trpělivější a možná také opět nabudu ztraceného klidu.“

	To mi řekla matka, když jsme jednoho rána během velikonočních prázdnin seděly ve škole. Ujistila jsem ji, že mě práce ani v nejmenším neunavuje, že se cítím dobře a že pokud je něco v nepořádku, vše se jistě zlepší, až uplynou namáhavé jarní měsíce. V létě budu opět silná a veselá jako dřív.
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	Její poznámka mě ovšem zarazila. Uvědomovala jsem si, že mi ubývá sil, neměla jsem valnou chuť k jídlu a byla jsem stále netečnější a sklíčenější. Pokud jsem pro něj opravdu vzduch, už ho nikdy nespatřím; mělo-li mi být odepřeno starat se o to, aby byl šťastný, mělo-li mi být odepřeno okusit radosti lásky, být požehnáním jeho žití a radovat se po jeho boku, pak by byl život pro mne jen břímě, a povolal-li by mě náš nebeský Otec, ráda bych se podvolila a uložila se k věčnému odpočinku. Nemohla jsem však zemřít a opustit matku. Jaká sobecká, nehodná dcera bych byla, kdybych na ni jen na chvilku zapomněla! Neobětovala snad vlastní štěstí z velké části tomu, abych mohla být šťastná? Měla jsem snad skončit s prací, kterou mi uložil sám Bůh, jen proto, že nebyla taková, jak jsem si představovala? Neví snad on nejlépe, co a kde bych měla a mohla dělat? Měla jsem snad toužit, aby mě Bůh zprostil pozemské služby, aniž bych dokončila úkol, který mi dal, a očekávat, že mě nechá nezaslouženě spočinout?

	„Ne, s jeho pomocí se vzchopím a budu horlivě plnit své povinnosti. Není-li mi souzeno dojít štěstí na tomto světě, budu alespoň ze všech sil pečovat o blaho všech ostatních. Až poté mohu doufat v odměnu.“ Tak jsem se v duchu zařekla a od té chvíle jsem se myšlenkami na Edwarda Westona těšila - nebo si na něj vůbec vzpomněla - pouze velmi zřídka. Nevím, jestli své udělal příchod léta, mé správné rozhodnutí, čas, nebo vše dohromady, ale záhy jsem opět nabyla klidu v duši, zlepšilo se mi zdraví a životní síla se mi začala pomalu, ale jistě vracet.
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	Začátkem června jsem dostala dopis od lady Ashbyové, dříve slečny Murrayové. Již předtím mi dvakrát nebo třikrát psala z novomanželské cesty po Evropě. Vždy se zdálo, že se jí vede dobře, a tvrdila, že je nevýslovně šťastná. Pokaždé jsem se podivovala, že uprostřed vší té parády a různých lákadel na mě nezapomněla. Nakonec se odmlčela a vypadalo to, že na mě zapomněla, protože jsem od ní neobdržela ani řádku více než sedm měsíců. Samozřejmě jsem se tím příliš netrápila, i když jsem často přemýšlela, jak se jí asi vede.

	Měla jsem radost, když od ní neočekávaně přišel další dopis. Byl odeslán z panství Ashbyových, kam se konečně navrátila, aby se na něm usadila - předtím trávila část na kontinentu a v hlavním městě. Velice se omlouvala, že tak dlouho nepsala, a ujistila mě, že na mě rozhodně nezapomněla a že mi chtěla napsat již dávno a tak dále, ale že jí v tom vždy něco zabránilo. Přiznala, že vede prostopášný život a že bych si o ní myslela, že je zkažená a příliš bezstarostná. Často si na mě ale vzpomněla a kromě jiného dospěla k názoru, že by se se mnou ohromně ráda opět setkala.

	Jsme zde již několik dní,“ psala, „a nemám tu žádného přítele ani přítelkyni, takže čas se nudně vleče. Dobře víte, že jsem nikdy nebyla nadšená z toho, že bychom měli s manželem žít jako dvě želvy v hnízdě - ani kdyby byl tím nejrozkošnějším stvořením na světě. Slitujte se nade mnou a přijeďte. Myslím, že u vás stejně jako jinde v červnu začínají svatojánské prázdniny,
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	takže se nemůžete vymlouvat na nedostatek času. Určitě musíte přijet, prosím Vás o to - nepřijedete-li , určitě umřu nudou. Chtěla bych, abyste mě přijela navštívit jako přítelkyně a zůstala zde co nejdéle.

	Jak jsem již napsala dříve, nemám tu nikoho kromě Sira Thomase a staré lady Ashbyové, ale na ty se nemusíte ohlížet, protože se s nimi téměř nesetkáte. Budete mít pokoj pro sebe, kam se budete moci uchýlit, kdy se Vám zachce, a spoustu knih, abyste si mohla číst, nebude-li pro Vás moje společnost dost zábavná. Nepamatuji si, zda máte ráda malé děti. Pokud ano, jistě Vás potěší, že uvidíte mé, nepochybně nejkouzelnější děcko na světě, tím spíše, že se o ně nemusím starat, protože jsem se rozhodla neobtěžovat se tím. Bohužel je to dívka, což mi Sir Thomas nedokáže odpustit. Pokud však přijedete, mohu Vám slíbit, že se o ni budete moci starat a být jí guvernantkou, jen co začne mluvit. Vím, že ji náležitě vychováte a že z ní vyroste lepší člověk než z její matky.

	Chci Vám také ukázat svého pudla. Je to krásné, milé, kouzelné stvoření, které jsem si přivezla z Paříže společně se dvěma nádhernými italskými obrazy nesmírné ceny - jméno malíře jsem ale už zapomněla. Bezpochyby odhalíte, jaká krása se v nich skrývá, a řeknete to i mně, protože dokáži obdivovat jen to, o čem mi někdo řekne, že je krásné. Přivezla jsem si i spoustu dalších zajímavých věcí, které jsem si koupila v Římě i v jiným městech.

	A samozřejmě musíte vidět můj nový domov - nádherný dům, kde jsem vždy toužila bydlet, s báječnou zahradou a okolím. Ale běda! Jak hrozný je rozdíl mezi slastným toužením a tím, když vám něco již patří!
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	Určitě mě chápete. Mohu Vás ujistit, že se ze mě stala stará a vážná vdaná paní.

	Prosím Vás, přijeďte, i kdybyste se tak rozhodla jen proto, abyste viděla tu změnu. Odepište mi obratem a sdělte mi, kdy začínají prázdniny a že přijedete hned následující den a zůstanete až do konce. Slitujte se nade mnou.

	S laskavým pozdravem Rosalie Ashbyová.“

	Ukázala jsem ten zvláštní list matce a zeptala se jí, jak se mám zachovat. Poradila mi, abych jela, a tak jsem se vydala na cestu. Těšila jsem se na lady Ashbyovou i její dítě a chtěla jsem jí pomoci se vším, co by potřebovala, byť například jen útěchou či radou. Měla jsem pocit, že musí být naprosto nešťastná, protože jinak by se na mě neobrátila. Přijetím pozvání jsem jí však také přinášela velkou oběť a opět dávala všanc své těžce zkoušené city, a tak jsem se ani necítila příliš poctěna, že mohu navštívit manželku baroneta jako její milá přítelkyně. Rozhodla jsem se nicméně, že se u ní zdržím pouze několik dní. Nemohu však popřít, že mi bylo jistou útěchou, že se panství Ashbyových nachází nedaleko Hortonu, a že bych tedy mohla opět spatřit pana Westona, nebo o něm alespoň něco zaslechnout.
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	KAPITOLA XXII

	Návštěva

	 

	 

	Panství Ashbyových bylo bezesporu nádherné, navenek majestátní a uvnitř prostorné a elegantní. Okolo něj se rozkládal krásný rozlehlý park s úchvatnými starými stromy, díky nimž působil dosti tajemně, úžasnými stády vysoké zvěře a rozlehlým jezerem. Za hranicí parku se nacházel starobylý les. Celkově byla ovšem krajina v okolí více či méně rovná jen s občasným náznakem zvlnění, které by jí dodalo na zajímavosti. To bylo tedy místo, po němž Rosalie Murrayová tolik toužila a kde chtěla za každou cenu bydlet – bez ohledu na to, jakou cenu musela zaplatit za možnost honosit se titulem lady, a na to, s kým se o panství musela dělit. Nepřijela jsem ale proto, abych jí něco vyčítala.

	Přijala mě velmi laskavě, a ačkoli jsem byla jen dcera chudého duchovního, guvernantka a učitelka, přivítala mě u sebe doma s nestrojenou radostí. Dokonce - což mě u ní obzvláště překvapilo - se ze všech sil snažila, abych se během návštěvy cítila co možná nejpříjemněji. Bylo sice více než zřejmé, že očekávala, že budu naprosto ohromena vším tím leskem a nádherou okolo, a musím se přiznat, že mi bylo poněkud nepříjemné, jak mě stále uklidňovala, aby se mi před tou

	$

	 

	majestátností snad nepodlomila kolena. Také se až příliš obávala, že bychom snad potkaly manžela či jeho matku, protože se zřejmě styděla, jak obyčejně vypadám. Já jsem se naopak vůbec nestyděla - šaty jsem měla sice prosté, ale dala jsem si záležet, aby nevypadaly špinavě či ošuměle. Cítila bych se v nich skvěle, kdyby mě ovšem moje povýšená hostitelka neuváděla v nejistotu.

	Pokud jde o lesk, který nás obklopoval, nic z toho mě nezarazilo tak jako naprostá změna jejího vzhledu. Těžko soudit, zda byl vinen prostopášný život nebo jiné zlo, ale něco málo přes dvanáct měsíců se na ní podepsalo hůře než na mnoha jiných několik dlouhých let. Přišla nejen o oblejší tvary postavy, ale také o svěží výraz ve tváři, temperament i veselost.

	Chtěla jsem se dozvědět, či snad není nešťastná, ale měla jsem pocit, že mi takové otázky nepřísluší: mohla jsem získat její důvěru, ale rozhodla-li se nechat si manželské problémy pro sebe, nemělo smysl obtěžovat ji dotěrnými otázkami. Proto jsem se nejprve - jak se sluší - dotázala na zdraví a pronesla několik pochvalných vět o kráse parku okolo domu. Dotázala jsem se i na holčičku, jež měla být chlapečkem – droboučké, asi sedmitýdenní děťátko, o něž matka nejevila zvláštní zájem, a nezdálo se ani, že by k němu cítila lásku, ačkoli něco podobného jsem plně očekávala.

	Krátce po mém příjezdu pověřila služebnou, aby mě doprovodila do mého pokoje a postarala se, aby se mi dostalo všeho, co budu chtít. Můj pokoj byl malý, nepříliš okázalý, ale dostatečně pohodlně vybavený. Když jsem se zbavila všech

	$

	 

	zavazadel a náležitě si s ohledem na hostitelku upravila oděv, sešla jsem dolů. Poté mě sama zavedla do pokoje, kam jsem se mohla uchýlit, když budu chtít být o samotě nebo když se bude věnovat hostům - a samozřejmě také když bude muset trávit čas s tchyní nebo jí něco jiného zabrání užívat si mé společnosti. Byla to tichá, úhledná místnost a byla jsem docela ráda, že mi bylo poskytnuto tak pěkné místo jako útočiště.

	„Někdy jindy,“ řekla, „vám ukážu knihovnu. Nikdy jsem nezkoumala, co všechno v ní je, ale troufnu si tvrdit, že je plná moudrých knih. Můžete se jimi probírat, kdykoli budete chtít. Teď si ovšem dáme čaj. Brzy sice bude večeře, ale protože jste byla zvyklá jíst v jednu hodinu, možná vám bude více vyhovovat dávat si navečer jen šálek čaje a hlavní jídlo mít, když my si dáváme lehký oběd. Čaj si můžete vypít v tomto pokoji a nebudete muset večeřet společně s lady Ashbyovou a Sirem Thomasem, což by bylo poněkud nepohodlné, alespoň... Tedy nikoli nepohodlné, ale... Vždyť víte, co myslím. Myslela jsem si, že by vám to nevyhovovalo, obzvláště když s námi čas od času večeří další dámy a pánové.“

	„Jistě,“ řekla jsem. „Budu daleko raději, když to bude, jak říkáte. A pokud byste nic nenamítala, nejraději bych jedla tady v pokoji.“

	„A proč?“

	„Protože mám pocit, že to bude pro lady Ashbyovou a Sira Thomase daleko příjemnější.“

	„Ale vůbec ne, nic takového.“

	„V každém případě to bude příjemnější pro mě.“
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	Chvíli se ještě pokoušela něco namítat, ale nakonec ustoupila. Bylo vidět, že se jí po mém návrhu značně ulevilo.

	„A teď pojďme do salonu,“ řekla. „Měla bych se sice již připravit na večeři, ale zatím nepůjdu, protože si s vámi chci ještě chvíli popovídat.“

	Salon byl velkolepý a elegantně zařízený. Když jsem do něj vstoupila, všimla jsem si, že na mě mladá paní domu pohlédla, zřejmě aby se ujistila, že jsem náležitě ohromena. Proto jsem byla odhodlána tvářit se naprosto lhostejně, jako bych neviděla nic mimořádného. Byla to však jen chvilka, protože mi svědomí hned začalo našeptávat: „Mám ji zklamat jen proto, abych si zachránila hrdost? Ne, raději nebudu pyšná a dopřeji jí trochu neškodného potěšení.“ A tak jsem se rozhlédla a řekla, že to je opravdu nádherná, vkusně zařízená místnost. Neřekla na to téměř nic, ale všimla jsem si, že ji to potěšilo.

	Ukázala mi tlustého francouzského pudla, jenž ležel stočený na hedvábném polštářku, a dva pěkné italské obrazy, ale bohužel mi neposkytla dostatek času, abych si je pořádně prohlédla. Řekla však, že si je budu moci prohlédnout někdy jindy, protože mi musí ukázat malé hodinky posázené drahými kameny, které si koupila v Ženevě. Dále mě prováděla po salonu a ukazovala mi nejrůznější umělecké předměty, které si přivezla z Itálie: malé elegantní hodinky, několik byst, půvabné miniaturní figurky a nádherné broušené vázy, které byly - stejně jako figurky - z bílého mramoru. O všem mluvila velmi živě, a když jsem se o některé věci zmínila s obdivem, vesele se usmála. Dobrá nálada ji však brzy opustila a nahradil ji smutný povzdech, jako by si uvědomila, že
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	všechny ty cetky, byť sebekrásnější, člověku ke štěstí nestačí a že bohužel nenahradí lásku, po níž srdce prahne.

	Nakonec se natáhla na pohovku a mě nasměrovala na ohromnou lenošku naproti, která nestála u krbu, ale přímo u dokořán otevřeného okna. Naštěstí však byla druhá polovina června a venku panoval krásný, teplý letní podvečer. Chvíli jsem seděla tiše a užívala si čerstvého vzduchu i uklidňujícího výhledu do parku plného zeleně a stromů, jenž se právě koupal v paprscích zapadajícího slunce, ale už se do něj začínaly pomalu vkrádat stíny, které předznamenávaly příchod tmy. Chtěla jsem však využít šance, jež se mi díky krátké odmlce naskytla, protože jsem se chtěla zeptat na několik věcí - samozřejmě že podobně jako douška v dopise měla ta nejdůležitější otázka přijít až na závěr.

	Nejprve jsem se tedy dotázala na pana a paní Murrayovy, slečnu Matildu a mladé pány. Dozvěděla jsem se, že otec má dnu a že kvůli tomu zuří, ale že se nechce vzdát vybraných vín a vydatných jídel a že se již kvůli tomu pohádal s doktorem, který mu řekl, že ho žádný lék na světě nemůže vyléčit, když se nebude držet zkrátka; matka a ostatní že jsou v pořádku, Matilda je stále divoká a nezvladatelná, ale od doby, co pro ni matka sehnala novou guvernantku, s níž si patrně padla do oka, se její chování výrazně zlepšilo - bylo již načase, protože má být co nevidět uvedena do společnosti; a John a Charles že jsou právě doma na prázdninách a jsou podle všeho „milí, smělí, nezvladatelní a zlomyslní“.

	„A jak se vede ostatním lidem v okolí?“ tázala jsem se dál. „Například Greenovým.“
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	Jak dobře víte, panu Greenovi jsem zlomila srdce,“ odvětila s vlažným úsměvem. „Stále se nepřenesl přes zklamání a nemyslím si, že by se mu to kdy podařilo. Je odsouzen stát se starým mládencem. Jeho sestry se všemožně snaží najít ženichy.“

	„A Melthamovi?“

	„Ach, ano, u těch je, myslím, vše při starém, ale po pravdě řečeno o nich vlastně nic nevím, tedy kromě Harryho,“ řekla, zlehka se začervenala a opět se usmála. „Vídala jsem se s ním často, když jsme byli v Londýně, protože jakmile se dozvěděl o našem příjezdu, zašel za námi pod záminkou, že jde navštívit bratra. Pak mě bez ustání buď pronásledoval jako stín všude, kam jsem šla, nebo jsem na něj narazila jako na odraz v zrcadle, jen jsem zahnula za roh. Nemusíte se tvářit tak vyděšeně, slečno Greyová. Byla jsem velmi opatrná, ale - vždyť víte – mám prostě ráda, když mě muži obdivují. Chudáček! Nebyl jediný, i když byl ze všech bezpochyby nejnápadnější, a také si myslím, že mi byl nejoddanější. Ale ten mrzký ehm... Sir Thomas se kvůli němu urazil - nebo snad kvůli tomu, že příliš utrácím, vlastně ani nevím kvůli čemu - bez varování mě posadil do kočáru a spěšně jsme museli odjet zpátky na venkov, na panství, kde mám asi žít až do konce života jako poustevnice!“

	Kousla se do rtu a při zmínce o panství, po němž vždy toužila, se pomstychtivě zamračila.

	„A pan Hatfield?“ dotázala jsem se. „Co se stalo s ním?“

	Opět se rozzářila a vesele odpověděla: „Hatfield! Dvořil se postarší dámě a nakonec se s ní oženil - přednedávnem.
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	Povadlé půvaby vyvážila penězi a drahými kameny a pan Hatfield zřejmě hledá útěchu ve zlatě, když ji nenašel v lásce. Ha, ha, ha!“

	„Myslím, že jsem se snad přeptala úplně na všechny... Kromě pana Westona. Jak se mu daří?“

	„To tedy opravdu nevím. Vím jen, že z Hortonu odjel.“

	„Je to už dlouho? A kam jel?“

	„Nic o něm nevím,“ odpověděla se zívnutím, „kromě toho, že odjel asi před měsícem. Neptala jsem se kam.“

	Chtěla jsem se zeptat, jestli neví, zda dostal konečně úřad faráře, nebo opět pouze jeho zástupce, ale rozhodla jsem se raději mlčet.

	„Byl kvůli tomu pěkný povyk a shon,“ pokračovala, „což pana Hatfielda vůbec nepotěšilo. Hatfield ho neměl v lásce, protože měl příliš silný vliv mezi obyčejnými lidmi a protože nebyl dost poddajný a nechtěl se mu podřizovat. Také mu připisoval nějaké další neodpustitelné hříchy, ani nevím jaké. Teď se ale opravdu musím jít převléknout. Večeře bude za chvilku, a kdybych se u ní objevila v tomto úboru, musela bych si vyslechnout nekonečné výčitky od lady Ashbyové. Není to zvláštní, že nemůžu být svou paní ve vlastním domě? Pošlu služebnou, aby vám donesla čaj. Když jen pomyslím na tu nesnesitelnou ženskou...“

	„Na koho? Na služebnou?“

	„Ne, na tchyni... A na moji strašnou chybu! Místo toho, abych ji nechala odstěhovat se někam jinam, což mi hned po svatbě nabídla, jsem byla tak hloupá, že jsem ji požádala, aby zde zůstala a starala se o všechny záležitosti. Především jsem
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	doufala, že větší část roku budeme trávit ve městě, a také jsem byla mladá a nezkušená, takže jsem se bála myšlenky, že se budu muset starat o dům a všechny sloužící, objednávat pokrmy a zařizovat vše okolo večírků a ostatních věcí. Myslela jsem si, že mi jako zkušená dáma pomůže, a netušila jsem, že je samozvaná tyranka, upírka, vyzvědačka a celkově odporné stvoření. Kéž by byla mrtvá!“

	Otočila se, aby dala pokyny sluhovi, jenž stál už asi půl minuty v pozoru ve dveřích a zaslechl poslední část její kritiky. Samozřejmě si o ní myslel své, a i když se tvářil jako socha, nadále setrvával bez hnutí na místě.

	Poznamenala jsem, že určitě musel všechno slyšet, ale dostalo se mi odpovědi: „To nevadí! Na sluhy se vůbec neohlížím, jsou to jen stroje a není jim nic do toho, co jejich pánové a paní říkají a dělají. Neodvážili by se to opakovat. A co si myslí - pokud tedy vůbec myslí -, nikoho nezajímá. To by ještě scházelo, abychom si museli dávat pozor na jazyk kvůli služebnictvu!“

	 

	# # #

	 

	Jen to dořekla, vyběhla ze salonu, aby se v rychlosti převlékla. Zůstala jsem tedy sama a mohla se uchýlit do pokoje, který mi byl vyhrazen a kam mi zanedlouho služebná přinesla čaj. Seděla jsem a vzpomínala na to, jak se lady Ashbyová změnila, jak žalostně málo jsem se dozvěděla o panu Westonovi, a přemýšlela, jestli ho ještě někdy během svého nezajímavého života uslyším či uvidím, protože v opačném
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	případě jsem neshledávala přílišný rozdíl mezi příjemně deštivými dny a dny, kdy se nad hlavou shlukují temná, šedá mračna, z nichž nezaprší. Nakonec mě však takové myšlenky unavily a toužila jsem se podívat do knihovny, o níž má hostitelka mluvila, ale bohužel jsem netušila, kde se nachází. A tak jsem se rozhodla setrvat nečinně až do doby, kdy odejdu nahoru a uložím se ke spánku.

	Nebyla jsem tak bohatá, abych si mohla dovolit mít hodinky, a tak jsem nedokázala odhadnout, jak ubíhá čas, mohla jsem se řídit jen tím, že jsem z okna pozorovala pomalu se prodlužující stíny. Z okna nebyl výhled před dům, ale poněkud stranou, takže jsem mohla pozorovat dění v rohu parku, shluk stromů, na jejichž větvích posedával bezpočet havranů, a vysokou zeď, v níž byla obrovská dřevěná brána - nepochybně vedla ke stájím, protože u ní končila široká upravená kočárová cesta, která se táhla napříč parkem od hlavní brány panství. Stín zdi brzy zakryl celou část parku, již jsem viděla z okna, donutil zlatistý sluneční svit kousek po kousku ustupovat, až nakonec spočinul pouze na vrcholcích stromů. Netrvalo dlouho a i ty pohltil stín – stín vzdálených vrchů nebo snad samotné země.

	Měla jsem soucit s havrany ve větvích, již se ještě před chvilkou mohli koupat v nádherném slunečním svitu a najednou se ocitli v pochmurném, tmavém prostředí barvy podsvětí či snad mého vnitřního světa. Ještě krátký okamžik se těm, kteří vzlétli nad stromy, zaleskla křídla ve slunci, jež jejich černá pera obarvilo do rudozlata, ale brzy se vše ponořilo do šera, které se rozprostíralo všude kolem. Havrani ztichli,
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	na mě padla únava a přála jsem si, abych mohla odjet již zítra. Nakonec se všude rozprostřela tma a já uvažovala, že zazvoním, aby mi služebná přinesla svíčku a mohla jsem se odebrat na lože, když tu se ve dveřích objevila má hostitelka, omlouvala se, že mě nechala tak dlouho čekat, a vinila z toho tu „odpornou stařenu“, jak se vyjádřila o své tchyni.

	„Nikdy by mi neodpustila, kdybych s ní neseděla v salonu, když si Sir Thomas dává víno,“ řekla. „A kdybych odešla, jakmile přišel – což jsem jednou nebo dvakrát udělala –, považovala by to za neomluvitelnou urážku svého drahého Thomase. Ke svému manželovi totiž prý nikdy nebyla tak nezdvořilá. A pokud jde o lásku, podle ní dnes manželky vůbec nejsou tohoto citu schopné, ale když byla mladá, vše se mělo jinak - jako by vůbec bylo k něčemu, kdybych v salonu zůstala, vždyť Sir Thomas jen vrčí a nadává, když má špatnou náladu, říká nechutné hlouposti, když má dobrou náladu, a usíná na pohovce, když je příliš otupělý na jedno nebo druhé. A to je dnes velice často, protože nemá na práci nic jiného než opíjet se vínem.“

	„Nemohla byste se pokusit přimět ho, aby se zabýval něčím příhodnějším a vzdal se špatných návyků? Jsem si jista, že byste ho dokázala přesvědčit, vždyť umíte zabavit muže jako málokterá jiná žena.“

	„Myslíte, že bych ho chtěla bavit? V žádném případě, tak si nepředstavuji život vdané ženy. Je přece na manželovi, aby dokázal potěšit ženu, nikoli naopak. A pokud není spokojen s tím, jaká je, a není vděčný za to, že ji má, pak si ji nezaslouží. Vůbec ho navíc nehodlám k ničemu přesvědčovat. Stačí, že
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	ho musím snášet a nesnažit se, aby se změnil. Ještě jednou se vám ale musím omluvit, že jsem vás nechala tak dlouho o samotě, slečno Greyová. Co jste celou dobu dělala?“

	„Především jsem pozorovala havrany.“

	„Bože! To ale musela být nuda! Určitě vám musím ukázat knihovnu, a jakmile budete něco potřebovat, hned zazvoňte, jako byste byla v hostinci. A udělejte si pohodlí! Mám jisté sobecké důvody, abyste se zde cítila šťastná, protože chci, abyste zde zůstala co nejdéle a nevyplnila tu strašnou hrozbu, že odjedete za den nebo za dva.“

	„Nechci vás zdržovat, v salonu na vás čeká společnost,“ řekla jsem. „Cítím se unavená a chtěla bych si jít lehnout.“
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	KAPITOLA XXIII

	Park

	 

	 

	Následujícího rána jsem sešla dolů krátce před osmou, jak jsem posléze zjistila podle toho, že kdesi v dálce odbíjely hodiny. Snídaně nebyla na stole a nevypadalo to, že by měla v dohledné době být. Čekala jsem na ni dobrou hodinu a litovala, že ještě stále nevím, kde se nachází knihovna.

	Poté, co jsem o samotě pojedla, jsem opět čekala přibližně hodinu v napětí a neklidu a nevěděla, co mám dělat. Nakonec přišla lady Ashbyová a popřála mi dobrého rána. Sdělila mi, že právě posnídala a že by se se mnou ráda prošla v parku. Otázala se, jak dlouho jsem vzhůru, a po odpovědi vyjádřila hlubokou lítost a slíbila mi, že mi ukáže knihovnu. Navrhla jsem, abychom se do ní odebraly raději hned, aby již nehrozilo, že na to opět zapomene. Rozhodla se mi vyhovět, ovšem pod podmínkou, že se nepustím hned do čtení ani prohlížení knih, protože mi chce ukázat zahrady a procházet se se mnou v parku, než bude příliš horko. Po pravdě řečeno, horko již docela bylo. Souhlasila jsem s její podmínkou, a tak jsme se procházely parkem a má společnice mi vyprávěla, co všechno viděla a zažila na cestách.

	Náhle se přiblížil jezdec na koni a vzápětí nás minul. Těsně za námi se otočil a pohlédl mi přímo do tváře, takže jsem si ho
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	mohla podrobně prohlédnout. Byl vysoký a hubený, až vyzáblý, zlehka se hrbil a měl bledou, poněkud skvrnitou tvář, nepěkně zarudlou okolo očí, a nepříliš hezké rysy. Celkově vypadal unaveně a malátně, čemuž notně napomáhal zlověstný výraz ve tváři a tupý, bezduchý výraz v očích.

	„Nenávidím ho!“ pošeptala mi lady Ashbyová hořce, leč důrazně, když klusal kolem nás.

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se, protože se mi nechtělo uvěřit, že by se takovým způsobem vyjadřovala o manželovi.

	„Sir Thomas Ashby,“ odvětila s melancholickým klidem.

	„Ale proč jej nenávidíte, slečno Murrayová?“ vyhrkla jsem, protože jsem byla příliš otřesená, než abych si vybavila její nové jméno.

	„Nenávidím ho, slečno Greyová, a hnusí se mi. Kdybyste ho znala, nevyčítala byste mi to.“

	„Věděla jste ale, jaký je, když jste se za něj rozhodla provdat.“

	„Ne, nevěděla, jen jsem si to tak trochu myslela. Neznala jsem ho však ani z poloviny. Vím, že jste mě od sňatku zrazovala, a kéž bych vás byla poslechla. Nyní je však pozdě litovat. A navíc - matka o něm musela vědět daleko víc než my obě dohromady, a přesto proti němu nikdy neřekla ani slovo - spíše naopak. Navíc jsem si myslela, že mě miluje a nechá mě dělat si, co se mi zlíbí. Nejdříve se tvářil, že tomu tak bude, ale teď jsem pro něj vzduch. Vím, mělo by mi to být jedno, ať si dělá, co chce, jen kdyby mě nechal bavit se, odjet do Londýna, nebo alespoň zvát k nám přátele, ale je to tak, že si dělá, co chce, a já musím být uvězněna zde a nehnout se ani na krok. Jakmile ten sobecký ničema zjistil, že se dokážu bavit i bez něj a že
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	mě ostatní dokáží ocenit lépe než on, hned mě nařkl z koketování a rozhazovačnosti. A navíc urazil Harryho Melthama, i když není ani hoden leštit mu boty. Takže mě hned musel odvézt zpátky na venkov, kde mám žít jako jeptiška, abych ho náhodou nezostudila nebo nepřivedla na mizinu. Jako by na tom nebyl desetkrát hůř kvůli jiným věcem! Jen považte: hazardní hry a sázky, operní pěvkyně, lady Ta a paní Tamta a samozřejmě lahve vína, sklenky brandy s vodou a tak dále! Ach, dala bych všechno na světě a ještě desetkrát tolik, abych mohla být zase slečnou Murrayovou! Je hrozně smutné cítit, jak život ubíhá a jak se mi horší zdraví a vytrácí krása, když nemám pro koho žít a koho potěšit - jen kvůli tomu necitovi!“ vykřikla a do očí ji vyhrkly hořké slzy zloby.

	Samozřejmě mi jí bylo nevýslovně líto - už kvůli její klamné představě o štěstí a pohrdání povinnostmi, ale také kvůli ničemnému manželovi, s nímž spojila svůj osud. Otázala jsem se, jak bych jí mohla utěšit, a nabídla jí rady, o kterých jsem si myslela, že jí nejvíce prospějí. Nejprve jsem jí poradila, aby se snažila změnit manžela - něžným promlouváním, laskavostí, příkladem, přesvědčováním. Až v tomto směru podnikne vše a stále neshledá žádné zlepšení, nezbude jí než se od něj odtáhnout, uzavřít se do sebe a myslet na něj co možná nejméně. Nabádala jsem ji, aby hledala útěchu v plnění povinností, které má k Bohu, aby se k němu obrátila o pomoc a těšila se péčí o malou dcerku – ujistila jsem ji, že odměnou jí bude, když uvidí, jak dcera roste, sílí a bere rozum, přičemž může doufat, že ji dítě odmění pravou, vřelou láskou.
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	„Nemohu se však věnovat pouze a jen dítěti,“ řekla. „Co když zemře - což není vůbec nepravděpodobné.“

	„Když se jí však dostane náležité péče, může z ní vyrůst silná žena.“

	„Ale také může být stejně nesnesitelná jako její otec a to bych nesnesla.“

	„To však není příliš pravděpodobné. Je to dívka a zdá se, že je ve všem po matce.“

	„To je mi jedno. Byla bych snad raději, kdybych měla chlapce. Stejně mu otec nezanechá žádné dědictví, protože vše rozhází. Proč bych se měla radovat, že se dožiji toho, jak mě vlastní dcera zastíní a bude si užívat radovánek, které mi budou již navždy odepřeny? Řekněme ale, že bych byla tak velkorysá a dokázala se z toho radovat – vždyť je stále ještě dítě, a proto do ní prostě nemohu vložit veškeré své naděje. To by bylo jen o stupínek lepší než vkládat naděje do psa. A ohledně všech těch dobrých a moudrých rad, které se mi snažíte vštípit, mohu říct jen to, že jsou všechny správné, a odvážím se tvrdit, že bych je určitě zúročila, kdybych byla o dvacet let starší. Lidé si ale musejí užívat, dokud jsou mladí, a když jim to ostatní nedopřejí, není divu, že je za to nenávidí!“

	„Nejlepší způsob, jak si opravdu užívat života, je dělat, co je správné, a nikoho nenávidět,“ namítla jsem. „Smyslem víry není připravit se na smrt, ale naučit se lépe žít, a čím dříve zmoudříte a pochopíte, že musíte konat dobro, tím šťastnější budete. Nyní mám pro vás, lady Ashbyová, ještě jednu radu: nesmíte si znepřátelit tchyni. Nesnažte se ji držet od těla
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	a nedbejte její žárlivé nedůvěry. Nikdy jsem ji neviděla, ale zaslechla jsem o ní dobré i špatné věci a myslím, že i když se celkově chová povýšeně, nejeví ani známku citu a má snad až přílišné nároky, dokáže cítit silnou náklonnost k těm, již jejím nárokům vyhoví. A třebaže je slepě zamilovaná do syna, ctí jisté zásady a jistě se s ní dá rozumně hovořit. Kdybyste jen trochu ustoupila a byla k ní přátelská a otevřená nebo se jí snad i svěřila se svým trápením - tedy s tím, co vás opravdu trápí a o čem si myslíte, že si kvůli tomu máte právo stěžovat -, pevně věřím, že byste v ní po čase měla oddanou přítelkyni, u níž byste mohla hledat útěchu i podporu a nemusela byste ji již častovat všemi těmi ošklivými přízvisky.“

	Měla jsem však obavu, že mým radám nešťastná mladá dáma nepopřála příliš sluchu, a když jsem si uvědomila, že jí tedy nedokáži pomoci, začala jsem se cítit na panství Ashbyových dvojnásob nesvá. Přesto jsem se rozhodla vydržet tam ještě po zbytek dne a den následující, jak jsem slíbila. Odolávala jsem však veškerým lákadlům, která mě měla přimět ke změně rozhodnutí. Trvala jsem na tom, že opravdu musím odjet v den, o němž jsem mluvila od začátku, a proto jsem také tvrdila, že by se matka beze mě cítila sama a že netrpělivě čeká, až se vrátím domů.

	S lady Ashbyovou jsem se nicméně loučila s těžkým srdcem. I když žila ve vysněném majestátním domě, jasným důkazem, že je nešťastná, bylo mimo jiné to, jak se zoufale upínala k mé přítomnosti a upřímně si přála společnost někoho, jehož vkus a názory byly těm jejím více než vzdálené, někoho, jehož naprosto vymazala z paměti, když si plnými
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	doušky užívala života, a jehož přítomnost by byla spíše na obtíž, kdyby se jí splnila alespoň polovina z toho, po čem její srdce toužilo.
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	KAPITOLA XXIV

	Pláž

	 

	 

	Naše škola se nenacházela v srdci města. Při příjezdu do A. ze severozápadu byly na obou stranách široké bílé cesty řady pěkných domů s malými předzahrádkami, žaluziemi v oknech*+ a schody, které vedly ke dveřím s mosaznou klikou. Bydlely jsme s matkou v jednom z největších domů v okolí a s námi bydlely mladé dámy, jež nám jejich rodiče svěřili do výchovy. Dům se nacházel poměrně daleko od moře, a navíc ho od něj odděloval labyrint uliček a domů. Moře jsem milovala a často jsem procházela celým městem, abych se mohla projít po pobřeží, ať již sama, se studentkami, či během prázdnin s matkou. Přinášelo mi to potěšení kdykoli, v kteroukoli roční dobu, ale obzvláště tehdy, když od moře vanul silný, divoký vítr, a v čerstvém letním ránu.

	Třetí den po návratu z panství Ashbyových jsem se vzbudila časně. Žaluziemi již probleskovalo slunce, a tak jsem si myslela, že bude příjemné projít ztichlým městem a být na pláži sama, když polovina světa ještě spí. Rychle jsem se rozhodla a bez váhání vyrazila.

	++++++++++++++

	*+ Tento patrně japonský vynález byl patentován v Londýně už v roce 1769.
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	Pochopitelně jsem nechtěla rušit matku, a tak jsem se potichu vykradla z pokoje a neslyšně sešla dolů. Oblékla jsem se, otevřela dveře a už jsem kráčela městem.

	Podle hodin na kostelní věži bylo čtvrt na šest. Vlahý, čerstvý vzduch byl již v ulicích, a když jsem vyšla z města, vstoupila na písek a pohlédla směrem k širokému, blyštivému zálivu, nenacházela jsem slov, která by dokázala popsat krásnou, čistou azurovou modř nebe a oceánu, nádherné ranní slunce, jež se odráželo o půlkruh strmých skalisek, nad nimiž se dmuly zelené vršky, jemný písek nekonečné pláže a z moře čnící útesy a především nádherné vlny, které se tříštily o útesy, překrásně šuměly a blyštily se ve slunci. A pak ta nevýslovná čistota, neposkvrněnost a svěží vzduch! Bylo již dost teplo, a tak jsem mohla ocenit lehký vánek. Nad mořem byl vítr silnější a díky němu byla hladina stále v pohybu a neustávaly ani vlny, které se zvolna valily k pobřeží, pěnily a stříkaly, jako by si užívaly veselé nespoutanosti. Kam jsem dohlédla, nebylo ani živáčka. V tvrdém, neporušeném písku byly jen otisky mých nohou poté, co noční příliv zahladil i nejhlubší stopy včerejšího dne, na něj nikdo nevstoupil, a tak byl hladký a rovný, tedy kromě míst, kde za sebou ustupující voda zanechala malé důlky, v nichž se vytvořila jezírka, a drobné proudy směřující zpátky do moře.

	Ráno u moře mě osvěžilo, potěšilo a povzbudilo, a tak jsem se procházela a nechala všechny starosti za hlavou. Měla jsem pocit, jako bych měla křídla, mohla urazit přinejmenším čtyřicet mil a necítit se unavená. Snad poprvé od raného mládí jsem byla v rozjařené náladě.
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	Asi v půl sedmé se však objevili štolbové, kteří jeli na projížďku na pánových koních - nejdříve jen jeden, potom druhý a brzy se pískem proháněl asi tucet koní s pěti nebo šesti jezdci. To mě však nemuselo trápit, protože stejně nikdy nejezdili až ke skaliskům, k nimž jsem se blížila. Když jsem k nim došla, překonala vlhké, kluzké mořské řasy (a riskovala, že se zabořím do jednoho z mnoha jezírek průzračné slané vody, mezi nimiž řasy ležely) a dostala se k malému útesu porostlému mechem, k němuž dobíhaly vlny, ohlédla jsem se, abych se přesvědčila, jestli se na pláži neobjevil někdo další. Viděla jsem jen štolby s koňmi, ale v dálce se objevil muž, před nímž běžel malý černý flíček, nejspíše pes, a také vůz na vodu, který přijížděl z města, aby dovezl do lázní čerstvou dodávku.

	Za minutu či dvě se pohnuly pojízdné koupací kabiny*+ a objevili se postarší pánové a skromně oděné dámy, kteří si vyšli na pravidelnou ranní zdravotní procházku. Scéna na pláži sice nepostrádala jistou zajímavost, ale bylo mi odepřeno kochat se jí, neboť právě při pohledu tím směrem mě oslepovalo slunce a odlesky jeho paprsků na hladině, takže jsem téměř nic neviděla. Otočila jsem tedy hlavu a těšila se pohledem na vlny, které se bez ustání přibližovaly k útesu, na němž jsem seděla, a opět od něj odbíhaly. Na síle jim ubíraly spletence mořských řas a malé skalní výběžky pod hladinou,

	+++++++++++++++++++++++++++

	*+ Koupací kabiny byly vlastně kryté dřevěné vozy, které lidem umožňovaly brouzdat se na mořské mělčině, aniž by narušovali viktoriánské představy o slušném chování.
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	které nebyly vidět - jinak by se již celý útes nacházel pod vodou. Blížil se však ranní příliv, voda stoupala a zalévala vše, co jí stálo v cestě. Bylo na čase poohlédnout se po bezpečnějším útočišti, a tak jsem šla, poskakovala a klopýtala směrem k jemnému, bílému písku a rozhodla se dojít až na větší výběžek některého z útesů. Potom jsem se chtěla vrátit.

	 

	# # #

	 

	Náhle jsem za zády uslyšela čmuchání a funění. U nohou mi poskakoval pes a vrtěl ocasem. Jaké bylo mé překvapení, když jsem v něm poznala mého Snapa, malého teriéra s tmavou, ostrou srstí! Když jsem vyslovila jeho jméno, vyskočil mi samou radostí až k tváři, olizoval mě a radostně kňučel. Měla jsem téměř stejnou radost jako on a hned jsem jej objala. Jak se sem ale dostal? Nemohl přece spadnout z nebe nebo snad sám zdolat celou cestu z Hortonu až sem. Musel přijít s pánem, krysařem, nebo s někým úplně jiným.

	Když jsme si užili hlazení a laskaní, ohlédla jsem se a spatřila... pana Westona!

	„Nezapomněl na vás, slečno Greyová,“ řekl a vřele mi stiskl ruku, když jsem mu ji podala. „Vstáváte brzy.“

	„Tak často jako dnes nepříliš často,“ odvětila jsem a divila se, že jsem se vůbec udržela na nohou, což bylo s ohledem na všechny okolnosti opravdu zvláštní.

	„Jak daleko chcete dojít?“

	„Právě jsem si pomyslela, že bych se mohla vrátit. Už musí být docela pozdě.“
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	Podíval se na hodinky - nové zlaté - a řekl, že je teprve pět minut po sedmé.

	„Bezpochyby jste ale byla na dlouhé procházce,“ řekl a otočil se směrem k městu, kam jsem se také začala pomalu vracet. Šel pomalým krokem vedle mě.

	„V jaké části města bydlíte?“ otázal se. „Zatím se mi to nepodařilo zjistit.“

	Zatím se mu to nepodařilo zjistit? Znamená to, že se o to pokoušel? Sdělila jsem mu, kde se nachází náš příbytek, načež se zeptal, jak se daří naší škole. Řekla jsem mu, že se nám daří docela dobře, že nám po vánočních prázdninách přibylo mnoho studentek a že po těchto prázdninách očekáváme ještě další.

	„Musí z vás být dokonalá učitelka,“ poznamenal.

	„Nikoli, je to především matčina práce,“ odvětila jsem. „O vše se báječně stará, je nesmírně činorodá, chytrá a milá.“

	„Rád bych vaši matku poznal. Doufám, že mě jí někdy představíte, až se u vás zastavím.“

	„Ale ano, s radostí.“

	,A dovolíte mi jako starému příteli, abych k vám čas od času zašel?“

	„Ano, pokud... Myslím, že ano.“

	Moje odpověď byla samozřejmě hloupá, ale soudila jsem, že nemám právo kohokoli zvát do matčina domu, aniž by o tom věděla. A kdybych řekla: „Ano, pokud proti tomu matka nebude nic namítat,“ vypadalo by to, že jeho otázku považuji za něco víc, než byla. A tak, protože jsem si myslela, že nic nebude namítat, jsem dodala: ,Myslím, že ano.“ Samozřejmě jsem ale měla říct něco milejšího a zdvořilejšího, jenže jsem byla příliš vzrušená.
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	Chvíli jsme pokračovali mlčky, ale záhy přerušila ticho poznámka pana Westona o krásném, jasném ránu, nádherné zátoce a o přednostech A. oproti dalším módním výletním místům.

	„Nezeptala jste se ani, co mě přivádí do A.,“ řekl. „Nemyslíte si snad, že bych byl tak bohatý, abych si sem mohl vyjet jen tak na výlet?“

	„Slyšela jsem, že jste odjel z Hortonu.“

	„Neslyšela jste tedy, že jsem se stal farářem v F.?“

	F. byla vesnice vzdálená asi dvě míle od A.

	„Ne,“ řekla jsem, „dokonce i tady žijeme úplně stranou od lidí a zprávy máme výhradně z novin, když se nám tedy dostanou do ruky Doufám, že se vám líbí nová farnost a že vám mohu blahopřát k novému místu...“

	Myslím, že za rok nebo za dva se mi bude líbit daleko více, tedy až se mi podaří prosadit určité změny, které mi leží na srdci, nebo až s nimi alespoň výrazně pokročím. Ale můžete mi již blahopřát, protože shledávám, že je daleko příjemnější mít vlastní farnost, kde mi nikdo nemůže do ničeho zasahovat, hatit mé plány a mařit mé úsilí. Navíc mám pěkný dům na hezkém místě a milé sousedy a také tři tisíce liber ročně, takže jediné, na co si mohu stěžovat, je samota. Nepřeji si nic jiného než mít přítele.“

	Když říkal poslední větu, pohlédl na mě a jen jsem zahlédla jiskru v jeho očích, začervenala jsem se, což mi bylo více než nepříjemné, protože je neodpustitelné dávat najevo zmatek, když se někdo vyjadřuje o tak důležité věci. Pokusila jsem se tedy vše napravit a popřít možnost, že by se mě mohla tato poznámka týkat, rychlou a poněkud nešťastnou odpovědí, že pokud by posečkal, až pozná v okolí více lidí, určitě by se mu naskytl nespočet příležitostí
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	k důvěrnému seznámení mezi obyvateli F. a okolí nebo návštěvníky A., pokud by chtěl mít větší výběr. Ani jsem si neuvědomila, jakou jsem mu tímto tvrzením prokázala poklonu, dokud neodpověděl.

	„Nejsem tak sebevědomý, abych tomu věřil,“ řekl, „ale i kdyby tomu tak bylo, mám poměrně jasnou představu o tom, s kým bych chtěl strávit zbytek života, a dámy, jež jste zmínila, jí nejspíš nebudou vyhovovat.“

	„Vyžadujete-li dokonalost, pak je možné, že nenaleznete nikoho.“

	„Nevyžaduji, nemám na to ani právo, protože jsem sám nedokonalý.“

	V tom okamžiku rozhovor přerušil hřmot vozu na vodu, který nás předjížděl. Přicházeli jsme totiž k rušnější části pláže a během následujících osmi či deseti minut jsme procházeli mezi vozy, kabinami, koňmi a lidmi, takže jsme neměli příliš možnost pokračovat v rozmluvě. Navázat jsme na ni mohli, až když jsme zahnuli do města a začali stoupat po strmé cestě. Můj společník mi nabídl rámě, což jsem přijala, třebaže jsem nepotřebovala oporu.

	„Myslím, že na pláž nechodíte příliš často,“ řekl. „Od doby, kdy jsem se přestěhoval, jsem tu byl již mnohokrát ráno i večer, ale až dodnes jsem vás nikdy nezahlédl. Několikrát jsem byl i ve městě a hledal vaši školu, ale nikdy mě nenapadlo, že by mohla být v ulici – – –. Jednou nebo dvakrát jsem se na ni i dotazoval, ale nepodařilo se mi nic zjistit.“

	Když jsme vystoupali na vršek, chtěla jsem vymanit ruku zpod jeho, ale lehce ji stiskl pod loktem a dal mi tak mlčky najevo, že by si to nepřál, a tak jsem se podvolila.
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	Než jsme došli do města a prošli několika ulicemi, hovořili jsme ještě o nejrůznějších záležitostech. Bylo zřejmé, že si bez ohledu na dlouhou cestu, kterou má ještě před sebou, zachází, aby mě mohl doprovodit.

	Obávala jsem se, aby si nepřidělával starosti jen kvůli tomu, aby byl ke mně zdvořilý, a tak jsem poznamenala: „Mám obavu, že si kvůli mně snad až příliš zacházíte, pane Westone. Mám pocit, že cesta do F. vede úplně opačným směrem.“

	„Rozloučím se s vámi na konci další ulice,“ řekl.

	„A kdy se zajdete podívat za maminkou?“

	„Zítra. Dá-li Bůh.“

	Na konci další ulice jsem byla téměř u cíle své cesty. Šel se mnou přesně tam, kam řekl, popřál mi pěkné ráno a zavolal Snapa, který trochu váhal, jestli se má vydat za svou starou paničkou, nebo novým pánem, ale když ho pan Weston zavolal, běžel poslušně za ním.

	„Nevrátím vám ho, slečno Greyová,“ řekl pan Weston s úsměvem, „protože ho mám rád.“

	„Ani bych ho nechtěla,“ odpověděla jsem, „stačí mi, že má hodného pána.“

	„Považujete tedy za samozřejmé, že jsem na něj hodný?“

	Muž se psem se vzdálili, a tak jsem se vrátila domů, vděčná Bohu za blaženost, kterou mi seslal, a modlila se, aby mé naděje opět neskončily v troskách.
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	KAPITOLA XXV

	Závěr

	 

	 

	„Agnes, nesmíš chodit na tak dlouhé procházky před snídaní,“ řekla mi matka, když si povšimla, že jsem vypila již druhý šálek kávy a nic nesnědla - vymluvila jsem se na příliš horké počasí a na to, že jsem unavená po dlouhé procházce. Cítila jsem, že mám horečku, a byla jsem unavená. „Vždycky dovedeš věci do krajnosti. Vždyť kdybys chodila každé ráno, ale opravdu každé ráno, na krátkou procházku, určitě by ti to prospělo.“

	„Dobře, mami.“

	„Tohle je snad horší, než kdybys polehávala v posteli s hlavou zabořenou v knihách. Určitě z toho máš horečku.“

	„Už to víckrát neudělám,“ řekla jsem.

	Lámala jsem si hlavu nad tím, jak jí řeknu o panu Westonovi, protože jsem jí musela oznámit, že následujícího dne přijde. Počkala jsem nicméně, až bude sklizeno po snídani a budu klidnější.

	Sedla jsem si ke kreslení a začala: „Potkala jsem dnes na pláži starého přítele, mami.“

	„Starého přítele! Kdo by to mohl být?“

	„Vlastně dva staré přátele. Jeden z nich je pes,“ a připomněla jsem jí Snapa, o jehož osudu jsem se před ní již dříve zmínila,
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	a vylíčila jí, jak se náhle objevil a hned mě poznal. „A druhý,“ pokračovala jsem, „je pan Weston, pomocný farář z Hortonu.“

	„Pan Weston! Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Ale slyšela. Myslím, že jsem se o něm několikrát zmínila, ale nepamatuješ se.“

	„Vždy jsi mluvila o panu Hatfieldovi.“

	„Pan Hatfield byl farář a pan Weston jeho pomocník; hovořila jsem o něm jako o protikladu pana Hatfielda, jako o daleko schopnějším duchovním. Potkala jsem ho dnes ráno na pláži se psem, kterého nejspíš koupil od krysaře. Snap si mě pamatoval a s panem Westonem jsem krátce hovořila. Zeptal se mě mimo jiné na školu, a tak jsem mu řekla i něco o tobě a o tom, jak skvěle to tu vedeš, na což odvětil, že by tě rád poznal. Požádal mě, jestli bych vás neseznámila. A že by si dovolil zastavit se u nás zítra, s čímž jsem souhlasila. Udělala jsem správně?“

	„Samozřejmě. Jaký je?“

	„Myslím, že je velmi slušný a čestný, ale zítra ho sama uvidíš. Je nyní novým farářem v F. Je zde pouze několik týdnů, takže zatím nemá v okolí žádné přátele a chtěl by si trochu popovídat.“

	Přišlo další ráno a v domě panoval celé dopoledne neklid a nejistota. V poledne konečně přišel pan Weston. Představila jsem jej matce, vzala si práci k oknu a čekala, jak dopadne jejich rozhovor. S matkou si náramně porozuměli, což mě uklidnilo, protože jsem si nebyla jista, co si o něm matka bude myslet. Nezdržel se dlouho, ale když vstal a měl se k odchodu, řekla mu, že se s ním ráda opět uvidí a že může zajít, kdykoli se mu to bude hodit.
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	Potěšilo mě, když po jeho odchodu řekla: „Tedy! Myslím, že je velice milý. Proč jsi ale seděla až tam v rohu, Agnes,“ dodala hned, „a téměř nemluvila?“

	„Protože jsi mluvila tak hezky, mami. Přišlo mi, že ani nemusím nic říkat. A navíc přišel navštívit tebe, a ne mě.“
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	Pan Weston k nám začal chodit často, několikrát týdně. Většinou hovořil s matkou, ovšem nebylo divu, protože mluvila krásně. Téměř jsem jí záviděla, jak přirozeně a živě hovoří a jak krásně skládá slova do vět, jež vždy dávaly dobrý smysl. Nezáviděla jsem jí však, protože i když jsem si občas uvědomovala vlastní nedostatky v tomto ohledu, velmi mě těšilo, že mohu sedět a poslouchat, jak spolu dvě stvoření, která jsem milovala a vážila si jich nade vše, tak krásně, vtipně a moudře hovoří. Nebyla jsem vždy jen zticha a ani jsem se necítila opomíjená. Nebyla totiž nouze o milá slova a ještě milejší pohledy, jemné náznaky, jež byly téměř neznatelné a sotva postižitelné slovy, a tedy nepopsatelné, ale mě hřály u srdce.

	Formalita během návštěv pana Westona se brzy vytratila chodil k nám s ohlášením či bez a byl vždy vítán. Navíc pro nás jeho návštěvy rozhodně neznamenaly, že bychom si musely něco odpírat, abychom jej mohly pohostit, protože byl velice skromný. Dokonce se ke mně začal obracet jako k „Agnes“, což nejdříve nesměle zkusil, a když shledal, že nikdo nic nenamítá, používal toto oslovení viditelně častěji a nejspíš i raději než „slečno Greyová“.
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	Musím se přiznat, že jsem byla za tu změnu vděčná. Jak nudné a smutné byly dny, kdy se neukázal! Nebyla jsem však nešťastná, protože jsem mohla myslet na jeho poslední návštěvu a těšit se, až se opět objeví. Když však nepřišel dva, nebo dokonce tři dny, začalo mi být úzko, což bylo nesmyslné a vlastně jsem k tomu neměla důvod, protože se samozřejmě musel věnovat i vlastním záležitostem a starat se o farnost. Bála jsem se ale, že až skončí prázdniny, budu se muset věnovat dívkám ve škole a některé dny ho ani neuvidím, zatímco jindy - když bude s dívkami v učebně matka - s ním budu muset být v domě o samotě, což bych si rozhodně nepřála, i když procházky po jeho boku mi byly více než příjemné - to ale bylo něco úplně jiného.

	Jednoho večera poslední týden prázdnin se neočekávaně objevil, když jsem po nekonečné odpolední bouřce a lijáku přestala doufat, že ho toho dne spatřím. Bylo však již po dešti a svítilo slunce.

	„To máme překrásný večer, slečno Greyová!“ řekl, když vcházel. „Agnes, chtěl bych vás pozvat na vycházku na – – –.“

	(Zmínil jistou část pláže - vyvýšeninu, jež se ostře svažovala směrem k moři a z jejíhož vrcholu byl nádherný výhled.) „Déšť pročistil a ochladil vzduch a můžeme se pokochat skvostnou vyhlídkou. Šla byste?“

	„Mohu, maminko?“

	„Samozřejmě.“

	Šla jsem se připravit a sešla dolů za několik minut, ačkoli jsem se upravovala pečlivěji, než kdybych šla jen sama na nákup do města. Po dešti byla obloha jako vymetená a byl
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	opravdu nádherný večer. Pan Weston mi nabídl rámě, ale když jsme procházeli ulicemi města, téměř nepromluvil. Kráčel velmi rychle a vypadal vážně, zamyšleně a odtažitě. Netušila jsem, co se děje, a obávala se, že jeho mysl tíží nějaká nepříjemnost. Trápila mě nejistota, o čem může přemýšlet, a tak jsem šla vedle něj bez úsměvu a neřekla ani slovo. Chmurné představy se však rozplynuly, jen co jsme došli na kraj města, protože jakmile jsme se dostali na dohled starobylého kostela a vyvýšeniny – – –, za níž se rozprostírala temná modř, můj společník se rozzářil.

	„Možná jsem šel až příliš rychle, Agnes,“ řekl, „ale byl jsem celý netrpělivý, až necháme město za zády, a tak jsem se zapomněl zeptat, jestli stačíte mému tempu a nevadí vám to. Nyní však můžeme jít pomalou procházkou, jestli chcete. Podle těch malých mráčků na západě to vypadá, že uvidíme překrásný západ slunce, a i když půjdeme velmi pomalu, dojdeme k cíli včas, abychom se potěšili odrazem slunce na hladině.“

	Urazili jsme již asi polovinu cestu k vrcholku, když jsme opět ztichli. Jako obvykle přerušil mlčení pan Weston.

	„Jsem v domě stále sám, slečno Greyová,“ poznamenal s úsměvem na tváři, „a to jsem se již seznámil se všemi dámami z farnosti, a dokonce i s několika odsud z města. Mnoho dalších znám alespoň od vidění nebo jsem o nich něco zaslechl, ale žádná neodpovídá mým představám o ženě, s níž bych chtěl strávit zbytek života. Po pravdě řečeno jim odpovídá jediná žena na světě - a to jste vy. Chtěl bych znát vaše rozhodnutí.“
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	„Myslíte to opravdu vážně, pane Westone?“

	„Naprosto vážně! Myslíte snad, že bych o takové záležitosti žertoval?“

	Položil ruku na moji, jež mu spočívala na rameni - určitě cítil, jak se třese, ale nesnažila jsem se to ani skrýt.

	„Doufám, že jsem se příliš neukvapil?“ pronesl vážným tónem. „Určitě jste zjistila, že nemám ve zvyku lichotit a mluvit sladké nesmysly. Neumím ani vyjádřit obdiv, který cítím, ale každé mé slovo či pohled míním vážně a znamenají víc než sladké řeči a vroucí promluvy většiny mužů.“

	Řekla jsem něco o tom, že bych nechtěla opustit matku a že nechci dělat nic bez jejího souhlasu.

	„S paní Greyovou jsem vše domluvil, když jste si brala klobouk,“ odvětil. „Řekla, že bude souhlasit, pokud získám váš souhlas. Zeptal jsem se jí také, zda by - pokud budu mít to štěstí a budete souhlasit - se přestěhovala k nám, protože jsem si byl jist, že byste byla ráda, ale odmítla moji nabídku s tím, že si může dovolit platit pomocnou učitelku a chce pokračovat s výchovou dívek, dokud si nenašetří na důchod, díky němuž by si mohla do konce života dovolit mít slušnou střechu nad hlavou. Zatím by chtěla pouze trávit prázdniny střídavě u nás a u vaší sestry a bude naprosto spokojená, když budete šťastná. Tím jsem vám tedy vyvrátil veškeré námitky ohledně vaší matky. Trápí vás ještě něco jiného?“

	„Ne. Vůbec nic.“

	„Milujete mě tedy?“ otázal se a vroucně mi stiskl ruku.

	„Ano.“

	$

	 

	# # #

	 

	Zde končí mé vyprávění. Můj deník, s jehož pomocí jsem sepisovala tyto stránky, zachází trochu dál. Mohla bych psát o dalších letech, ale spokojím se pouze s douškou, že nikdy nezapomenu na ten nádherný letní večer a že si vždy s potěšením vzpomenu na onen kopec a na okraj srázu, kde jsme společně stáli a pozorovali překrásný západ slunce a jeho odraz na neklidné hladině vodního světa pod námi - naše srdce překypovala vděčností k nebeskému Otci, štěstím a láskou a nebyli jsme schopni jediného slova.

	Po pár týdnech se matce podařilo sehnat pomocnou učitelku a já jsem se stala manželkou Edwarda Westona. Nikdy jsem neshledala jediný důvod, abych toho litovala, a jsem si jista, že ani nikdy neshledám. Prošli jsme několika životními zkouškami a víme, že nás ještě čekají další, ale společně je snášíme a snažíme se navzájem podpírat a nabýt síly, abychom se dokázali vyrovnat s konečným odloučením, které vždy přináší utrpení tomu, kdo přežije. Doufáme však, že se na onom světě, kde nejsou hříchy ani utrpení, opět setkáme, a veškerá trápení se nám tak snášejí lehčeji. A samozřejmě blahořečíme Bohu, jenž nám seslal mnohá požehnání.

	Edwardovi se díky neutuchajícímu úsilí podařilo prosadit překvapivé změny ve farnosti a její obyvatelé si jej váží a milují ho, což si bezesporu zaslouží, protože i kdyby měl lecjaké chyby jako muž (a nikdo není úplně bez chyby),

	$

	 

	nemohu souhlasit s nikým, kdo by o něm chtěl pochybovat jako o duchovním, manželovi či otci.

	Naše děti - Edward, Agnes a malá Mary - prospívají. O jejich výchovu a vzdělání se alespoň prozatím starám většinou sama a dávám jim vše, co od matky potřebují. Ze skromného příjmu se nám daří bohatě pokrýt vše, co potřebujeme. Díky šetrnosti, jíž jsme přivykli v horších časech, a tomu, že se v ničem nesnažíme napodobovat sousedy ani vyrovnat se jim, dokážeme nejen pohodlně a spokojeně žít, ale každý rok dáváme něco stranou pro děti a pro pomoc lidem v nouzi.

	A teď jsem již opravdu řekla dost.
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